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1
JEDNO JE V SUCHU
PÁTEK
Callaghan se probudil a pohlédl na strop. Oheň vrhal groteskní stíny míhající se nad ním na bílém pozadí. Zazíval, obrátil se, odkopl přikrývku a spustil nohy na zem. Seděl a díval se do ohně, rozcuchanou černou hlavu v dlaních.
Rty měl suché a jazyk měl jako kus plyše. Slyšel venku pleskat déšť do oken. Podíval se na hodinky. Bylo osm hodin.
Zvedl se, a právě když chtěl jít do koupelny, zazvonil telefon. Volala Effie Thompsonová. Bručel do telefonního sluchátka.
„To stačí,“ řekla odměřeně. „Je to snad moje vina, že vás bolí hlava? Nezlobte se, že ruším, ale přijdete vůbec do kanceláře? Leccos se tu událo.“

Callaghan přejel drsným jazykem suché rty. „Proč jste mi k čertu nezavolala, Effie?“ zeptal se. „Co se to s vámi děje? Proč vlastně bydlím dvě patra nad svou kanceláří? Když už jste se mnou chtěla mluvit, proč jste nezvedla telefon?“

„Nechtějte, abych se smála,“ řekla. „Volám vás už skoro celý den, a vy jste nejevil známky života.“

„Včera večer jsem se trochu napil,“ řekl Callaghan. „Jsem na tom pekelně. Co se tam dole stalo?“

„Jedná se o ten Rivertonův případ,“ odpověděla. „Je to jeden průšvih za druhým. Budete-li chtít dále vycházet s těmi klienty, budete muset zařídit, aby tu byl nějaký výsledek. Myslím…“

„Neprosím se vás o radu,“ vyštěkl Callaghan. „Až budu chtít, abyste řídila ten můj zatracený podnik, požádám vás o to.“

„Dobře, pane.“ Opět zazněl Effiin chladný hlas, zdůrazňující to „pane“. „Poslechněte si, prosím, podrobnosti. Nejprve bych vám ráda sdělila, že jste tu nebyl celé dva dny. Na vašem psacím stole je hromada korespondence a odpovídání vám zabere celý týden. Ale to není všechno. Osmkrát volali ze zámku. Myslím, že plukovník se trochu rozzlobil na Callaghanovu detektivní kancelář. A je tu dopis Selbyho, Raukese & Whita, Rivertonových právních zástupců. Chcete, abych vám ho přečetla?“

„Ne, díky,“ řekl Callaghan. „Jdu dolů. Ještě něco?“

„Ano, přišel sem dnes dopoledne muž, který je majitelem kina. Zaměstnává jako vedoucí nějakou ženu, a ta mu ukládá tržby do banky. Tvrdí, že má někde nějaké manko a chce, abyste to vypátral. Co chcete udělat?“

„Zeptala jste se ho, proč nešel na policii?“ otázal se Callaghan.
„Ano,“ odpověděla. „Myslím, že se mu nechce. Připadal mi trochu nervózní, když o té vedoucí hovořil.“

Callaghan se zachechtal.
„Je to zase ta stará historie,“ řekl. „Předepište mu padesátiliberní taxu a svěřte ten případ Findonovi. Má rád filmy.“

„Já vím,“ řekla Effie. Na chvíli se odmlčela. „A také má rád ženy. Napadlo mi, že by se pro ten případ hodil Nikolas. Tak jsem mu ho také svěřila. A vysadila jsem na to stovku.“

Callaghan se zašklebil. „Dobře jste to provedla, Effie,“ řekl.
Zavěsil. Prošel dlouhou přepychovou ložnicí do koupelny. Na sobě měl pyžamový kabátek z červeného hedvábí. Při chůzi kladl na podlahu dobře utvářené, štíhlé nohy jako kočka.
Svlékl si pyžamový kabátek a stoupl si pod sprchu. Začal s velmi horkou vodou, přešel na vlažnou a potom na studenou. Pak si oblékl koupací plášť, sedl si na stoličku a začal si vtírat pomádu do rozcuchaných vlasů. Přemýšlel o Rivertonové záležitosti a začal tiše, systematicky a bohatě klít.
V ložnici zazněl telefon. Volal Kells. Callaghan, stále ještě mokrý, zvedl sluchátko se zaklením, ale když uslyšel kanadský přízvuk, uklidnil se.
„Nazdar, Slime,“ ozval se Kells. „Jak to pokračuje?“

„Dobře, Monty,“ odpověděl Callaghan. „Měl jsem kocovinu, to je všechno. Co se děje?“

„Dostal jsem tu kůstku,“ řekl Kells. „Tu Dixonovic dámu. Jmenuje se Azelda Dixonová a říkají jí ‚roztočto‘. A panebože, ta to dovede roztočit! Je v ní něco, v tom děťátku, kromě toho, že vypadá k smrti unavená.“

Callaghan se zašklebil.
„Dobrá práce, Monty,“ řekl. „Bude mluvit?“

„Neřekne ani slůvko,“ odpověděl Monty. „Mlčí jako hrob, ksakru. Nevím ani, kde bydlí. Ta panenka je jako nedobytná pevnost.“

„Všechny jsou stejný,“ řekl Callaghan. „Tyhlety ženské mluví buď příliš mnoho, nebo neřeknou vůbec nic.“

„Máš pravdu,“ řekl Kells. „Zařídil jsem to tak: Mám s ní opět schůzku a možná, že na ni začne působit můj sex-appeal a rozváže. A když ne, vymyslím si na ni něco jinýho. Sejdu se s tebou.“

„Dobrá, Monty,“ řekl Callaghan. „Poslouchej, jdu dnes večer k Martinellimu. Chci vidět ten zápas. Skončím u Perruquiho. Effie mi sdělila, že celý den telefonovali ze zámku. Něco je strašně rozčililo. Asi to bude proto, že si myslí, že pro ně dost nedělám za těch 100 L týdně. Vypadá to, že s tím budeme muset trochu pohnout.“

„To baštím,“ řekl Kells. „Prokristapána, co si myslí, že jsme dělali?“

Callaghan zavěsil.
Šel se obléci. Vzal si bílou hedvábnou košili, tuhý dvojitý límec a černou hedvábnou vázanku s měňavým leskem. Dvouřadové sako měl pěkně střižené. Jeho oblek vypadal kvalitně a draze.
Vzal si měkký černý klobouk a zapálil si cigaretu. Po několika prvých tazích se rozkašlal a potom pokašlával hezkou chvíli. Přešel k zásuvce v rohu místnosti a nalil si na čtyři prsty žitné whisky. Jedním douškem ji rázem vypil.
Vyšel na chodbu a přivolal zdviž, Dlouhá chodba končila oknem hledícím na Berkeley Square a déšť ostře bubnoval na okenní tabuli. Stál tam a čekal, přemýšleje o Rivertonově případu.
Callaghan měřil pět stop a deset palců, měl široká ramena, přecházející v útlý pas a úzké kyčle. Paže měl dlouhé, obličej úzký s vystouplými lícními kostmi, pevnou čelist a uši přilehlé k hlavě. Oči byly zabarveny zvláštní modří, vlasy měl černé a nepokojné a ženy milovaly tvar jeho úst. Působil dojmem naprosté necitelnosti a cynického humoru.
Přijela zdviž. Callaghan sjel o dvě patra níž ke své kanceláři.
*
V kanceláři u registratury stála Effie Thompsonová. Byla prostřední postavy, pěkně zaoblená. Měla zrzavé vlasy a zelené oči. Šaty jí padly tak, jak mají padnout. Vypadala upraveně a schopně.
Callaghan si sedl za veliký psací stůl. Začal otvírat dopis od Selbyho, Raukese a Whita. Náhle se zeptal:
„Byl tady Kells?“

Přikývla.
„Byl tu dnes ráno a těšilo by mě, kdyby si nechal své ruce pro sebe!“

Přibouchla registraturu.
Callaghan se zašklebil. V očích mu zasvítily veselé plamínky.
„Tak on už vás zase muchlal?“ řekl. „To je psina, ale ženy skoro vždycky muchlá ten nepravý muž… Co, Effie?“

Začervenala se a odešla do své kanceláře. Za chvíli ji slyšel klepat na stroji. Callaghan pročítal dopis:
Selby, Raukes & White, právní zástupci
478 Lincoln’s Inn Fields W, C.
15. listopadu 1938
Vážený pane Callaghane,
byli jsme pověřeni plukovníkem Rivertonem, který je k naší lítosti toho času vážně nemocen, abychom vám opět napsali v záležitosti jeho syna, pana Wilfreda Rivertona.
Je tomu právě osm neděl, kdy jste byl vyzván našim klientem, abyste inu podával obsažné informace o místě pobytu jeho syna, jak žije, s kým se bezprostředně stýká a podle možnosti údaje o tom, kam zmizely velké částky peněz, které pan Wilfred Riverton utratil, nebo o ně přišel jiným způsobem.
Doufáme, že během několika dnů nám budete moci podat zprávu, a v souvislosti s tím vám připomínáme, že váš honorář 100 L týdně je podle našeho názoru štědrý a měl by vám umožnit rychlejší postup v tomto případě, než jak tomu bylo do té doby, kdy vám píšeme.
V plné úctě
Vaši Selby, Raukes
& White.
Callaghan tiše klel. Stiskl tlačítko zvonku na psacím stole. Vešla Effie Thompsonová s otevřeným blokem.
„Napište těm lidem, potvrďte jim příjem dopisu a sdělte jim, že jestli se jim nezdá způsob, jak řeším své případy, nohou jít k někomu jinému. Podepište to za mě.“

Hodil dopis přes stůl. Zvedla ho.
„Měl jste dnes večer v plánu večeřet s Juanitou,“ řekla strojeně. „Půjdete, anebo mám jako obvykle zatelefonovat?“

„Napište ten dopis a jděte domů,“ řekl. „Zatelefonuji sám.“

Přikývla.
„V šest hodin volala paní Rivertonová,“ řekla. „Zdá se, že už má po krk Callaghanovy detektivní kanceláře. Asi si myslí, že tady všichni spíme. Je ve městě, bydlí v hotelu Chartres. V jedenáct se tam vrátí. Mám vám vyřídit, abyste jí zavolal ve čtvrt na dvanáct.“

Přikývl. „Dobrou noc, Effie,“ řekl.
Za pět minut slyšel, jak za ní zabouchly domovní dveře. Zvedl telefonní sluchátko a vytočil číslo.
„Nazdar, Juanito,“ řekl. „Mrzí mě to, ale nedostanu se na večeři, co jsme si smluvili. Mám práci… Teď se o žádný zatracený vloupání nejedná… je to tak, jak říkám… ano… zavolám ti zítra.“

Zavěsil telefon. Pak se sklonil, otevřel spodní zásuvku a vyňal litrovku žitné whisky. Vytáhl zátku a dlouze si přihnul. Pak otevřel jinou zásuvku a vytáhl z ní Mauserovu automatickou pistoli. Chvíli si ji prohlížel a potom ji tam hodil zpět.
Vstal, zhasl světlo, prosel kanceláře, které ještě byly osvětleny, a zamkl vchod. Sjel výtahem do přízemí. Počkal, až se objeví taxík ze stanoviště na Berkeley Square a zastavil ho.
„Jeďte k Joe Martinellimu,“ řekl řidiči, „a šlápněte na to.“

*
Callaghan stál na konci dlouhé vybílené chodby vedoucí od vchodu z ulice a prohlížel si Martinelliho lokál. Nad ringem visel těžký oblak cigaretového kouře. Místa na vyvýšených stupních za šesti řadami sedadel po stranách ringu byla hustě obsazena muži všech vrstev a tu a tam se vyskytovalo pár žen. Jedna nebo dvě ženy sedící na sedadlech po stranách ringu měly večerní šaty. Byly to dámy, které se občas rády podívají na pěstní zápasy v chudších čtvrtích.
V ringu do sebe jen tak mlátily dvě údajně lehké váhy, a k opravdovému úderu došlo jen tehdy, když nějaký chraptivý hlas v hledišti označil jednoho z nich jako fajnovku. Celým lokálem zazníval hlasitý lomoz, odrážející se od obílených stěn na obou koncích bývalé tělocvičny a vracející se jako ozvěna zpátky.
Callaghan procházel úzkou uličkou mezi sedadly. Položil měkký černý klobouk na jedno z postranních sedadel ve druhé řadě. Potom obešel ring, dal se spojovací chodbou vedoucí do šaten a odbočil do Martinelliho soukromého baru.
Byla to malá místnost. Byla cítit vyčichlým tabákovým kouřem, masážním olejem a potem. Opíraje se o nálevní pult a hovoře s Joem, pár bookmakery a profesionálními hráči, stál Gill Charleston.
Callaghan si pomyslel, že Charleston se tam vůbec nehodí. Měl vysokou urostlou postavu a na sobě bezvadně střižený oblek, drahé prádlo a nenápadné klenoty, což jen zvětšovalo rozdíl mezi ním a nepopsatelnou sbírkou polovičních kriminálníků.
Charleston vzhlédl a uviděl Callaghana. Zasmál se a oči se mu rozjasnily. Callaghan na něho nápadně zamrkal. Šel ven, zůstal stát na druhé straně dveří v pasáži a zapálil si cigaretu. Za chvíli se objevil Charleston.
„Tak co, vy starý zloději koní,“ řekl přátelsky. „Po kom to dnes jdete? Jak jdou kšefty – nebo snad dostali klienti rozum?“

Callaghan odklepal cigaretový popel.
„Gille,“ řekl, „jsem tak trochu v rejži a rád bych vyložil karty na stůl. Možná, že mi můžete pomoct. Jde o Wilfreda Rivertona – o toho křena.“

Charleston přikývl. „Pokračujte, Slime,“ řekl.
„Ta rodina mi šlape na paty,“ řekl Callaghan. „Staroušek plukovník je dost nemocný a dělá si starosti. Dostávám stovku měsíčně, abych vypátral, jak jeho synáček rozhazuje rodinné jmění, co je to za ženské a – nejsou-li v tom ženské – kdo točí ruletou nebo co pomáhá tomu hňupovi od rivertonských peněz. Nějak se mi to nedaří.“

Charleston přikývl. „Jak na tom pracujete, Slime?“ zeptal se.
„Potloukali jsme se po všech obyčejných putykách,“ řekl Callaghan. „Počítám, že jsme vlezli do všech vznešených, méně vznešených i zavšivených hráčských doupat v Londýně. A pořád jsme na tom zatraceně bledě. Ten kdo chytil mladého Wilfreda na udičku, to dělá dobře a nenápadně.“

Charleston si zapálil cigaretu.
„Poslechněte, Slime,“ řekl tiše. „Znáte mě. Nerad se do něčeho namočím. Rád si trochu zahraju a mám z toho něco peněz. Nerad bych se postavil proti něčemu, s čím bych si neuměl poradit. Víte…“

Callaghan se ušklíbl. „Vím,“ řekl.
Charleston se rozhlédl kolem a ztišil hlas.
„Tím chlapem je Raffano,“ řekl. „Moc dobře se umí držet ve stínu. Je to křivák jako dvě vývrtky dohromady a umí v tom chodit. Ve všem dokáže napálit. Opatřil si někde na venkově člun a slyšel jsem, že se tam točí pěkné peníze. Má také jiné zájmy. Jeden nebo dva roztomilé hotýlky mimo Londýn s jedním nebo dvěma roztomilými děvčátky okouzlujících způsobů, aby dostal zpátky peníze od těch hochů, kteří měli dost štěstí, aby vyhráli. Je to napůl Američan a napůl Ital a patří mezi ostré hochy.“

Callaghan vypustil kouř nosní dírkou.
„Díky, Gille,“ řekl. „Jednou pro vás něco udělám.“

Na chvíli se odmlčel a pak dodal:
„Věděl jste o tom, že se zajímám o toho křena?“

Charleston se usmál.
„Kdekdo o tom ví,“ řekl. „Rozhodně o tom vědí všichni hoši, kteří mají filipa. Ale zdá se mi, že všichni měli něco z toho Rivertonovic křena, a proto vám o tom nic neřekli.“

Odmlčel se a pozoroval žhavý konec cigarety.
„Heleďte, Slime,“ pokračoval, „řekl jste, že byste pro mne rád něco udělal.“

Callaghan na něho pohlédl a usmál se.
„Udělám pro vás, co budete chtít, Gille,“ řekl tiše. „Oč jde?“

„Jde o Juanitu,“ řekl Charleston. „Šílím po té dívce. Nikdy jsem nebyl cvok do ženy tak, jako teď. Dám hodně, získám-li Juanitu.“

Callaghan se zašklebil.
„No a proč ne, Gille?“ zeptal se přívětivě.
„Proč ne!“ opakoval po něm Charleston. „To se povedlo. Chytil jste si ji na udičku tak pevně, že se sotva na někoho podívá. Dělal jsem, co jsem mohl. Květiny, pozvání, vybraná jídla, a ona je chladná jak rampouch. Té je milejší stále na vás čekat, než přijmout ode mne pozvání“

„Nevěřte tomu,“ řekl Callaghan. „Juanita je chytré děvče. Nelpí na mně doopravdy… jen si to myslí. Zdá se mi, že vy budete ten správný muž, který se jí bude líbit“ Na chvíli se zamyslel. „Trochu si s ní popovídám, Gille.“ Zapálil si další cigaretu. „Díky za tu informaci o Raffanovi.“

„To je ten váš muž,“ řekl Charleston. „Slyšel jsem, že obral toho Rivertonovic křena o tisíce a že s ním dosud neskončil. Ale jděte na to zvolna, Slime… Raffano je had… Sehnal si pár ostrých hochů, kteří tady kolem pro něho pracují. Nic neriskuje.“

Callaghan přikývl. „Tak on pracuje tvrdě?“ zeptal se.
„Velmi tvrdě,“ řekl Charleston. „Vemte ten zápas dnes večer, hlavní zápas, až skončí ten mazlivý mač. Zkuste si vsadit na toho negra, jen to zkuste, nepovede se vám to. Nikdo vám nepřijme sázku. Ti všichni už do toho vrazili peníze před třemi dny u každého ťulpase, který je bral, dříve, než Raffano koupil ten zápas.“

Callaghan vzhlédl. V očích mu zajiskřilo.
„Tak on je to podtrh, Gille?“ zeptal se.
Charleston přikývl.
„Lonney, ten bílý chlapec, by mohl toho negra vyřídit, kdyby chtěl,“ řekl. „Bylo mu však řečeno, aby se ve třetím kole položil, a on to udělá. Udělá to, protože za to dostane stovku a napříště si snadno vydělá mnohem více peněz. Všichni hoši tady, kterým to zapaluje, o tom vědí.“

Callaghan opět přikývl.
„Tak se mi zdá, že ten křen si vsadí na Lonneyho,“ řekl. „Předpokládám, že mu Raffano nabídl lákavý kurs a on si myslí, kdoví jak mu to nevyjde.“

Opřel se o zeď.
„Nevíte Gille, kde se ten chlap Raffano zdržuje?“ zeptal se.
Charleston pokrčil rameny.
„Většinou o sobě nedává moc vědět,“ řekl. „Dnes večer se tu neukáže. Když všechno běží podle plánu, nevyrušuje se tím. Určitě bude mít sídlo někde na venkově.“

Callaghan si olízl rty.
„Chápu,“ řekl tiše. „Objeví se tehdy, když něco neklape.“

Napřímil se. „Díky za informaci.“ Ušklíbl se. „Nezapomenu na Juanitu,“ řekl. „Pokusím se probudit u ní o vás zájem. Tak se mějte, Gille.“

Odcházel chodbou. Charleston se vrátil do baru. Callaghan se na půl cestě zastavil, stál tam minutu nebo dvě a přemýšlel. Potom pokračoval v chůzi a zabočil na malé schodiště, které vedlo k šatnám. Kráčel potichu ke dveřím na konci krátké chodby. Nikdo se tam neobjevil. Pootevřel dveře tak, aby jimi mohl prostrčit hlavu. Vzadu v místnosti seděl na masážním stole Lonney, ten boxer. Ruce měl již obvázány a díval se do země. Callaghan vešel a zavřel za sebou dveře.
„Nazdar, Lonney,“ pozdravil. „Nevypadáte moc vesele.“

Lonney vzhlédl.
„Nic mi nechybí, pane Callaghane,“ řekl. „Jak se vám daří?“

„Docela dobře,“ odpověděl Callaghan.
Usmál se a ukázal bílé zuby. Sáhl do kapsičky u kalhot a vytáhl útlé cigaretové pouzdro ze zlata, které mu před dvěma léty darovala Cynthie Meraultonová. Vzal si cigaretu a zapálil si ji. Všechno dělal pomalu. Díval se upřeně na boxera.
„Mám tu v kapsičce desetilibrovou bankovku, která mi říká, že to tomu negrovi nasolíte,“ řekl tiše.
Chvíli bylo ticho.
„Nenasolím, pane Callaghane. Nejsem v takové kondici, možná, že jsem trochu přetrénovaný.“

Callaghan se zašklebil. „Čerta starýho,“ řekl.
Vyfoukl kroužek dýmu a pozoroval ho. Potom šel k Lonneymu a zůstal u něho stát. Ztišil hlas.
„Poslouchejte mě dobře, Lonney, a nedělejte žádné hlouposti. O tom vašem zápase vím všechno. Je to podtrh a je to hotová věc. Dostanete 100 liber, když se ve třetím kole položíte. Dostanete je, aby si ten šmejd Raffano na tom zápase namastil kapsu. Vím dobře, o čem mluvím. Nemůžete si vsadit ani šesták na toho negra, protože všichni vědí, že vyhraje.“

Callaghan se posadil na stůl vedle Lonneyho.
„Lonney,“ řekl, „něco vám povím. Jake Raffano už dohrál. Nahrabal si tady hodně, ale už dál hrabat nebude. Mám toho chlapa až po krk. Něco vám navrhnu, Lonney,“ pokračoval tímtéž klidným hlasem. „Půjdete do ringu a tomu zatracenýmu negrovi to nandáte. Dobře víte, že to dokážete. To, co ten chlap ví o boxu, jste vy už dávno zapomněl. Tak dobře. Získáte cenu za výhru, že ano? To je 50 liber. A zítra vám moje kancelář pošle dalších 100 liber. A tak dostanete 150 liber místo těch 100 liber, které vám má vyplatit Raffano a vyhrajete jeden zápas navíc. Postoupíte o jednu příčku na žebříčku k mistrovství, které je někde daleko před vámi. Nuže, jak se rozhodnete? Rozmyslete si to dobře!“

Lonney se podíval ke dveřím. Oči měl plné děsu. „Není to tak snadné,“ řekl. „Kdyby to bylo tak snadné, bylo by všechno v pořádku. Ale když ho převezu a vyhraju tenhle zápas – a můžu to udělat – co za to slíznu od Raffana? Jednou si na mě někdo v noci počká s břitvou; a já mám rád svůj ciferník pěkně pohromadě.“

Callaghan se usmál.
„Tím bych se netrápil, Lonney. Řekl jsem vám, že jdu po Raffanovi, ne? Dobrá, můžete to mít tak anebo tak, jak se vám líbí. Půjdete, položíte se ve třetím kole, dostanete těch slíbených 100 liber a v tom případě mě budete mít na krku po celý zbytek života. Nebo půjdete, vyřídíte toho negra, v kterémžto případě vám sděluji, že nikdo na vás nepůjde s břitvou, teď ani jindy; a to vám slibuji.“

Callaghan mocně zatáhl z cigarety a rozkašlal se. Chvíli kašlal. Potom ustal.
„Tak co?“ zeptal se.
Boxer zvedl obandážované ruce a založil je za hlavou. Vystoupily mu ramenní a prsní svaly.
„Dobrá, pane Callaghane,“ řekl. „Vyhraju ten zápas. Můžu toho negra vyřídit, kdy budu chtít. Získám cenu za výhru a vašich 100 liber. Jdu s vámi, ale nechci mít žádné těžkosti.“

Callaghan se usmál.
„Prima, Lonney, nic se vám nestane.“

Přešel ke dveřím.
„A pošlete ho k zemi na deset hned v prvním kole,“ řekl. „Tak se mějte, Lonney.“

Callaghan se vrátil k ringu ještě včas, aby zhlédl konec předvádění lehkých vah. Před ním seděli tři muži ve smokingu, kouřili cigarety a vykládali si sprosté vtipy. Callaghan zaklepal jednomu z nich na rameno.
„Dá se tu sázet na hlavní mač?“ zeptal se.
Podívali se na sebe. Jeden z nich měl měkký límec a zdálo se, že ho uškrtí. Než se obrátil, zašklebil se na své dva druhy.
„Kdo chce sázet na ten zápas?“ zeptal se. „Ten černej chlapec to Lonneymu natře. Lonney nepatří do stejné třídy.“

„Ale nepovídejte!“ řekl Callaghan. „To se mi nezdá. Myslím, že Lonney byl vždycky stejně dobrý jako ten zatracenej černoch.“

Ti tři se na sebe opět podívali. Jeden z nich s ostře řezaným obličejem, z něhož žhnuly úzké asiatské oči, se zeptal:
„Chcete si vsadit na Lonneye, Callaghane?“

Callaghan chvíli přemýšlel.
„No a proč bych si nevsadil?“ řekl nakonec, „Když to bude ve správným kursu?“

Zaznamenal skoro neznatelné přivření očního víčka mezi mužem s čelistí a mužem s ostrými rysy.
„Kurs by měl být dobrý,“ řekl Callaghan.
„Kurs je velmi dobrý,“ řekl muž s ostrými rysy. „Dám tři ku jedné kolikrát budete chtít.“

Callaghan se ušklíbl.
„Dobrá, vsadím si u vás 100 liber na 300 liber výhry a když vyhraju, chci svou výhru hned po zápase. Máte peníze?“

Muž s ostrými rysy se na chvíli zahleděl na Callaghana. Pak vytáhl náprsní tašku nacpanou deseti a dvacetilibrovými bankovkami.
„A co vy?“ zeptal se.
Callaghan prohledával zadní kapsu u kalhot. Vytáhl peněženku. Vybral z ní deset desetilibrových bankovek. Předal je muži s ostrými rysy. Potom si sedl na své místo.
*
O pět minut později, když Lonney vyklepnul toho černocha ve druhém kole, Callaghan stál v chodbě vedoucí k šatnám. Zapálil si cigaretu, opřel se o stěnu a čekal. Napřímil se, když muž s ostrými rysy scházel po schodech a zahnul do chodby. Postavil se doprostřed chodby a zatarasil ji.
„Dostanu od vás 400 liber,“ řekl.
Usmíval se. Muž s ostrými rysy sáhl do kapsy. Vytáhl nabitou peněženku a předal mu peníze. Callaghan se stále nehýbal.

Muž s ostrými rysy se začal také usmívat. Oči se mu skoro ztratily a ústa tvořila tenkou čárku.
„Získal jste pěknou výhru, Callaghane,“ řekl. „Doufám, že těch peněz dobře užijete. A teď mi jděte z cesty. Potřebuju si promluvit s Lonneyem. Někdo mu nalil do hlavy moc rozumu.“

Callaghan se nepohnul.
„Poslyšte,“ řekl, „připadáte mi jako docela inteligentní chlápek. Chci vám dát tip. Jděte domů. Nechtějte mluvit s Lonneyem. Jen si myslete, že jste s ním mluvil.“

Muž s ostrými rysy na to neřekl ani slovo. Po schodech za ním přicházeli další dva – muž s čelistí a malý mužík. Callaghan trochu zvýšil hlas.
„Hoši, měli byste si promluvit s Jakem,“ řekl klidně. „Někdo by měl vysvětlit Raffanovi, že už mu lidi přišli na to, jak to hraje. Myslím, že mu to nevychází.“

Roztomile se usmál.
„Musí to pro něj být moc špatný, že se Lonney rozhod vyhrát ten zápas,“ řekl. „Vypadá to, jako kdyby Raffano musel pro tentokrát vysolit peníze tomu Rivertonovic křenovi.“

„Vy si o sobě moc myslíte, že jo, Callaghane?“ řekl muž s čelistí. „Dobrá, vyhrál jste pěkný peníze. Ale počkejte, ještě s váma nejsme hotovi.“

Callaghan se ušklíbl a vycenil zuby jako pes. S udivující rychlostí vymrštil pravou ruku, s rozmachem ji vrazil do obličeje muže s čelistí, jako by užil perlíku. Ten se sesul jako poleno. Callaghan se stále ještě šklebil.
„A teď si něco začněte,“ řekl těm dalším dvěma, „a v půl hodině budu mít celou tu vaši zatracenou bandu tam, kde ji chci mít. A ještě něco, možná, že ten velký náfuka Raffano by si chtěl se mnou trochu popovídat. Myslím, že chodí do Parlour klubu. Jdu tam.“

Nikdo ani nehlesl. Po schodech do chodby právě scházel Joe Martinella. Na čele se mu perlily kapky potu.
„Joe,“ řekl Callaghan, „odcházím do Parlour klubu. Snad si tam trochu popovídám s Jakem Raffanem. Rád bych, kdybyste dohlédl na Lonneyho. Jen se postarejte, aby došel v pořádku domů. Činím vás za to odpovědným, rozumíte, Joe,“ pokračoval klidně, „a vy to uděláte, Joe, jinak vám ten podnik zítra zavřu.“

Martinella si prstem odtahoval od krku těsný hedvábný límec.
„Neblázněte, Slime,“ řekl. „Berete to všechno špatně. Je to tak prima. Mám radost, že Lonney vyhrál.“

Callaghan se usmál. Velký muž s čelistí právě vstával. Opíral se o stěnu. Tenký proužek krve mu crčel z brady na bílou košili.
„Dobrou noc, chlapci!“ řekl Callaghan.
2
K DÁMĚ JE TŘEBA BÝT MILÝ
PÁTEK
Bylo deset čtyřicet.
Callaghan zaplatil taxi v Regent Street a šel pěšky do Parlour klubu.
Parlour klub byl příjemný podnik, když jste si ho oblíbili. Vedl ho vysoký černoch nažloutlé pleti jménem Kennaway, který prchl z Ameriky stíhán G-many a přistál jedné mlhavé noci s motorovým člunem blízko Dymchurchu bez jakýchkoliv celních formalit.
Klub se nacházel ve třetím patře a originálně ho vyzdobil pastelovými barvami mladý dlouhovlasý džentlmen poněkud neurčitého pohlaví s náklonností ke kokainu. Pastelové barvy byly vybledlé, ale kokainu bylo stále ještě dost.
V Parlour klubu jste mohli dostat vše, co jste si přáli, za předpokladu, že máte peníze. Někdy jste to mohli dostat bez peněz, ale úvěry byly poskytovány obvykle jen dámám, které se ochotně nechaly poučit. Raffano seděl u stolku v alkovně na druhém konci, daleko od barového pultu. Seděl sám.
Callaghan objednal dvojitou whisky, zaplatil ji a odnesl si jí do alkovny. Tam se posadil.
„Jak to frčí?“ zeptal se přátelsky.
Raffano se začal tiše smát. Měl menší ramenatou postavu, jako uhel černé vlasy, štětinaté obočí a příjemný výraz. Měl bezvadně šitý oblek a nosil nadměrné množství klenotů. Byl velice bystrý.
„Poslyšte, Callaghane“ řekl, když se přestal smát. „Asi se mi líbíte. Stojím o takovýho chlapa, jako jste vy. Když mi hoši vyprávěli o tom, jak jste se sem dostal a jak jste mě převez při tom zápasu u Martinelliho, viděl jsem to z tý komický stránky. Jste obratný chlapík“

Pozvedl sklenku s kakaovým likérem, spolkl pěnu a rychle to vypil.
„Mám radost z našeho setkání, Callaghane“ řekl, „a kam půjdeme potom?“

Callaghan popíjel whisky. „Poslouchejte, Raffano, nerad bych vás zklamal. Nejsem žhavej do žádných malérů a nehodlám se do žádnýho dostat“

Raffano nadzvedl oční víčko. „Ne?“ zeptal se mile.
„Ne,“ řekl Callaghan. Naklonil se přes stůl k Jakovi a nasadil si na obličej zvlášť upřímný výraz, kterého pravidelně užíval, když lhal. „Dám vám dobrý tip, Jaku,“ řekl, „a jste-li ten chlap, za kterýho vás mám, dáte si říct.“

„Okej,“ řekl Raffano. „No tak, poslouchám.“

Ukousl špičku doutníku.
Callaghan řekl: „Víte stejně dobře jako já, že soukromí detektivové si nemohou dovolit nějaký průlomy v týhle zemi. V Americe soukromý detektiv ještě něco znamená, ale tady vůbec nic. A proto vám vyložím karty na stůl.“

Raffano nato neřekl nic.
„Možná, že o tom víte, měl jsem na starosti tu Rivertonovu záležitost,“ pokračoval Callaghan. „Ten starouš, plukovník Riverton, mi dával 100 liber týdně, abych mu vypátral spojení na mladýho Wilfreda. Nu, chtějí na mně zprávu a dodnes tu není nic, o čem bych je mohl informovat. Způsob, jakým ten chlapec mohl zmizet, je vlastně záhadou. Zkoušel jsem všechno možný. Před dvěma nebo třemi týdny se mi v hlavě zrodil nápad, že ten, kdo toho chlapce obírá o peníze, ať už je to kdokoliv, musí být pěkně mazaný… musí ta být někdo, kdo v tom umí dobře plavat a má dost peněz, aby všem zavřel pusu.
Nuže, dnes večer jsem na to přišel. Dostal jsem tip, že jste to vy.“

Raffano zabafal z doutníku.
„Moc špatný tip,“ řekl. „A kde jste ho dostal, Callaghane?“

„Právě tady,“ odpověděl Callaghan. „No a teď víte, proč jsem se dohodl s Lonneyem, aby vyhrál ten zápas. Vycházel jsem z toho, že když vás někdo podtrhne s tím zápasem, budete s ním chtít mluvit. Věděl jsem, že když s ním budete chtít mluvit, budete tu věc brát sakra vážně. No a přišel jste sem hezky rychle a přišel jste proto, abyste si se mnou promluvil, takže to berete vážně a já znám důvod, proč!“

Raffano žvýkal doutník.
„Vy budete ňákej chytrolín, co?“ řekl. „A jaký je ten důvod?“

„Máte strach,“ řekl Callaghan. „A proč byste neměl mít? Nejsme v Americe. Vsadím se, že pomýšlíte na to, jestli už není čas odtud vypadnout. Víte, že tady máme zatraceně výkonnou policii a tu nemůžete podmáznout, Jaku.“

Jake se melancholicky usmál, „Nepovídáte mi nic nového.“

„Dobrá, podívejte se na to z mý strany,“ řekl Callaghan. „Nevím toho moc, ale vím dost, abych mohl něco svým klientům vyprávět. Vím dost, abych jim mohl říct, co jsem slyšel, že váš hráčský syndikát je odpovědný za všechny peníze, o který ten hňup přišel. Víc toho nemohu říct. Ale mohl bych trochu hádat. Mohl bych hádat, že dříve, než jste si toho chlapce podali, naložili jste ho do lihu – ne že by to bylo nesnadný – a nasadili jste jednu nebo dvě fešný dámy, aby jeho myšlenky přivedly na správnou cestu a mohli jste ho zpracovat. Ale to jsou jen dohady.
No, dejme tomu, že bych to hlásil Rivertonovým právním zástupcům – jaký bude další tah? Vy to víte, jaký by mohl být další krok?“

Raffano přikývl. „Policie,“ řekl,
„Správně;“ souhlasil Callaghan, „jakmile právní zástupci dostanou tu zprávu, spojí se se Scotland Yardem a měl byste si zapsat za uši, že Rivertonová rodina je vlivná. Dřív, než si uvědomíte, kde jste, budete uklizen a to nejlepší, co vás může potkat, bude přidělení cestovního rozkazu. Než se ohlédnete, budete zpátky ve Státech a doprovodí, vás tam chlapík ze Scotland Yardu, aby vám zamával na rozloučenou.“

Na chvilku se odmlčet, aby to, co řekl, zapůsobilo.
„Možná, že se právě teď ani nechcete vrátit do Ameriky. Slyšel jsem, že federální agenti jsou dnes na výši.“

Raffano vyfoukl plnými ústy tabákový kouř z doutníku.
„Vy jeden roztomilý, úslužný parchante,“ řekl. „Vyfouknete mi zápas, který už mám v kapse – kšeft, který mě přijde na hezkých pár tisíc – a pak si sem přijdete a začnete mi radit. Kdyby to bylo za starých časů v Chicagu.“

Callaghan se ušklíbl.
„Je mi známo,“ řekl. „Byl bych vyzván k příjemné, malé projížďce autem a pak by mě našli v místní popelnici. Ale tady není Chicago, Jaku.
Dobrá, chcete vědět, proč jsem byl na vás tak roztomilý, projevoval o vás takový zájem a radil vám. Povím vám to. Dejme tomu, že těm právním zástupcům podám zprávu. Tím budu vyřízen. Přestanu dostávat svých 100 liber týdně; a já těch 100 liber můžu potřebovat. Tím, že jim to oznámím, vypadávám ze hry a nastupuje policie.“

Raffano přikývl. „Co na tom?“ zeptal se.
„No,“ řekl Callaghan a zeširoka se usmál, „myslím, že bychom to mohli sehrát takhle. Dejme tomu, že toho křena pustíte. Necháte ho pár dnů na pokoji. Necháte mě jít za ním a pokusit se ho trochu propucovat. Na pár měsíců si ten kšeftík protáhnu. Může z toho kápnout dalších 1000 liber – a vás nesbalí.“

Raffano stepl doutník. Pokynul číšníkovi na druhém konci místnosti. Objednal dvě dvojité whisky se sodou. Když byl obsloužen, podal jednu Callaghanovi.
Řekl: „Promyslím si to.“

Callaghan vypil svou whisky se sodou. Zvedl se.
„Řádně si to promyslíte, Jaku, a uděláte to. Mám tu ještě nějakou maličkost – toho chlapce Lonneyho. Je to milý hoch. Myslím, že jednoho krásnýho dne z něho vyroste dobrý boxer a nechce se mi ani pomyslet na to, že by si ho podali někteří chlapci, kteří dnes večer přišli o peníze, víte, a dali mu do těla. Kdyby se to stalo, mohl bych se domnívat, že za tím vězíte vy. A kdybych měl ten nápad, najdu už způsob, jak vás setřít, Jaku.“

Raffano k němu vzhlédl a usmál se.
„Něco takovýho bych nikdy neudělal, Callaghane,“ řekl.
Z kapsy u vesty vyňal další doutník a nabídl Callaghanovi.
„Ne, děkuji,“ řekl Callaghan. „Dobrou noc, Jaku.“

*
Callaghan si to namířil k telefonní budce v Corkově ulici. Podíval se na hodinky a vytočil číslo hotelu Chartres. Požádal recepčního, aby sdělil paní Rivertonové, že pan Callaghan se dostaví asi ve čtvrt na dvanáct. Potom to vzal oklikou k hotelu.
Ženy jsou zlořečené plémě, pomyslel si Callaghan. Do všeho strkají své nosánky a pak to všechno zamotají. Přemýšlel o paní Rivertonové a nakonec dospěl k názoru, že je to docela normální, když se matka Wilfreda Eustace Rivertona strachuje o svou ratolest. Doufal jen, že ho nebude prosit, aby s tou záležitostí pohnul a něco urychlil. Za prvé neměl zrovna v lásce, když ho staré dámy o něco prosily a za druhé měl vlastní představu o rychlosti, jakou má pracovat.
Zbytek času, až do chvíle, kdy procházel důstojnými portály hotelu Chartres, strávil přemýšlením o jedné nebo dvou věcech, které ho zajímaly.
Výtah ho zavezl k pokoji v prvním patře. Liftboj otevřel dveře a Callaghan vešel. Zastavil se ve dveřích a díval se na ženu sedící u krbu. Hleděl na ni dlouho.
„Jmenuji se Callaghan,“ řekl, „a přišel jsem navštívit paní Rivertonovou.“

„Já jsem paní Rivertonová, pane Callaghane,“ odpověděla.
Všimla si, že má zvednuté obočí.
„Zdá se, že vás ten fakt udivuje,“ pronesla chladně.
Callaghan na ni stále hleděl. Dolní ret měl skousnutý.
Myslel na to, že vždycky se budou dít zázraky, podivuje se nad tím, jak si ten starouš Riverton, Šedivý a ufňukaný šedesátník, mohl vzít takovou ženu.
Bylo jí asi třicet. Vlasy měla černé jako noc a zádumčivé oči. Obličej oválný s dokonale modelovanými rysy a Callaghan, který si potrpěl na slova vystihující přesně skutečnost, byl na rozpacích, jak nalézt správný výraz pro chvějivou krásu jejích úst.
Callaghan měl rád ženy. Líbily se mu ženy s ladnou chůzí, ženy, které se umí pohybovat a dovedou se oblékat – ženy, které jsou krásné. Věřil, že být ženou je určité poslání, a když máte něco jako poslání, musíte se snažit a být v tom zatraceně dobrý. Zapředl se do něčeho nepostižitelného, co vyzařovalo z ženy, na kterou hleděl – nějaká duševní vlastnost nebo něco vypěstovaného, co si zasloužilo daleko více, než pouhý obdiv.
Je krásná, pomyslel si, ušlechtilá… a ušlechtilí tvorové bývají vysoce pěstěni a mívají zatraceně špatné nálady, jsou svéhlaví a vůbec jsou s nimi trampoty. Musíte s nimi obratně zacházet, jinak vyhazují, protože mají obdobné pocity, jako tady ta.
Stál tam, klobouk v ruce, s polovičním úsměvem na rtech, díval se na ni a nic neříkal.
„Pane Callaghane,“ oslovila ho. „Zdá se, že vás něco překvapilo,“

Callaghan odložil klobouk na židli. Usmál se.
„Život je někdy legrační,“ řekl. „Očekával jsem starou dámu. Víte, seznámil jsem se s plukovníkem, když jsem na tom začal pracovat a domníval jsem se, že jeho paní je přibližně stejně stará jako on. Nečekal jsem, že uvidím něco takového, jako jste vy.“

Přejížděl po ní zrakem od vlasů až po malou něžnou ruku, která spočívala na okraji krbu.
„Doufám, že vás ta důkladná prohlídka uspokojila,“ řekla. „Nečekala jsem vás tu dnes večer, myslím, že jsem sdělila vaší kanceláři, abyste mi zavolal. Ale snad je to tak Y pořádku, že jste přišel, Chci vám něco říct,“

Callaghan přikývl. Studená jako led a nepoddajná jako čert, pomyslel si. Stále se usmíval.
„Mohu si zapálit?“ zeptal se.
„Samozřejmě“ odpověděla. „Neposadíte se?“

Přešel pokoj a zůstal stát na druhé straně krbu.
„Když vám to nebude vadit, paní Rivertonová, budu stát,“ řekl, „jednak proto, že vy stojíte – a není to ani tak kvůli dobrému chování jako kvůli psychologickému účinku.“

Usmíval se teď zeširoka.
„Vždycky si přeji, aby lidé, které si beru na paškál, seděli, zatímco já stojím. Vyvolává to v nich jakýsi komplex méněcennosti… někdy,“ dodal mile.
Zrudla. Vůbec se nepohnula.
„Pane; Callaghane,“ řekla, „nemyslím si, že bych s vámi chtěla diskutovat o komplexech méněcennosti. Chci s vámi hovořit o svém nevlastním synovi. Skutečnost, že je to můj nevlastní syn, vám snad vysvětlí pro vás tak překvapující fakt, že nejsem stará dáma. Jsem druhou manželkou plukovníka Rivertona. Protože jsem nevlastní matkou Wilfreda Rivertona a protože jsem podstatně mladší než můj manžel a věkem bližší jeho synovi, cítím tím více odpovědnosti v této záležitosti.
Můj choť je vážně nemocen. Nepředpokládám, že vás to vyvede z míry, ale během posledních šesti nebo sedmi neděl to s ním jde rapidně dolů. Důvod nemusíme hledat daleko. Trápí se k smrti kvůli Wilfredovi.
Do dneška jsem se od této záležitosti držela stranou. Za prvé proto, že manžel má velice schopné právní poradce a za druhé proto, že jsem se domnívala, že kterákoli detektivní kancelář, kterou najmou, je také schopná. V předchozích šesti měsících rozházel můj nevlastní syn 80 000 liber. Domnívám se, že většinu těchto peněz prohrál v hazardních hrách. To představuje, pane Callaghane, velkou částku; a lidé, kteří získají peníze takovým způsobem od slabého, hloupého, nerozhodného Čtyřiadvacetiletého mladíka, nepatří mezi ty, kteří by si to nechali pro sebe. Myslím, že detektivovi by to mohlo zabrat dva, nejvýše tři týdny, aby zjistil, kdo jsou ti lidé a podal zprávu mému choti, který na ni tak netrpělivě čeká.“

Callaghan na to neřekl nic. Chvíli bylo ticho. A potom: „Nuže, pane Callaghane?“

Callaghan otevřel cigaretové pouzdro a vyňal cigaretu. Zapálil si ji. Hleděl na ni skrz oblaka dýmu.
„Nuže, co chcete, abych vám odpověděl, madam?“ zeptal se. „Mám vám říct, že máte naprostou pravdu – že jsme se poflakovali kolem Londýna, dostávali 100 liber týdně od našich klientů a nedělali za to nic? To je to, co naznačujete? A víte, co si myslím o tom já? Že je to zatraceně urážlivé a že právě takovou představu si může vytvořit žena, jako jste vy. Kdybych chtěl cokoliv říct,“ pokračoval Callaghan chladně a nijak příjemně, „měl bych toho hodně na jazyku. Mohl bych říct, že to vypadá, jako byste si myslela, že jste expert na soukromé detektivy a hráčská doupata v Londýně. Když o tom tolik víte, proč si neušetříte těch 100 liber týdně a nejdete za tím případem sama, nebo proč za ním nejdou Selby, Raukes & Co? Dobrá, povím vám, proč ne.
Za prvé, tahle práce není snadná. V Londýně je spousta chytrých lidí, kteří těch 80 000 liber, co sebrali křenovi – tak mu totiž říkáme – mohou otočit a jestli si myslíte, že tito lidé půjdou a budou tu sumu vykřikovat po celém Londýně, tak se mýlíte. A je tu ještě jedna věc, ta je skoro důležitější“ – Callaghan se na chvíli odmlčel, aby jeho slova měla dopad – „Vy si asi myslíte, madam,“ řekl, „že jedinými podvodníky jsou ti, kteří připravili vašeho milovaného nevlastního syna o peníze. V pořádku. Řekla jste, že je slabý, hloupý a nerozhodný. Dobrá, dovolte mi otázku: jak víte, že není také tak trochu podvodník?“

Čekal až odpoví, ale byla potichu. Stála, jednu nohu na ochranné mřížce a ruka jí spočívala na desce krbu. Callaghanovi se zdálo, že ho pozoruje s jistou zvědavostí, jako by byl nějakým novým druhem živočišstva. Její oči – viděl teď, že nejsou černé, ale modré – na něho upřeně hleděly.
Callaghan řekl: „Mám to v hlavě v pořádku. Když mě navštíví úctyhodná právní kancelář zastupující úctyhodnou rodinu s případem jako je tento, kladu si nejdříve otázku, proč s tím nešli na Scotland Yard. Dobrá, odpověď na ni znám. Je to proto, že neví zcela přesně, co se vlastně stalo. Právě tak jako vy nevíte zcela přesně, co dělal váš drahý nevlastní syn, pan Wilfred Eustace Riverton.
A ještě něco,“ řekl na závěr, „co je 100 liber týdně proti 80 000?“

„Myslím, že 100 liber týdně jsou pěkné peníze, pane Callaghane,“ odpověděla. „Mnoho, příliš mnoho peněz, aby se promrhaly na jednoho drzého soukromého detektiva.“

Callaghan se ušklíbl. „Uklidněte se, madam,“ řekl. „Nedostaneme se nikam, když se budeme rozčilovat. Víte,“ pronesl nedbale, „trochu temperamentní ženy se mi líbí.“

„Nezajímá mě, které ženy se vám líbí, nebo nelíbí,“ odvětila ledově. „A to je docela dobře, že máme jeden pro druhého pochopení!“

Přešla k pohovce a posadila se. Callaghan pozoroval každé její hnutí. Připadalo mu, že chodí jako královna. Hleděl na ni zcela okouzlen.
„Dobře víte, že manžel je vážně nemocen a protože se nepřestává trápit kvůli Wilfredovi, je malá naděje, že se to zlepší,“ řekla.
„Nevím, zda vám to pan Selby řekl, můj nevlastní syn právě za rok zdědí 200 000 liber, až bude slavit šestadvacáté narozeniny. Do té doby je opatrovníkem otec a může ty peníze víceméně kontrolovat. Může stanovit jiného opatrovníka, jestliže se necítí zdráv. Chce z té funkce odejít, a chce to předat mně, protože se domnívá, že už dlouho nebude žít a protože se dále domnívá, že Wilfredovi by se nemělo dovolit zacházet s penězi, nezmění-li se jeho charakter a životní styl. Je vám to jasné, pane Callaghane?“

Callaghan přikývl.
„Já nechci přijmout toto opatrovnictví,“ pokračovala. „Nevlastní matky a nevlastní otcové jako opatrovníci nebývají oblíbení. Nechovám k svému nevlastnímu synovi zvláštní respekt. Nechci mít nic společného s jeho záležitostmi. Dala bych přednost tomu, abyste pátrání rychle ukončil, dokud je manžel ještě natolik v pořádku, že může své záležitosti projednávat a rozhodovat po svém. Na tohle vás měli upozornit právní zástupci v průběhu událostí, ale v posledních dvou dnech jsme marně usilovali o to, abychom vás zastihli ve vaší kanceláři. Nikdo nevěděl, kde jste. Doufám, že jsem vám situaci objasnila. Je to tak, pane Callaghane?“

Callaghan přikývl. Zrak mu klouzal po dobře zařízeném pokoji a s uznáním zaznamenal krepdešínovou kabelku s iniciálami T. R., položenou na židli, černé rukavice, přepychový plášť z ocelota se světlehnědou krepdešínovou podšívkou. Hezké oblečení, pomyslel si, Přemýšlel, co asi představuje iniciála T.
„Chápu, paní Rivertonová,“ řekl „Chápu alespoň to, co říkáte. Lituji, že jste mě nezastihla v kanceláři, ale jak víte, bývám často venku.“ Pohlédl na ni a usmál se. „Abych to upřesnil, měl jsem špičku,“ řekl. „Ale možná, že ani nevíte, co to znamená.“

Odhodil nedopalek do ohně, přešel k židli, na kterou položil klobouk a zvedl ho.
„Je to moc hezké, takhle si trochu popovídat, paní Rivertonová,“ řekl. Čtverácky se přitom usmíval. „Vás to pravděpodobně pobaví a mně to neuškodí. Rád bych vám jen řekl jednu věc. Vy mě moc ráda nemáte, a já si také nejsem jist velkou láskou k vám, ale pokud jde o tenhle případ, budu-li s ním mít něco společného, budu přijímat rozkazy plukovníka Rivertona nebo jeho právních zástupců.“

V očích se jí náhle zablýsklo. Callaghan si s vnitřním uspokojením povšiml, jak se jí chvějí rty. Byla velice rozzlobená.
„Chápu, pane Callaghane,“ řekla, „Myslím, že vám mohu slíbit, že zítra dostanete příkaz jak od mého chotě, tak od jeho právních zástupců, abyste se vzdal všeho, co souvisí s tímto pátráním.“

Callaghan pokrčil rameny.
„Nezdá se mi, madam,“ řekl. „Myslím, že se opět mýlíte, ale nehodlám upokojit vaši zvědavost a říci vám proč. Zeptám se právních zástupců, zda mám či nemám odejít, a potom zjistíte, že si to nepřejí z jednoho velmi dobrého důvodu. Selby, Raukes & spol. vědí, že jsem nejlepším detektivem v Londýně. U vás nelze očekávat, že to víte, protože vy pravděpodobně nevíte nic.“

Zastavil se s rukou na klice.
„Madam, četla jste někdy dějiny francouzské revoluce?“ zeptal se. „Za té revoluce žila jedna žena, která vypadala, myslím, asi jako vy. Měla všechno a mohla si dovolit být zatraceně povýšená. Když jí někdo řekl, že lid hladoví a nemá chléb, řekla, dobrá, a proč nejí koláče? Patřila k těm, kterým Američané říkají hloupá husa.
Dobrou noc, madam.“ Vyšel ven.
*
Callaghan na chvíli zůstal stát před hotelem Chartres. Podíval se na hodinky a zjistil, že je tři čtvrtě na dvanáct. Dal se do pomalé chůze dolů po Knightsbridge směrem na Piccadilly.
Zapálil si další cigaretu a začal systematicky přemýšlet. Nejdříve o paní Rivertonové. Usoudil, že s ní budou trochu potíže. Přemýšlel o tom, proč si vzal Riverton ženu mírně řečeno o třicet let mladší. Zjistil, že se mu z nějaké neznámé příčiny mysl odpoutává od věcí, kterými by se měla zabývat a že se věnuje výhradně fyzickým přednostem paní Rivertonové.
Něco na ní určitě je, pomyslel si Callaghan. Stála a pohybovala se tak, jak má žena stát a pohybovat se. Měla téměř majestátní držení hlavy a když přecházela ke krbu, vlnění jejího těla vyzařovalo smyslnost. Když se rozzlobila, oči jí náhle ostře zaplály – to Callaghana uchvacovalo.
A jak se vyznala v oblékání. Vzpomněl si na kabelku na židli, s iniciálami z drobných diamantů, která byla jedinečným uměleckým dílem, a na plášť z ocelota…
S tím pláštěm mu to nějak nesedělo. Callaghan se přistihl, jak přemýšlí o tom, že žena, která byla v divadle nebo na návštěvě a měla na sobě takové šaty, sotva bude nosit plášť z ocelota. Byl to takový plášť, který se hodil pro jízdu autem. Možná, že přijela do města autem a převlékla se k večeři.
S úšklebkem si představil, že pravděpodobné přijela jenom proto, aby mu řekla, co si o něm vlastně mysli… Byla chladná jako led, Callaghan připustil, že je to tak v pořádku, že je chladná. Byla typem, který přitahoval z toho jednoduchého důvodu, že jí bylo čerta po tom, jestli přitahuje nebo ne, sex-appeal tu prostě byl a nebylo to naučené, předstírané, nebo dokonce promyšlené. Měla v sobě něco poctivého a zdálo se, že si nenechá do ničeho mluvit. Byla typem ženy, která dovede prosadit svou, a ani v nejmenším se nestará o to, co tím způsobí. Dobrá… A proč ne? Tím se vyznačovaly vždycky ty nejlepší ženy.
Také jí to dobře myslelo. Snažila se mít dokonalý přehled přes rivertonské jmění.
Callaghan přehodil zpátečku ve svém mozku a zaměřil se více na pozemské věci a na Jaka Raffana. Přemýšlel o tom, zda se Jake nachytá na ty povídačky, co mu naservíroval v Parlour klubu. Usoudil, že když bude Jake to povídání rozebírat, připadne mu trochu průhledné. Bylo nad slunce jasné, že jednu věc by Callaghan nikdy neudělal, aby teď o tom případu podával hlášení. Neměl vlastně nic, o čem by mohl informovat, kromě toho, že má silné podezření na Jaka, že on je tím mužem, který odlehčil mladého pána o těch 80 000 liber, uvedl ho do vznešené společnosti, dopřál mu krásné ženy, pití a všechno to ostatní. Ale možná, že tím Jakovi nahnal strachu a to bylo všechno. Jestli má Jake nahnáno a půjde od toho, Callaghan usoudil, že tu záležitost dokončí podle svých představ.
Být detektivem, to je zatracená švanda, pomyslel si. Každý případ se vždy nějak zvrtne. Nikdy se nenaskytlo něco takového, jako případ bez komplikací, s jednoduchým a do podrobnosti připraveným plánem a jednoduchým řešením, Lidé, kteří píší detektivky, vždycky vědí, co zamýšlejí jejich hrdinové. Vytvořili si charakteristiky a jejich postavy jednají podle nich. Skutečný život však takový nikdy nebyl. Lidé nikdy neudělají to, co myslíte, že udělají. Dojde k nějaké změně, oni se vyděsí, nebo se snaží na to jít ostře, ztratí nervy, když se blíží k nebezpečným zatáčkám a berou je buď příliš rychle, nebo příliš pomalu, Odhodil nedopalek do stružky a zapálil si další cigaretu. Zamířil do Berkeley Square a za pár minut postranním vchodem vcházel do budovy, kde měl apartmá. Noční vrátný Wilkie, devatenáctiletý mladík, který se Callaghanovi velmi obdivoval, vyšel ze své malé zasklené budky.
„Ve vaší kanceláři pořád zvonilo, pane Callaghane,“ řekl. „Nakonec jsem to přepnul sem. Volal pan Charleston. Chce, abyste mu zavolal, až přijdete.“

Callaghan přikývl a nastoupil do výtahu. Jel přímo ke svému apartmá v pátém patře. Odhodil klobouk na postel a vytočil mayfairské číslo, v aparátu se ozval Charleston.
„Dejte si bacha, Slime,“ řekl. „Slyšel jsem toho dnes večer až až a Raffano nemá pochopení pro vaši odvahu. Pro pána boha, postupujte rozvážně, Slime. Má zatraceně nebezpečný hochy…“

„Strašně milý od vás, Gille,“ řekl Callaghan, „Dnes večer jsem si trochu popovídal s Jakem v Parlouru. Vypadal normálně. Ke všemu se stavěl docela fajn.“

„Čerta starýho,“ řekl Charleston zlostně. „Řekl jsem vám, že by zakroutil krkem vlastní matce na smrtelný posteli, nebo ne?“

Callaghan se usmál, „Co mi to chcete napovídat?“ zeptal se.
Charleston chvíli zaváhal.
„Být vámi, nevycházel bych pozdě v noci ani na krok ven,“ řekl, „Vzpomínáte na toho mládence, co ho našli před pěti týdny v parku u zábradlí s obličejem rozřezaným na cucky… nebo na toho chlapce, co ho našli v Eppingským lese?“

Callaghan se ušklíbl. Jednou rukou otevřel cigaretové pouzdro a zapálil si novou cigaretu od nedopalku staré. „Byl za tím Jake, byl…“ řekl tiše. „Ještě něco, Gille?“

„Ano,“ řekl Charleston. Hlas mu zjemněl. „Týká se to Juanity… myslím, že je to od vás moc hezký, že se snažíte dát mě s ní dohromady. Jsem do ní blázen, Slime, a vím, že je po vás zatraceně posedlá. K čertu, kdybych věděl, co to u vás je, co působí na ženy, že vám tak nadbíhají, a vy se ani nesnažíte…“

„Ne,“ řekl Callaghan. „Nikdy neděláte dobře, když se snažíte. Dobrou noc, Gille. Juanitu nechte na mně.“

Šel do koupelny a nalil si do dlaní trochu kolínské vody. Třel si s ní obličej a ovíval ho ručníkem. Potom vtíral kolínskou do vlasů, až ho kůže na hlavě pálila.
Přehodil přes sebe svrchník, nasadil si klobouk a sjel výtahem dolů. Vyšel postranním vchodem, zahnul za roh a zamířil na Berkeley Square. Udělal asi deset kroků, náhle se otočil a zůstal stát.
Proti němu se klátila postava nějakého mladíka ve fraku. Neměl na hlavě klobouk a vlasy měl rozcuchané. Jedna dlouhá kadeř mu visela přes čelo. Obličej měl zardělý. Když přišel pod uliční lampu, Callaghan si všiml, že má zúžené oči jako špendlíkové hlavičky a že je málem pod obraz.
„Jakpak se máme, pane Rivertone?“ zeptal se Callaghan přátelsky.
Muž se chytil jednou rukou železného zábradlí. Stál tu a kymácel se.
„Poslouchejte, vy jeden strašně moc chytrej pane Callaghane,“ řekl slabým, nejistým hlasem. „Uděláte mi laskavost, ano? Hleďte si toho svýho zatracenýho kšeftu a nestrkejte ten svůj hnusný nos do mých záležitostí.“

„Jinak nic,“ řekl Callaghan klidně.
Vytáhl z kapsy vypadlou cigaretu a zapálil si.
„Tak oni vás naučili šňupat, co?“ řekl s úsměvem. „Hádám, že je to kokain, a za pár týdnů budete brát morfium, abyste přečkal kocovinu.“ Vtáhl kouř naplno a pomalu ho vypouštěl nosními dírkami.
„Proč nejdete domů a nevyspíte se, křene?“ zeptal se zdvořile. „Nikdo vám neřekl nic o vašem otci? Je na tom zatraceně špatně, ale nepředpokládám, že by vás to nějak trápilo. A vaše nevlastní matka má o vás také starosti, a vy si ani nezasloužíte takovou nevlastní matku.“

Křen se odlepil od zábradlí a blížil se ke Callaghanovi.
„Varoval jsem vás,“ řekl „Povídal jsem vám ksakru… abyste se staral o svůj kšeft a řekl mý chytrý nevlastní matince, aby si hleděla svýho. Vy…“

Nazval Callaghana velice hrubým jménem a potom v návalu zlosti se náhle proti Callaghanovi vrhl s pěstí zdviženou k úderu.
Kolem projíždělo taxi. Callaghan jednou rukou zachytil Rivertonovu pěst a druhou zamával na taxi.
Řidič otevřel dveře. Callaghan pustil pěst, sevřel mu rameno, dostrkal ho k autu, strčil ho tam jako pytel brambor a přibouchl dveře.
„Zavezte ho, kam bude chtít,“ řekl řidiči. Dal mu librovou bankovku. „A drobné si nechte.“

Taxi odjelo. Callaghan si povšiml čísla, postavil se pod lampu a zapsal si je do malého černého koženého zápisníčku.
Potom šel směrem na Bond Street.
3
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Callaghan stál na nízkém, červeně a zlatě natřeném balkónu, který obíhal ze tří stran žlutou lampu. Hmátl do kapsy kabátu po zatoulané cigaretě, zapálil si a pozoroval tančící. Byl právě zaneprázdněn kašláním, když k němu přišel přívětivý, kulaťoučký a čisťoučký Perruqui. „Kouříte móc, móc, pané Callaghán,“ řekl „máte pořád začouzéný knedlík v krku, áno?“

Callaghan přikývl. „Brzy toho kouření nechám,“ řekl.
„Jak se daří Juanitě?“

„Príma,“ řekl Perruqui. „Oná má velký úspěch. Dnes večér budé dělát nové číslo. A ptala se po vás, pané Callaghán.“

Callaghan obešel balkón, dal sé postranními dveřmi doprava a dál chodbou. Zaklepal na jedny dveře. Ozvalo se: „Vstupte!“ Vešel do šatny.
Juanita byla již převlečena ke svému vystoupení a právě si líčila obličej. Otočila se, když vešel a odhodila labutěnku na toaletní stolek. Byla prostřední postavy, pěkných tvarů, poddajná, plná vitality – bruneta, jejíž třpytné oči slibovaly mnoho. Měla bezvadnou figuru. Juanita, jíž se přisuzoval španělský původ, se narodila v Chicagu. Callaghanovi připadala trochu jednoduchá a nepříliš chytrá ve vztahu k mužům.
Callaghana měla ráda. Měla ho ráda proto, že se nestaral o to, zda ho má ráda nebo ne, a protože nemohla vypátrat, co se děje za jeho lhostejným zrakem. Byla zvyklá na muže, kteří jí rychle podléhali; nechápala, když tomu tak u někoho nebylo.
Callaghan zůstal stát ve dveřích a hleděl na ni. Přemýšlel, do jaké míry může Juanitu využít… Kolik toho spolkne, aniž by byla příliš zvědavá.
„No, konečně ses tu objevil,“ řekla.
Položila hlavu na stranu a dívala se na něho napůl vážně.
„Ty jeden padouchu, nebo co jsi zač!“ řekla. „Proč jen s tebou marním čas?“

Callaghan se začal Šklebit. Sedla si na stoličku, zkřížila nohy a zapálila si cigaretu.
„Tenhle týden jsi si se mnou domlouval třikrát rande, Šerloku,“ řekla. „A pokaždé jsi mě převezl. Co je s tebou? Přestávám být půvabná?“

„Obchodní záležitosti,“ řekl. „Pracuji na těžkém případu.
Řekl už ti někdy někdo, že máš dokonalou postavu, Juanito? Myslím, že je úžasná.“

„K čertu, tohle si určitě myslíš,“ řekla. „Zajímáš se o moji postavu asi tak, že je ti fuk, jestli ji budeš laskat, nebo pojedeš rychlíkem do Saskatoonu.“

Posadil se.
„Předvádím dnes večer nové číslo, Slime,“ pokračovala. „Mexický sólový tanec. Řekneš mi, co si o tom myslíš?“

Přikývl. „Právě proto jsem sem dnes přišel.“ Bez rozpaků lhal. „Myslel jsem na tebe, Juanito…“

„Hleďme,“ řekla. „A já myslela na vás, pane Callaghane. Měl by ses radši rozhodnout, co hodláš se mnou provést, dokud je ještě čas.“

Hleděla na něho zpod přivřených víček. Viděla, že se stále ještě usmívá.
„Myslíš Charlestona?“ řekl. „No, je to dobrý chlap a mohla bys dopadnout hůř. Jsi až moc dobrá holka pro tuhle všivárnu. Máš nějaký peníze a on taký. Proč s tím tady nesekneš a nevezmeš si Gilla?“

Podívala se na něho s otevřenou pusou. Kousala si ret.
„No, to je do nebe volající!“ řekla. „Tak já můžu jít k vodě, co? Zbytečně jsem marnila svůj čas a svůj sex-appeal na tenhle ledovec! Že ti není hanba! A ještě něco… na tu noc v úterý, to už jsi zapomněl? No, co řekneš na to úterý?“

Callaghan se uličnicky zašklebil.
„To bylo v úterý, to je pravda,“ řekl. „A dneska máme pátek.“

Zapálil si cigaretu. „S Charlestonem to myslím vážné,“ pokračoval. „Šílí po tobě, Juanito!“

„No ne, to je něco,“ řekla. „Gill je v pořádku, až na to, že jsem si ho nikdy takhle nepředstavovala. Přesto –“ ostře pohlédla na Callaghana – „snad to stojí za úvahu.“

Callaghan řekl: „Docela mu to sluší ve fraku, na kontě má nějaký peníze, otvírá ženám dveře a vůbec, umí se chovat.“

„Jen si to nech,“ řekla Juanita. „Hotelový vrátný taky otevírá ženám dveře a co z toho? Gilla mám docela ráda. Je to sekáč a nějaký peníze má… ale na jak dlouho? Znám takový hráče. I když jsou spolehliví jako on, jsou jako ty jejich peníze, – dneska tady a zítra fuč –“ vrhla na něho rychlý pohled ze strany. „Zrovna tak bych teď mohla myslet na to, provdat se za soukromého detektiva,“ řekla. „Možná, že by se mi to více líbilo.“

Callaghan se ušklíbl. „Ti jsou horší než hráči,“ řekl.
Přešla k němu.
„To mi nemusíš povídat,“ řekla. „Copak to nevím?“

Jednou rukou mu zvedla bradu, sklonila se a políbila ho na ústa.
„Nevím, co na tobě mám,“ řekla, „ale něco mě k tobě přitahuje, pane známý-neznámý. Teď odtud zmiz, a potom mi řekneš, jak se ti líbilo moje nový číslo. Nastupuji za pár minut. Zatím si dej něco k pití a budeš mít správnou náladu. A poslyš, zastav se pak u mě. Chci ti něco říct.“

Callaghan povstal. „Dobrá,“ řekl. „Vrátím se.“

Šel zpět na balkón. Hudba přestala hrát. Číšníci roznášeli jídla. Na druhé straně tanečního parketu Callaghan spatřil to, co hledal. V rohu u jednoho stolu seděl hřmotný muž s kulatým obličejem ve smokingu, který ho trochu tísnil. Vedle něho seděla dobře oblečená dáma, znuděná a svým způsobem okouzlující.
Přešel pomalu balkón a přiblížil se k jejich stolu. „Mohu si přisednout?“ zeptal se.
Hřmotný muž vypadal překvapeně. Oči mu bloudily po sále a zaznamenaly půl tuctu neobsazených stolů.
„Jestliže musíte sedět zrovna tady, prosím,“ řekl. „Ale máte tu celou řadu volných stolů.“

„Vím o tom,“ řekl Callaghan, „ale já chci sedět právě u tohoto.“

Pohlédl na ženu, posadil se, stepi nedopalek cigarety a zapálil si novou. Potom se obrátil k ženě.
„Dáme si skleničku, miláčku?“

Hřmotný muž se nepříjemně zasmál.
„Máme co pít, děkujeme,“ řekl zvolna.
Callaghan se ušklíbl.
„Vy ano,“ řekl, „ale ona má dopito. Tak co si dáte, drahoušku?“ Podíval se na ni rozpustile. Vysunula bradu.
Hřmotný muž se zlostně zatvářil.
„Poslechněte, vy šmejde,“ řekl, „chcete si něco začínat? Radím vám, abyste odtud výpad, dokud je čas.“

Callaghan povstal.
„S kým myslíte, že mluvíte?“ řekl.
Naklonil se nad stůl a udeřil ho otevřenou dlaní do obličeje. Nastalo zlověstné ticho. Lidé od sousedních stolů se na ně se zájmem dívali, očekávajíce pěknou zábavu. Dáma promluvila první: „Vyveďte mě odtud,“ řekla. „Nerada bych se zapletla do nějaké rvačky.“

Když se hřmotný muž začal zvedat, zhasla světla. Světelný paprsek ozářil pódium pro hudebníky. Objevil se Perruqui.
„Dámý a pánové“ pozdravil, „mám to velké potěšení představit vám jedinéčnou seňorítu Juanitu – těsně po jejích triumféch v New Yórku – v nové tanéční kreáci… v mexickém fandángu…“

Hudba začala hrát rumbu.
Velký muž pohlédl přes stůl na Callaghana.
„Tak vy si koledujete vo trochu nepříjemností,“ řekl, „dobrá, máte je mít. Posadím dámu do taxíku a potom si to s vámi rozdám… to znamená“ – ušklíbl se – „nejste-li ten, co hned ječí.“

Callaghan vypustil dým z cigarety jednou nosní dírkou.
„To mi vyhovuje,“ řekl.
Vycházeli společně. Nejdřív dáma, potom hřmotný muž a nakonec Callaghan. Juanita začala své vystoupení před obecenstvem, horlivě zaměstnaným otáčením hlavy k východu a trochu zklamaným, že nedošlo k dalším nepříjemnostem. Juanita, na jejíž znamení přestala hudba hrát, stála uprostřed tanečního parketu a hleděla na Callaghana očima, které byly výmluvnější, než kdyby cokoli řekla. Přes rameno se na ni omluvně usmál. Když procházel dveřmi, slyšel, že orchestr opět začal hrát.
Velký muž čekal v šatné.
„Tady za rohem je park,“ řekl.
„Já vám to spočítám… vy…“

Callaghan na to neřekl nic. Kráčeli tichou ulicí, Callaghan kousek vzadu. Žena mluvila rychle polohlasem, stěžujíc si. V téže ulici, vzdáleno několik yardů, bylo stanoviště taxi. Hřmotný muž dal pokyn řidiči a otevíral dveře taxíku. Callaghan přitom skočil vpřed, rozmáchl se špatně mířenou ranou na záda muže a vrazil do ženy, až se jí kabelka vysypala na zem.
Velký muž se na svůj objem pohyboval rychle. Otočil se, Uskočil stranou, levačkou chytil Callaghana za límec, vzal ho krátkým hákem do žaludku a mrštil jím o zábradlí. „Ty jeden mizero,“ řekl.
Callaghan se opíral o zábradlí a lapal po dechu.
Velký muž sbíral věci, které vypadly z kabelky. Když byl hotov, podal ji ženě.
Ta se opírala o otevřené dveře taxíku. Callaghan si všiml, že má dobře střižené šaty a že je k smrti unavená.
„Doufám, že se proto na mě nezlobíte, drahoušku,“ pronesl hřmotný muž naříkavě. „Mohu za to, když vás urazí taková krysa? Ale nic si z toho nedělejte, já ho vyřídím. Jeďte jen domů… Navštívím vás…“

Taxi odjelo. Hřmotný muž přešel ke Callaghanovi, který se stále opíral o zábradlí. Vzal ho zprudka za pravou paži a pěkně do něho rycnul.
„Tak vy chcete mít zábavičku, co?“ zavrčel. „Dobrá – zahněte za roh a máte ji mít. Tudy, brachu.“

Táhl Callaghana ulicí směrem k parku. Když se octli za rohem ve tmě, pustil Callaghanovu paži. Callaghan řekl: „Hrom do tebe, Monty, tos mě musel tak tvrdě bacit?“

Nahmatal cigaretové pouzdro.
„Našels něco?“

Kells zabručel.
„Nevím. Shrábnul jsem všechny vizitky a kousky papíru, co měla v kabelce. Ale dívala se na mě, tak toho moc nemám“

Callaghan řekl: „Tak se na to, cos přines, koukneme.“

Prošli parkem, zahnuli do Conduitské ulice a vraceli se zpátky ke kanceláři.
*
Callaghan sedel u psacího stolu a probíral drobnosti, které Kells našel v Azeldině kabelce. Byly tu dva či tři účty z obchodů ve West Endu, stvrzenka, reklama na nový způsob ondulace, několik čistých dopisních papírů a zpáteční jízdenka první třídy.
Otevřel spodní zásuvku psacího stolu a vyňal láhev whisky. Napil se a podal ji Kellsovi.
Callaghan řekl: „Povídej mi o Azeldě, Monty.“

Kells uvolněně složil své velké proporce do křesla. Otevřel krabici na psacím stole, sám si posloužil cigaretou a zapálil si.
„Měl jsem vlastně takový štísko,“ řekl. „Dnes ráno jsem si zalaškoval s jednou krasotinkou, která se potlouká kolem Willieho baru v okolí Regent Street. Někdo mi naznačil, že by mohla leccos vědět. Objednal jsem jí jeden nebo dva koktejly a začali jsme se bavit. Brzy nato přišla Azelda a dala si něco k pití. Sedla si na vysokou stoličku a já jsem řek svý přítelkyni, že mi připadá jako šťavnatý sousto a že už jsem viděl v životě horší tvary.
Okej. Neprošlo to tak hladce a to děťátko začalo povídat o Azeldě. Vyprávěla mi toho strašně moc a potom z ní vylezlo, že tu viděla Azeldu s nějakým chlapcem, kterej je mladej, praštěnej a moc prachatej. Našpicoval jsem uši, protože počítám, že ten chlapec je nabeton Rivertonovic křen.
Trochu jsem přemejšlel, vzal svou přítelkyni na špacír, dal jí pac a pusu a vrátil se zpátky k Williemu. Azelda tam pořád byla. Seděla na stejným místě. Přišed jsem k ní a řek jí, že jsme se už někde potkali a nezdálo se, že by se kvůli tomu chtěla přít. A tak jsem to rozjížděl, pozval jsem ji na oběd a zařídil jsem to tak, že jsme se dnes večer sešli u Perruquiho. Myslel jsem si, že když se trochu napije, začne mluvit.“

Kells se natáhl pro láhev.
„Pak přišlo to tvý malý představení, Slime, a nic jinýho jsem už z Azeldy nedostal.“

Callaghan přikývl. Potom vzal zpáteční jízdenku, kterou měla Azelda v kabelce. Byla to zpáteční jízdenka první třídy z Malindonu. Vstal a šel do vedlejší kanceláře. Když se vrátil, řekl: „Dávej pozor, Monty. Budeš sebou muset hodit a nesmíš udělat žádnou chybu.“

Vypustil kouř nosní dírkou.
„Dostal jsem dnes večer tip,“ pokračoval. „Slyšel jsem, že Raffano má někde na venkově člun s hernou. No, a připadá mi to docela rozumný. Jestliže používá člun, vysvětluje to, proč jsme nikdy nemohli vypátrat, kde to roztáčí.“

Hodil zpáteční jízdenku na psací stůl.
„Tady je zpáteční jízdenka z Malindonu“ řekl. „Má dnešní datum. Právě jsem se byl na to podívat a zjistil jsem, že v Malindonu je nádraží pro Southing Village a v Southing Village mají Rivertonovi své sídlo. Chápeš…?“

Kells tiše hvízdl.
„Co tě napadlo, Slime?“ zeptal se.
„Není toho moc,“ řekl Callaghan. „Ale připadá mi, že Azelda dnes odjela do Malindonu, když jste se rozešli. Možná, že tě dnes ráno Azelda prokoukla. Možná, že věděla, že pracuješ pro mě a sehrála to s tebou, sjednala si schůzku, abyste se dnes večer ještě jednou sešli a potom běžela na vlak, aby vyprávěla Raffanovi, jak ptáček zpíval.“

Zatáhl dlouze z cigarety a rozkašlal se. Po chvíli řekl:
„Nepoužila zpáteční jízdenku, protože někdo ji tam zavez autem. Možná, že to byl Raffano,“

Kells zabručel.
„Když je to jedna z těch Raffanových dámiček, bude tě moc dobře znát,“ řekl. „Bude jí jasný to, co jsme dnes večer sehráli. Nevytáhneme z ní ani ň.“

„To by mě tak nebralo, Monty,“ řekl Callaghan. „Mrkni se na tohle.“ Otevřel zásuvku a vytáhl z ní automobilovou mapu. Rozevřel ji na psacím stole.
„Tady je Malindon, tady Southing Village a tady máme Pinmill,“ pokračoval. „A Pinmill je jako stvořený pro čluny. To bude psina, jestli má Raffano svůj člun někde tady, protože právě takový místo potřebuje. Napravo za humny má Harwich a otevřený moře, a tak může zmizet, kdy se mu zamane.“

„Jasný,“ řekl Kells.
„Musíme to trochu rozjet,“ řekl Callaghan. „Rivertonovic rodina je kvůli tomu křenovi celá auf. Dnes večer jsem měl na krku jeho nevlastní matku. Je to žena, která může způsobit hromadu těžkostí, kdy si jen zachce.“

Kells se ušklíbl.
„Řek jsem ti už někdy, Slime, proč jsem vlastně odjel z Ameriky? Že můj staroušek mi chtěl opatřit nevlastní matku? No jo, chtěl si vzít ňákou dámu fešných tvarů, která zpívala v nočním klubu. Když už to vypadalo, že budu tomu děťátku říkat mami, sbalil jsem si fidlátka, a račí jsem výpad. S nevlastní matkou může bejt peklo.“

„Jeď domů a vyspi se,“ řekl Callaghan… „Vyrazíš zítra ráno v šest. Půjčíš si vůz. Pojedeš do Malindonu, necháš tam auto a porozhlídneš se po okolí. Vem to všechno kolem, kde se dá zakotvit na klidným místě. Obejdi Falleton, Laything a celý okolí. Snaž se najít člun, dost velký, aby se v něm dalo hrát, který je tam pět nebo šest měsíců a který patří Američanovi. A hejbni sebou, Monty.“

„Jasný, šéfe,“ řekl Kells.
Vstal. „Když něco najdu, zavolám.“ Vzal si klobouk. „Ahoj, Slime,“ rozloučil se.
*
Callaghan seděl a díval se na zpáteční lístek na psacím stole. Začal sí spojovat jednu nebo dvě protismyslné věci, drobnůstky, které by mohly ukázat, odkud vane vítr. Za prvé, proč ho Charleston neupozornil na Raffana už dřív? Callaghan sledoval Raffana řadu týdnů. Charleston musel o něm vědět řadu měsíců. Charleston byl profesionální hráč a musel Jaka znát.
Zdálo se mu, že už odpověď zná. Charleston nebyl žádný blázen. Když Callaghan přišel s tou rivertonskou záležitostí, usoudil, že někdo kolem toho rozpoutal tanec a věděl, že když to začne hořet, Jake půjde pravděpodobně od toho. Poskytl svou informaci v pravý čas. Od Jaka na venkově nehrozily žádné nepříjemnosti a vděčný Callaghan mohl ovlivnit Juanitu…
Callaghanovi připadalo, že Raffano chce odejít ze hry, zatímco je všechno pěkně v klidu. A proč ne? Když už připravil mladého Rivertona o více než 80 000 liber, může pomýšlet na to, jak vzít roha dříve než bude mít horkou půdu pod nohama.
Další zajímavou věcí byla nápadná zlost mladého Rivertona na to, že v poslední době je jeho životní dráha pod drobnohledem. Callaghan si vzpomněl na scénu v Berkeley Square. Vyňal z psacího stolu kousek dopisního papíru a napsal číslo taxíku, do kterého nacpal mladého Rivertona. Pod to připsal:
„Milá Effie,
pošlete Findona na stanoviště taxíků v Berkeley Square, ať najde tento vůz a zeptá se řidiče, kam včera večer zavezl mladého Rivertona. Když to náhodou zjistí, dejte mu libru“

Podepsal lístek a vložil ho do pravé zásuvky Effiina psacího stolu, kterou přednostně otvírala každé ráno pro případné instrukce.
Pak začal přemýšlet o Azeldě Dixonové. Jestliže pracovala pro Raffana, bylo jisté, že ví, že Kells je Callaghanův člověk. Bylo tedy více než pravděpodobné, že odjela na venkov, aby informovala Raffana. Protože, usuzoval Callaghan, je docela pravděpodobné, že Raffanův člun kotví někde v malindonské oblasti. Možná, že tam kotvil už tehdy, kdy se Raffano dověděl o mladém Rivertonovi.
Callaghan uložil jízdenku do zásuvky psacího stolu a zapálil si další cigaretu. Potom zvedl telefonní sluchátko, vytočil číslo Žluté lampy a vyžádal si Perruquiho.
„Perruqui,“ řekl, „tady je Callaghan. Rád bych si s vámi trochu popovídal – soukromě. Zajdu k vám hned teď. Budu u vás za pět minut.“

Perruqui seděl za ořechovým psacím stolem v rohu béžově a černě vymalované kanceláře a široce se na Callaghana usmíval.
„K vaším slůžbám,“ řekl.
Callaghana upoutal záblesk ohně vrhaný diamantovým knoflíkem v Perruquiho náprsence.
Řekl: „Chtěl jsem vám říct, že mě mrzí ta malá hádka, kterou jsem vyvolal dnes večer. Doufám, že vám to nijak neuškodí to.“

Perruqui pokrčil rameny.
„Vité, pané Callaghán, já tady nemám rád žádné nepříjemnosti,“ řekl. „Ale vy jste náš dóbrý zákazník,“ – významně pokrčil rameny – „to nevádí ani trochu. Je to v pořádku,“ uzavřel.
„To jsem rád,“ řekl Callaghan. „A vlastně to doopravdy ani žádná hádka nebyla, Perruqui. Zahrál jsem jenom divadlo. Ten muž byl můj zaměstnanec – Monty Kells. Ta žena se jmenovala Azelda Dixonová. Znáte Azeldu?“

Perruqui hleděl do prázdna.
„Neznám vůbec nýc“ řekl. „Nýc neznám.“

Callaghan se ušklíbl.
„Nepovídejte mi zatracený lži, Perruqui,“ řekl. Vstal, přešel k psacímu stolu a upřeně se díval dolů na Itala.
„Dnes večer jsem skutečně potkal mladého Rivertona,“ řekl. „Víte, že jsem šel po něm, abych zjistil, co dělá. Víte to, protože polovina lidí to tady ví, a o čem nevíte, co se tu kolem děje, to by se vešlo pod jednu poštovní známku.“

Perruqui opět pokrčil rameny. Úsměv mu vyprchal z tváře. „Když jsem dnes večer mluvil s Rivertonem,“ řekl Callaghan, „poprvé jsem si ho prohlédl. Někdo krmí toho chlapce drogami. A když jsem se dnes večer podíval na Azeldu, zdálo se mi, že také ví, jak chutná koks. Nedivil bych se, kdyby Azelda byla tou ženou, která dostala mladého Rivertona na drogy. Nevíte o tom nic?“

„Řek jsem vám, pané Callaghán, nevím nýc.“

Callaghan se nepohnul. Stál docela klidně, na rtech příjemný úsměv, jeho oči se však nesmály. Spočívaly pevně na Perruquiho obličeji.
„To je v pořádku, Perruqui,“ řekl. „Možná, že nic nevíte a možná, že si na něco vzpomenete, protože já něco vím.“ Sáhl po cigaretovém pouzdru.
„V minulém roce,“ řekl klidně, „mě někdo najal, abych vypátral, kam se podělo to Lallenovic děvče. Jistě se na ně pamatujete, Perruqui. Ta hezká blondýnka, co sem chodívala s tím saxofonistou z Hop Klubu a platila útratu? No dobrá, zjistili jsme kam odešla, ale naše informace právě moc nevyhovovala jejím příbuzným tehdy, kdy jsme ji předali. To Lallenovic děvče odešlo hodně daleko. Možná, že se dostalo až do Buenos Aires.“

Odmlčel se. Perruquimu na čele vytanuly dvě krůpěje potu.
„Na tom pátrání byla jedna zajímavá věc,“ pokračoval Callaghan, „a sice číslo vozu, kterým to děvče odjelo na pobřeží tu noc, kdy zmizelo.“ Ušklíbl se. „Monty Kells má to číslo a našel ten vůz. Je to vaše velké zelené auto, Perruqui.“ Cigaretu, kterou měl v ruce, si dal do úst a zapálil.
„A teď mi povídejte o Azeldě,“ řekl.
Perruqui hleděl ospalýma očima před sebe na psací stůl. Trvalo to plnou minutu, než promluvil.
„Moc o ní nevím, pané Callaghán,“ řekl. „Moc né. Myslím, že si trochu beré koks. Myslím, že chodí s několika pšátelí paná Raffana. Víc nevím nýc.“

„Přemýšlejte trochu, Perruqui,“ řekl Callaghan. „Snad byste se mohl trochu víc rozpomenout. Odkud dostává narkotika?“

Perruqui stále hleděl upřeně na psací stůl.
„V Soho je malý nočný podnik,“ řekl. Hovořil tiše a sveřepě. „Korzár.“

„Ten znám,“ řekl Callaghan. „Kdo to tam teď vede?“

„Říká se mu ‚hošánek Jindšíška‘,“ odpověděl Perruqui.
Callaghan popadl klobouk. „V kolik hodin ten ‚hošánek Jindřiška‘ zavírá?“

Perruqui se zvedl. „Má otevřéno do čtýř, pané Callaghán,“ řekl.
Když Callaghan odcházel ke dveřím, Perruqui ho oslovil:
„Pané Callaghán…“

Callaghan se zašklebil. „Všechno je v pořádku, Perruqui,“ řekl. „Zapomenu na to číslo vašeho vozu. Dobrou noc.“

Callaghan prošel průchodem do klubovní zasedací síně. Žlutá lampa byla skoro prázdná a u pozlacených stolků seděly dvě nebo tři unavené dvojice. V předsíni potkal Charlestona, který šel do šatny. Charleston se usmíval.
„Nazdar, Slime,“ řekl. „Dovedete vzít za věci Dneska jsem večeřel s Juanitou. Nejste u ní právě populární. Říká, že jste jí pokazil výstup!“

Callaghan se zašklebil: Řekl:
„Došlo tam k malé nepříjemnosti, zatímco tančila. Myslím, že už mě tak nemiluje jako dřív.“

Obrátil se k východu. Řekl ještě:
„Poslouchejte, Gille, dělejte do Juanity a nedejte se odradit. Jsem si jist, že má o vás dobré mínění a má toho tancování už po krk. Myslím, že by se ráda vdala, a když si najdete nové zaměstnání, myslím, že to udělá. Dobrou noc, Gille.“

Vyšel na ulici. Kolem něho se ploužil taxík. Zastavil ho a řekl řidiči, aby ho zavezl do Soho.
Bar Korzár byl jedním z těch podniků, které měnily každé tři nebo čtyři měsíce majitele. Když se policie rozhodla, že s majitelem promluví, stálo, to vždycky hodně běhání, a když ho konečně zastihli, což se jim vždycky podařilo, nikdy nic „o tom“ nevěděl. Rozhodně to zavinil správce a „on“, majitel, byl právě tu noc v Paříži, kdy „k tomu“ došlo, a tak podobně…
Jedna místnost baru byla v přízemí a k druhé se scházelo po úzkém schodišti do suterénu. Na konci dolního baru hrával unavený mladý muž na klavír a přemýšlel o dnech, kdy se zrovna necítil tak stár.
Hlavní místnost byla obyčejně zaplněna, zatím co dole nebylo tolik lidí. Čas od času se tu porozhlédl muž od C. I. D. z ulice Tottenham Court a osazenstvo dolního baru se obvykle na sebe podívalo s údivem, po čem teď tady „ti modří inkousti“ jdou?
Bylo tu vždycky zakouřeno a s vůní vyčichlé kávy se velmi často mísil zvláštní štiplavý zápach z marihuanových cigaret, které stály pouze šest pencí a na půl hodiny o tolik ulehčovaly život.
Callaghan si objednal šálek kávy v hořejší místnosti, pomalu ji popíjel a kouřil při tem cigaretu. Když se podíval na hodinky, bylo půl třetí. Zjistil náhle, že je strašně unaven.
Vstal a šel po schodech dolů. U paty schodiště se zastavil s úsměškem na tváři. Na druhém konci místnosti, za klavírem na malém pódiu, vedly tři schody k nějakým dveřím. Po nich právě scházela Azelda Dixonová.
V celé místnosti byli jen tři muži. Seděli u stolu blízko klavíru a hlavy měli dohromady.
Azelda se dívala na zem, když se blížila ke schodišti Neviděla Callaghana, až když do něho málem strčila.
„Nazdar – Azeldo,“ řekl tiše.
Pohlédla na něho. Obličej měla velice bílý, vypadala vyčerpaně a pod očima měla temné stíny. Azelda musela být kdysi pěkné děvče, pomyslel si Callaghan. A stále ještě v ní něco bylo. Měla pěknou postavu a zvláštní vystupování, takže vypadala jako dáma.
„Co chcete?“ zeptala se krátce.
„Ale nic,“ řekl Callaghan klidně. „Co dělá ‚hošánek Jindřiška‘?“

Stiskla pevně rty. Callaghanovi se na okamžik zdálo, že zlostí vybuchne. „Jděte k čertu!“ řekla. „A už se nevracejte! A dejte si pozor, pane Callaghane!“

„No dobře, Azeldo,“ řekl Callaghan přátelsky. „Dám si pozor, a na koho si mám dát pozor?“

„To uvidíte,“ řekla chraptivě. Protlačila se kolem něho. „Mám pár přátel – ještě mám –“

„To jsem rád,“ řekl. „No dobře, Azeldo, když budete potřebovat ještě jednoho, navštivte mě. Na stanovišti taxíků v Berkeley Square vám řeknou, kde mám kancelář. Dobrou noc.“

Vystupovala po schodišti. Slyšel klapat její vysoké podpatky k východu na ulici.
Zamířil ke dveřím do kanceláře ‚hošánka Jindřišky‘, pak si to rozmyslel, posadil se a vykouřil další cigaretu. Po deseti minutách vstal, vyšel po schodech nahoru a dal se tichou ulicí.
Po dvaceti yardech zahnul do temného průchodu, který obloukem vyúsťoval do ulice Tottenham Court blízko stanoviště taxíků. V polovině průchodu se zastavil a zapálil si cigaretu. Dal si přitom na čas, aby přes plamen zapalovače uviděl stín, ležící na konci průchodu tam, kde za rohem vrhala světlo pouliční lampa.
Callaghan strčil ruce do kapes svrchníku a šel dál, drže se těsně u zdi. Došlapoval silně na zem, takže jeho kroky bylo slyšet, a byl neustále ve střehu. Došel ke konci průchodu, oči upřeny na stín. Těsně předtím, než se k němu přiblížil, stín se pohnul.
Callaghan zvedl nohu k poslednímu kroku. Ale nedošlápl. Udělal krok stranou, uskočil zpátky a když se stín pohnul vpřed, jeho pravá noha náhle vystřelila do výše stehen.
Zasáhla muže, který číhal za rohem, plnou silou do žaludku. Muž ze sebe vydal podivný zvuk, jako když pes vyštěkne, a padl přímo na obličej. Chvíli se svíjel a pak ztratil vědomí.
Callaghan se rozhlížel, jestli jich tu není víc. Pak muže nohou obrátil na záda. Sklonil se, odtáhl nehybné tělo toho frajera pod lampu a dlouho se mu díval do obličeje. Chtěl si ho zapamatovat.
Potom se mu podíval na ruce. Levá byla nepokrytá, ale na pravé měl nataženou rukavici. Byla to silná hnědá kožená ruka více a vpředu na ní byly upevněny tři žiletky, ostřím nahoru. Callaghan hmátl po cigaretě v pouzdru, vyňal jednu a zapálil si. Pak se dal směrem ke stanovišti taxíků v ulici Tottenham Court.
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Zvonkohra na čínských hodinách na krbu odzvonila čtyři hodiny. Callaghan se probudil. Zažíval do stropu a natáhl se po telefonu. „Za čtvrt hodiny budu dole, Effie,“ řekl. „Připravte mi trochu čaje.“

Vstal, protáhl se, odešel do koupelny, osprchoval se a vetřel si do vlasů kolínskou vodu. Pak se oblékl, dal si malý doušek čisté whisky, zapálil si cigaretu, pak přišlo na řadu kašlání a nakonec seběhl dolů do kanceláře.
Effie Thompsonová mu přinesla z vedlejšího pokoje šálek čaje.
„Findon byl na stanovišti taxíků,“ řekla. „Našel tam toho řidiče. Řidič mu řekl, že mladý Riverton zastavil taxík na konci Piccadilly v Down Street. Šel pak nahoru po Down Street. Řidič však nemohl vidět, kam má namířeno. Findon mu dal libru. Připsala jsem to na účet rivertonských výdajů.“

Callaghan přikývl. Dal si doušek čaje. Koutkem oka pozoroval Effii. Měla nový kostým a hedvábnou blůzu. Callaghan přemýšlel o tom, že je Effie ke kyčlím pěkně vykrojená… Začal se zabývat postavou paní Rivertonové. Byla to zatracená smůla, že žena s takovou figurou marní svůj život s nemocným šedesátiletým mužem, a nevlastním synem, který užívá narkotika… Effie pokračovala:
„Paní Rivertonová volala ve tři hodiny ze Southingu. Chtěla s vámi mluvit. Říkala, že je to naléhavé. Ujistila jsem ji, že zavoláte, až se vrátíte do kanceláře, že jste venku. Wilkie mi řekl, že spíte. Nechtěla jsem vás rušit.“

„Správně, Effie,“ řekl Callaghan. „Snad byste jí mohla zavolat teď.“

Byla již na odchodu z kanceláře, když si to rozmyslel.
„Netrapte se tím,“ řekl. „Vyřídím to jinak.“

Popíjel čaj a kouřil cigaretu. Seděl s přibývajícím soumrakem v kanceláři a přemýšlel. Po chvíli zvedl telefon a vytočil číslo Gilla Charlestona. Telefonistka v Linley House mu sdělila, že pan Charleston není doma a vrátí se až později. Callaghan chvíli počkal a potom zavolal Juanitě. Služebná mu sdělila, že není doma. Callaghan se ušklíbl.
„Nezastavil se pro ni pan Charleston?“ zeptal se.
„Ano, pane,“ odpověděla služebná, „a řekla, když budete volat, že se vrátí večer přímo do Žluté lampy.“

„Díky,“ řekl Callaghan a zavěsil.
Když se podíval na hodinky, bylo za pět minut třičtvrtě na pět. Zavolal Effii.
„Zajedu do zámku,“ řekl. „Počkejte deset minut a potom tam zavolejte. Řekněte paní Rivertonové, že jsem se do kanceláře nevrátil, ale spojil se s vámi telefonicky a řekl, abyste jí vyřídila, že ji navštívím, a že tam budu mezi šestou a sedmou.“

Vstal a vyšel z kanceláře. Effie slyšela zabouchnout dveře od předsíně. Nadzvedla obočí a pokrčila rameny. Pak si sedla k telefonnímu aparátu.
*
Bylo za deset minut půl sedmé, když Callaghan předjel před zámecký portál. Silně pršelo. Procházel sloupořadím ke vchodu a ohlédl se na holé stromy lemující dlouhou příjezdovou cestu od brány k domu. Příjemné místo v létě, pomyslel si.
Zazvonil.
Byl uveden do přijímacího pokoje, kde tu u krbu stála paní Rivertonová. Callaghan v rychlosti přejel očima místnost, zaznamenávaje nábytek, gobelíny a celkové ovzduší.
Viděl, že je unavená. Pod očima měla modré stíny a nebylo u ní ani stopy po aspoň formálním úsměvu na uvítanou. Stál zcela nehybně uprostřed vyleštěné podlahy, ruce svěšené podél těla, a díval se na ni, konstatuje, že se jí v očích zračí stále stejně chladný vzdor. Rád by věděl, zda se dá něčím odstranit, jaký je recept na to, aby se paní Rivertonová obměkčila. Možná, že na to není žádný recept. Možná, že je jednou z těch chladných žen od narození, kterými vůbec nic nepohne.
Callaghan si pomyslel, že by bylo docela pěkné, přimět ji, aby se usmála. Patřila mezi ty ženy, které se mají hodně smát.
Oči mu klouzaly po záhybech jejích černých šatu dolů k malým nožkám, obutým v nádherně vykrojené střevíčky. Něco na ní opravdu bylo.
Stáli a hleděli jeden na druhého. Oba byli ve střehu jako dva šermíři čekající na zahájení boje.
Callaghan si pomyslel: nenávidí mě k smrti. Kdyby mohla, hned by mě dala vyhodit. Udělala by to už dříve, ale vsadím se, že starý Selby jí řekl, že by to nebylo rozumné. Přerušila ticho:
„Vy dovedete opravdu překvapit, pane Callaghane,“ řekla. „Když jsem se posledně snažila dostat vás k telefonu; po dva dny se nic nedělo. Teď se objevíte za pár hodin po dlouhé a celkem zbytečné jízdě na venkov, a přitom by docela stačilo zatelefonovat. Neposadíte se?“

Callaghan si sedl.
„Nevěřím, že by telefon docela stačil, paní Rivertonová,“ řekl. „Chtěl jsem vás vidět –“ zašklebil se – „působí mi to jisté potěšení, když vás vidím,“ pronesl jen tak, „a ačkoliv vím, že vás to nezajímá, mám tu jednu nebo dvě věci, které jsem vám chtěl říct – o kterých se domnívám, že by nebylo vhodné je říkat do telefonu. Ale snad abyste radši hovořila nejdřív vy?“

Pokrčila trochu rameny. Callaghan věděl, že je rozmrzelá, protože řekl, že se rád na ni dívá. Pokládala tu poznámku za osobní a zbytečnou. Byla jí protivná. Ale bylo to lepší než nic. Callaghan věřil, že když vás žena nemiluje, může k vám stejně tak aktivně cítit odpor. Buď jak buď, nějak mu to dělalo dobře, že ji přiměl k tomu, aby vůbec něco cítila.
Přešla k malému stolku a postavila před Callaghana kazetu s cigaretami. Otevřela ji, nabídla mu a sama si také vzala. Vstal a zapálil obě cigarety. Dost ho potěšilo, že musí být rozhodně dobrosrdečná, když mu nabídla cigaretu. Pravděpodobně to udělala jen ze zdvořilosti.
„Bohužel vám musím sdělit, pane Callaghane, že s manželem je to mnohem horší. Dnes ráno jsme ho museli převézt do sanatoria. Lékařům dělá velké starosti.
Trápí mě to nejen z tohoto zcela jasného důvodu, protože než byl převezen, podepsal listinu, která přenáší na má bedra plnou odpovědnost při spravování rivertonského jmění a při rozhodování o záležitostech mého nevlastního syna.“

Na chvíli se odmlčela a potom pokračovala: „Tyto okolnosti také vyžadují, abyste se smířil s tím, že budete přijímat příkazy ode mne, pane Callaghane, i když se vám to moc nelíbí.“

Callaghan se usmál a nosní dírkou vypustil tenký proužek cigaretového dýmu. „Nevím o tom, že by se mi to nelíbilo“ řekl. „Myslím, že byste mohla být docela dobrým šéfem, paní Rivertonová. Nezáleží mi na tom, od koho přijímám příkazy, pokud mi je dávají rozumní lidé a pokud mají pochopení pro ty věci, kterým musí soukromý detektiv čelit.“

Hleděl na ni. Na tváři měl úsměv. Proti své vůli zaznamenala nevtíravé kouzlo jeho úsměvu a skutečnost, že má pěkně vykrojené rty a čelist i zuby silné a pravidelné. Přistihla se při myšlence, že je to opravdu zvláštní muž.
„Doopravdy si myslím,“ řekl Callaghan, „že bych radši přijímal příkazy od vás.“

„Nezdá se mi, že záleží na tom, kdo dává příkazy,“ řekla chladně, „za předpokladu, že budou řádně provedeny. Máte pro mne nějakou zprávu?“

„Mám,“ řekl Callaghan. „Myslím, že lze říct, že jsme s tím trochu pohnuli. Vypátral jsem jednu nebo dvě věci – není toho moc, ale stačí mi to, abych věděl, odkud vane vítr. Myslím, že během několika týdnů vás budu moci seznámit se vším, co se týká té záležitosti: kdo to je, kdo má peníze nebo většinu peněz Wilfreda Rivertona, kdo se s ním stýká, a kdo je zodpovědný za to, že se dal tou cestou, kterou teď jde.“

„Co tím vlastně chcete říct?“ zeptala se.
„Užívá narkotika,“ řekl Callaghan. „Včera v noci jsem s ním promluvil pár slov. Čekal na mě před kanceláří. Řekl mi, abych se staral o své zatracené záležitosti a že doufá, že jeho chytrá nevlastní matinka – užil slova chytrá – se bude starat o své. Nezdá se mi, že by nás oba nějak zvlášť miloval. Rozhodně však užívá narkotika,“ pokračoval. „Když jsem s ním mluvil, byl plný kokainu.“

Neřekla na to nic. Poodešla k ohni a stála s rukama na římse, hledíc do plamenů.
„To je strašné,“ řekla.
Zvedla hlavu a otočila se k němu.
„Pane Callaghane,“ zeptala se, „proč by to mělo trvat několik týdnů? Proč je nutné, aby se to tak protahovalo – nebo myslíte stále na těch 100 liber týdně?“

Callaghan vtáhl do sebe cigaretový kouř. „Doufal jsem, že nebudete mluvit tímhle tónem,“ řekl vážně. „Nemám rád, když tak mluvíte. Myslím, že to bude trvat dva měsíce, než se ten případ vyjasní, bude-li se postupovat tak, jak já teď postupuji.“

Posadila se do velkého vyřezávaného křesla po straně krbu. Callaghan vstal, šel k ohni a opřel se o krb, hledě na ni dolů.
„Poslyšte, paní Rivertonová,“ řekl. „Proč nemáte k lidem trochu víc důvěry, proč jste taková podezřívavá a cynická? Myslím, že na té práci strávím dva měsíce, než se to vyjasní a mám pro to své důvody. Váš nevlastní syn se spustil s velmi špatnou bandou – jsou to lidé, kteří za určitých okolností jsou schopni i trochu vydírat. Kdyby té bandě příliš rychle zamával šátečkem, někdo z nich by ho mohl přimět k návratu.“

„Dejme tomu, že to udělají, pane Callaghane,“ řekla. „Myslím, že Scotland Yard je velmi výkonný.“

„Scotland Yard je zatraceně výkonný,“ řekl. „Na to vemte jed – já ho znám. Když už si chcete podat stížnost u Scotland Yardu, udělejte to. Nebude je zajímat, kdo dělá Wilfredu Rivertonovi kojnou, ale bude je to zajímat z hlediska hazardních her a narkotik. Půjdou po té bandě tak rychle, že se hoši budou divit, co je to potrefilo.
Dobrá. A jaký užitek z toho budete mít vy, plukovník, nebo Wilfred? Pochopte to, Scotland Yard, to nejsou soukromí detektivové. Jsou to státní zaměstnanci. Když provádějí šetření, stává se to otevřenou záležitostí. V téhle zemi máme také nějaké noviny. I když vy nebo plukovník nebudete mít námitky proti zveřejnění, myslím, že Wilfred je bude mít. Mohou ho také obvinit. Bude vás nenávidět víc než kdy jindy a jestliže ode dneška spravujete statky a rodinné jmění, tím, že se postavíte proti němu, si svou situaci neulehčíte.“

Povstala.
„Myslím, že tato stránka věci se vás vůbec netýká, pane Callaghane“ řekla. „A myslím, že jsme si teď řekli o této záležitosti všechno. Nejsem ochotna ten případ protahovat dalších osm nebo devět týdnů. Mám pro to své důvody.“

Callaghan potřásl hlavou.
„Tolik času se na to bude muset věnovat, madam,“ řekl.
„Tolik času se na to nesmí věnovat, pane Callaghane“ odpověděla. „To je moje poslední slovo. Dnes je sobota. Pokud jde o vás, pátrání musí být skončeno do 14 dnů – v sobotu dalšího týdne. Nebude-li mít uspokojivý výsledek, pan Selby se bude muset poohlédnout po jiné detektivní kanceláři, bude-li další pátrání nutné.“

Callaghan povstal.
„Chápu, madam,“ řekl. Ušklíbl se. „Ve skutečnosti jsem dostal čtrnáctidenní výpověď. Nejsem s tím zrovna moc nadšenej.“

Usmála se. Zvedla ruku k zvonkovému tlačítku.
„Vlastně jsem doufala, že se vám to nebude líbit.“

Callaghan se na ni podíval. Úšklebek se mu rozšířil v úsměv. „Nezdá se mi, že byste mi právě teď byla nesympatická,“ řekl. „Tak nějak se mi podobáte. Máte z toho plezír, když jste zatraceně nezdvořilá. Dobrý večer, madam, a díky za cigaretu.“

Bylo osm, když se Callaghan vrátil do kanceláře. Effie Thompsonová seděla s výrazem trpělivé odevzdanosti na tváři v přední místnosti a kouřila cigaretu. Na hlavě měla klobouk, na stole ležel deštník a kabelka.
„Spojte mě s Darkiem,“ řekl Callaghan, když procházel její kanceláří, „a potom jděte domů, Effie. Užijte si pěkně víkend.“

Povšiml si, jak ohrnula hezké rty a zašklebil se na ni.
Vzal si hovor do své kanceláře.
„Dobře poslouchejte, Darkie,“ začal. „Jde o mladého chlápka jménem Riverton – Wilfred Riverton – kolem pěti stop devíti palců – je hubený a vypadá nezdravě. Obličej má oteklý od přemíry alkoholu a užívá narkotika. Má trochu dlouhé světlé vlasy a je to pruďas. Máte to všechno?“ Darkie přisvědčil.
„Včera v noci byl vysazen z taxíku blízko Down Street. Šněroval to a byl plný kokainu,“ Callaghan pokračoval. „Počítám, že tam někde blízko bydlí. Zjistěte, kde to je. Když na to budete potřebovat půl tuctu chlapců, použijte jich – zapíšeme to do vydání. A ještě něco – poohlédněte se po ženě jménem Azelda Dixonová. Prostřední výška, hezká postava, dobře se obléká – bruneta – možná, že se tam někde potuluje s mladým Rivertonem. Hejbněte sebou, Darkie. Chci vědět, kde se ti dva ptáčkové zdržují a potřeboval bych to brzy. Jasný?“ Zavěsil.
Ve dveřích se objevila Effie Thompsonová. V ruce měla číslo časopisu „Divák“. „Tak já jdu,“ řekla.
Vešla do kanceláře a položila mu „Diváka“ na psací stůl. „Na straně sedm je obrázek paní Rivertonové,“ řekla. „Paní Thoria Rivertonová“ – vrhla na něho rychlý pohled – „myslím, že je velice krásná,“ řekla.
„Opravdu?“ řekl Callaghan. „No a –?“

Podívala se na něho přes rameno, když už stála ve dveřích. „Právě to mě překvapilo,“ řekla s trochu kyselým úsměvem. „Dobrou noc!“

Rychle za sebou zavřela dveře.
Callaghan stále ještě přemýšlel o paní Rivertonové, když zazvonil telefon. Byl to Kells a volal z venkova.
„Ahoj, Slime,“ řekl. „Poslyš, jsem malej špión, nebo ne?“

Callaghan se napřímil. „Co ses dozvěděl, Monty?“

„Našel jsem ten člun,“ řekl Kells. „Mluvím z Falletonu, je to na půl cestě mezi Southing Village a Pinmillem. Ten člun se jmenuje ‚San Pedro‘. Je to hezká věcička. Hezká a velká, ale ne zase moc velká, a rychlá. Vypadá jako jeden z těch hráčskejch šífů na kalifornským pobřeží předtím, než se do nich pustili federálové. Kotví uprostřed říčního ramene, který vede tady do toho smetiště Falletonu. Od břehu je asi 60 yardů a může tam odtud vplout do řeky a dosáhnout otevřenýho moře u Harwiche co by dup.“

Callaghan se podíval na hodinky.
„Přijedu tam,“ řekl. „Kde bydlíš, Monty?“

Slyšel, jak se Kells chechtá.
„Bydlím v takový špeluňce, který se nadává hostinec ‚U kozla‘,“ řekl. „Řek jsem jim, že jsem obchodní cestující. Pití tu nemají špatný a číšnice vypadá, že by se mohla v patřičný době do mě zamilovat. Kam mám odtud jít?“

„Zůstaň tam,“ řekl Callaghan. „Budu tam o půl jedné. Mám takový pocit, že Jake chce prásknout do bot a rád bych si s ním trochu popovídal, než odjede. Budu míjet ‚Kozla‘ asi ve dvanáct třicet a stavím se pro tebe.“

„Okej,“ řekl Kells. „Bude lepší, když si vezmeš s sebou pistoli. Počítám, že tě tenhle Jake příliš nemiluje. Jestli chce vzít roha, moh by tě dřív vodkrouhnout.“

Callaghan zabručel.
„Nemám rád pistole,“ řekl. „Když v téhle zemi někdo slízne ránu, musíš potom strašně moc vysvětlovat. Tady není Oklahoma.“

„Je mi jasný,“ řekl Kells. „Ale já bych si přesto vzal pistoli. Lepší je toho hromadu vysvětlovat, než bejt navždycky mrtvej. Okej. Dvanáct třicet. Budu tě vyhlížet.“

*
Bylo deset hodin, když zastavil vůz v Mews. Přímo za rohem byla „Žlutá lampa“. Zašel tam, vypil koktejl, pozdravil Perruquiho a obešel balkón. Dostal se spojovacími dveřmi do Juanitina pokoje. Kouřila cigaretu a četla večerník.
Gallaghan zvedl ruku na pozdrav. V obličeji měl pokorný výraz.
„Stalo se,“ řekl, „a moc mě to mrzí. Byla to právě jedna z těch záležitostí. Došlo k tomu náhodou.“

„Bylo to peklo,“ řekla. „Proboha, proč sis musel vybrat právě tu chvíli, kdy začalo mé vystoupení, a rozdat si to tam na podlaze ve volném stylu? Máš vůbec srdce?“ Povstala. „A kdo byla ta dáma?“ zeptala se.
Callaghan pokrčil rameny.
„Nevím. Nikdy jsem ji předtím neviděl,“ řekl. Začal se šklebit. „Jak se daří Gillovi?“ zeptal se. „Užili jste to pěkně?“

Pohodila hlavou.
„Docela to ušlo,“ řekla. „S Gillem je prima zábava. Zavezl mě na moc hezké místo na čerstvém vzduchu a objednal báječný oběd s lahví šampaňského. Zachoval se trochu líp než jiní lidé.“ Pohlédla na něho cynicky.
„Gill je šlechetný brach,“ řekl Callaghan. „Myslím, že vy dva budete spolu dobře vycházet.“

Juanita vzala z kazety dvě cigarety a dala si obě do úst. Zapálila je. Jednu podala Callaghanovi a usedla na sedátko před toaletním stolkem. Řekla:
„Podívej, Slime, ty jsi legrační chlapík, ale já tě mám moc ráda. Nevím, proč, ale mám. Gill říká, že by sis měl dát bacha. Říká, že jdeš po nějakém chlápkovi, zvaném Jake, který je kus hada. Říká, že tě ten Jake nemá v lásce. Že se na to třese, aby někdo z jeho gangu na tobě zapracoval.“

Callaghan se usmál. „Vím o tom,“ řekl. „Včera v noci to rozjeli. Nějaký mládenec se pokusil zničit mou krásu koženou rukavicí vybavenou tím posledním, co se dá sehnat v žiletkách.“ Ušklíbl se. „Nikam se s tím nedostal,“ uzavřel to.
„Není to ten chlapík, co ho našli v jednom průchodu blízko ulice Tottenham Court?“ zeptala se. „Právě jsem o tom četla. Leží v nemocnici. V novinách stojí, že je to válka gangů, nebo něco.“

Callaghan přikývl. „Já jsem byl ten gang,“ řekl. Zvedl se. „Měj se hezky, Juanito, brzy tě navštívím. Teď mám schůzku. Dobrou noc.“ Vyšel ven.
Když za sebou zavřel, otočila se na sedátku. Seděla a přemýšlela, hledíc na dveře.
*
Měsíc vylezl zpod mraků, když Callaghan vhoupl se svým jaguárem do úzké hlavní ulice Falletonu. Zapnul dálková světla a snížil rychlost na dvacet. V půli ulice se ve světle objevil Kells. Stál s rukama v kapsách a z koutku úst mu visela cigareta.
Přisedl si do auta.
„Rovně a až se to rozdvojí, jeď doprava,“ řekl. „Pětadvacet yardů odtud je přístaviště. Naproti kotví San Pedro.“

Callaghan přikývl. Vypnul dálková světla.
Kells řekl: „Nehraješ přece tuhle hru sám, Slime?“

Callaghan opět přikývl.
Kells pokrčil rameny. „Ty jsi šéf,“ řekl.
Callaghan zastavil. Vystoupili. Před nimi ubíhal trávník dolů k přístavnímu můstku. Na druhé straně klidné vodní plochy Callaghan zahlédl obrysová světla člunu a světlo, které vrhalo asi půl tuctu kulatých lodních okének.
„Tak tady to máme,“ řekl Kells. „A prima práci navrch.“

Callaghan se rozhlédl.
„Zaparkuj auto na druhý straně v tom křoví, Monty,“ řekl. „Nechtěl bych vzbudit moc zájmu u nějakýho venkovskýho policajta. Ještě něco,“ pokračoval, „ty zůstaneš tady a porozhlídneš se. Ten člun vypadá jako dokonale zařízený hráčský doupě a když je to tak, potom musí mít Jake tady někde v okolí dům, místo, kam lidé přicházejí, kde si nechávají auta a kde se napijí předtím, než jdou na palubu – víš, jak se to obvykle dělá. Ať je to jak chce, musí to být někde blízko, protože člun kotví tady. Chápeš?“

„Okej,“ řekl Kells. „Začnu s tím ráno. Když je to tady, najdu to.“

„Odjeď teď s vozem,“ řekl Callaghan. „Zavolej do kanceláře, až najdeš dům. Já se podívám na tu loď.“

„Co kdybych se tu trochu zdržel, Slime?“ řekl Kells. „Dejme tomu, že Jake je teď na palubě ve špatný náladě. Možná, že si s něčím začne. Vzal sis tu pistoli?“

Callaghan se ušklíbl.
„Ne,“ řekl. „Lidé s pistolí bývají vždycky zastřeleni. A ty tu taky nemusíš tvrdnout. Dobrou noc, Monty.“

„Budu tě mít v merku,“ řekl Kells a otočil se k vozu.
Callaghan šel dolů přes trávník k přístavnímu můstku. Byla tam přivázaná loďka. Nasedl do ní, odvázal ji, nasadil vesla a začal veslovat směrem k San Pedru. Právě se zvedal příliv a musel silně zabírat.
Na závětrné straně lodi byl výpomocný žebřík, k jehož konci byla přivázaná jiná loďka. Callaghan přivázal svůj člun a začal vystupovat po žebříku. Pohyboval se nehlučně jako stín. Na palubě zůstal stát a rozhlížel se kolem sebe.
Nebylo nic vidět, ani slyšet. Dal se směrem k zádi, našel kajutové schodiště a začal pomalu sestupovat do tmy.
Když byl dole, sáhl do kapsy pro elektrickou svítilnu, rozsvítil ji a šel dál úzkou chodbou, která běžela před ním. Mířil k hlavní kabině, jejíž osvětlená okna viděl z břehu.
Na konci chodby byly zamčené dveře. Zpod dveří pronikalo štěrbinou světlo. Callaghan je otevřel a vešel. Octl se v malé kabině. Na jedné straně byl bar zásobený lahvemi a skleničkami. Naproti baru byl stůl na kovových nohách a pod ním koš na papír. Byl prázdný až na pár papírových útržků.
Chvíli naslouchal, ale nic neslyšel. Podíval se do koše na papír, zdvihl ho a vybral z něho útržky. Bylo jich osm a pocházely z obyčejného dopisního papíru. Na jednom z nich bylo zřetelně napsáno: „Dlužím.“

Callaghan srovnal vedle sebe útržky papíru na stole. Stál a zamračeně se na ně díval. Četl:
„Velectěnému panu Jaku Raffanovi.
Dlužím Vám L 22 000 (dvacet dva tisíc liber)
Wilfred Riverton“

Vtom něco zaslechl. Strčil útržky papíru do kapsy, tiše stál a naslouchal. Ozval se zvláštní šramot. Byl to nepravidelný, mlaskavý zvuk, podivně tísnivý. Nebylo to nijak příjemné.
Nalevo od stolu naproti dveřím, kterými přišel, byly jiné dveře. Callaghan je tiše otevřel. Octl se v jiné chodbě dlouhé šest stop. Na konci chodby visel sametový závěs a za ním byly napůl otevřené dveře, kterými do temné chodby pronikal paprsek světla.
Callaghan prudce otevřel dveře a vešel dovnitř. Octl se v hlavní kabině. Byla osvětlená. Na konci místnosti proti Callaghanovi stál velký psací stůl z ořechového dřeva; za ním seděl na židli zhroucený Jake Raffano a měl bílou smokingovou košili na prsou nasáklou krví. Levá ruka mu visela podél těla. Pravou ruku měl před sebou na stole a třímal v ní těžkou automatickou pistoli.
Callaghan se podíval napravo, k místu, odkud vycházel ten nepříjemný zvuk. Hned mu bylo jasné, kdo ho vydává. Byl to Wilfred.
Byl zhroucený v rohu kabiny proti psacímu stolu. Dýchal těžce, chraptivě. Callaghan se na něho ani nemusel podívat, aby věděl, že má průstřel plic. Po košili mu crčel pramínek krve a stékal po noze na podlahu.
Pravou ruku měl položenou na levém stehně. Byla v ní dvaatřicítka automat.
Callaghan stál a chvíli na něho hleděl. Potom se obrátil a prohlížel si Jaka. Jake byl dočista mrtvý.
Callaghan si zapálil cigaretu. Sáhl do kapsy pro rukavice a natáhl si je. Začal systematicky prohledávat kabinu. Ve stěně za psacím stolem, skrytý pod obrazem, byl zamčený sejf. Callaghan obrátil svou pozornost k Jakovi, ale mohl si ušetřit námahu. Jakovy kapsy byly prázdné a Wilfred měl u sebe jen zbytky balíčku od cigaret.
Vrátil se do malé kabiny, kde našel dlužní úpis. V obložení byla zabudovaná skříňka a měla pootevřená dvířka. Podíval se do ní. Na věšáku visel tlustý vlněný župan. Prohledal kapsy. Byly prázdné. Všiml si, že župan je mokrý. Bylo mu to divné.
Callaghan si sedl na židli a jednu nebo dvě minuty kouřil. Potom vstal, vrátil se chodbou a vyšel nahoru na palubu. Sestoupil po žebříku dolů do člunu a vesloval ke břehu. Příliv mu to usnadnil.
Přivázal člun k přístavnímu můstku, šel k vozu, nastartoval ho, projel pomalu křižovatkou a Falletonem, až se na druhém konci dostal z města ven.
Po třech mílích cesty zahlédl telefonní budku. Zastavil, vyšel z vozu, zapálil si další cigaretu a vytočil číslo 999. Překryl mluvítko kapesníkem a hovořil přes něj. Řekl:
„Policie? Poslouchejte pozorně, prosím. Tady motorová jachta zakotvená ve Falletonu. Jméno San Pedro. Na palubě došlo k malé nepříjemnosti. V hlavní kabině leží chlápek jménem Jake Raffano, je to Američan a je mrtvý. Leží tam ještě jeden chlápek jménem Wilfred Riverton a má průstřel plic. Je na tom dost špatně. To je všechno. Dobrou noc!“

5
DEN ODPOČINKU
NEDĚLE
V půl druhé odpoledne Callaghan zašel do své kanceláře.
U jeho psacího stolu seděla Effie Thompsonová a četla noviny. Měla přes sebe přehozený kožešinový kabátek, na hlavě fešný klobouček na stranu a ve tváři zamyšlený výraz.
„Co tady děláte?“ zeptal se. „Nevolal jsem vám.“

„Podívala jsem se dnes ráno do novin a zdálo se mi, že by tu mohla být nějaká práce.“

Callaghan se sesul do velkého křesla stojícího vedle krbu. Na sobě měl šedý vycházkový oblek, modrou hedvábnou košili s límcem a tmavomodrou hedvábnou kravatu. Effie na něho ze strany žádostivě hleděla. Seděl, vdechoval kouř z cigarety a hleděl do ohně. Posléze se zeptal: „Co píšou?“

„Není tam toho moc,“ odpověděla, „ale jak se zdá, včera v noci zavolal nějaký anonym z telefonní budky poblíž Falletonu na policii, a ta vnikla na palubu člunu zvaného San Pedro ve Falletonu. Našli tam zastřeleného Jaka Raffana. Vy o tom asi nic nevíte?“ pousmála se.
Callaghan neřekl nic.
„V tom člunu byl také Wilfred Riverton,“ pokračovala Effie. „Má prostřelený pravý plicní lalok. Zdá se, že zemře. Doktoři myslí, že ještě nějakou naději na přežití má.“

„Co ještě?“ zeptal se Callaghan.
„Včera v noci zemřel plukovník Riverton,“ řekla Effie, „v jedenáct čtyřicet pět. Byl v soukromém sanatoriu ve Swansdon Poultenay.“

„Zánik všech mužských potomků Rivertonského rodu,“ řekl Callaghan. „To je dost špatný. Jak dlouho už jste tady?“

Hodil po ní cigaretu. Chytila ji, vytáhla z kabelky zapalovač a zručně ji zapálila.
„Asi dvě hodiny,“ řekla. „Wilkie mi sdělil, že spíte, a tak jsem přepnula telefony sem dolů.“

„Nevolal Kells?“ zeptal se Callaghan.
„Ne,“ odpověděla. „Nikdo nevolal.“

Callaghan vstal. Začal chodit po kanceláři sem a tam, ruce za zády. „Zavolejte Darkieho, Effie!“ řekl.
Vytočila číslo. Vzal jí sluchátko z ruky.
„Nazdar, Darkie,“ řekl, „Podíval jste se do novin?“

Darkie řekl, že ano.
„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Nemusíte se tím vůbec zatěžovat. Musíte vypátrat následující: zajímá mě ta vražda na palubě San Pedra – nezáleží na tom, proč. Jsem přesvědčen, že mladý Riverton tam šel včera odpoledne nebo večer. Dobrá, musíte vypátrat, kdy tam šel, musíte zjistit, odkud tam šel a musíte vyčuchat, kdy se tam dostal. Jestli tam přijel autem, někdo ho tam musel zavézt. Rozumíte, Darkie? V pořádku. A teď vám povím, jak se do toho pustíte.
Vzpomínáte si na toho chlápka Willieho Mazelyho, který byl před třemi měsíci obviněn v tý aféře s drogami a dostal se z toho? No, tak ho chytněte za šosy, ukažte mu pětilibrovou bankovku a přinuťte ho, ať navštíví bar Korzár v Soho. Ať se tam trochu nakvartýruje a ať dělá, že má za sebou nějaký vloupání na předměstí a že čeká, až se nad tím zavře voda. Řekněte mu, ať se snaží sblížit s ‚hošánkem Jindřiškou‘, nebo s některým z těch ostatních fešáků kolem, co znali Wilfreda. Řekněte mu, ať zjistí, kde byl Wilfred včera – a co dělal. To je všechno, Darkie, dejte se do toho.“

Zavěsil telefon.
Effie Thompsonová, která během telefonického rozhovoru odešla do své kanceláře, se objevila ve dveřích. Vypadala trochu ustaraně.
„Potřebujete mne ještě?“ řekla. „Máte pro mne ještě něco na práci?“

Callaghan si třel bradu.
„Ne,“ řekl, „poslala jste Lonneymu těch 100 liber?“

„Ano, včera jsem je odeslala.“

„Výborně,“ řekl Callaghan. „Můžete jít domů.“

Přikývla. „Budu celý den doma,“ řekla. „Kdybyste mne potřeboval, zavolejte mi. Vrátím se sem.“

Callaghan zvedl obočí. „Proč bych vás měl potřebovat?“ řekl. „Poslyšte, co se to s vámi děje? Chcete se snad stát detektivem, nebo co, Effie?“

Usmála se.
„To přenechám vám,“ řekla. „Nedovedu řešit záhady. Jediné, co vůbec mohu vyřešit, je příloha nedělních novin. Jste dobrým detektivem? Ale zdá se mi to všechno podivné, to jak jste tam včera v noci jel – a byl v té oblasti – a to telefonické hlášení na policii. Byla jsem udivená…“

Callaghan ji přerušil.
„Podívejte, drahoušku,“ řekl, „nedostáváte plat za to, abyste se divila. Držte se toho seriálu v novinách ‚Jste dobrým detektivem?‘ a jděte domů. Jděte a podívejte se do kina a zapomeňte na ten Rivertonův případ. Když vás budu potřebovat, zavolám vám.“

Zašklebil se na ni.
*
Callaghan si zapálil cigaretu a usedl opět do koženého křesla. Natáhl se, hleděl na strop a přemýšlel. Vedle v místnosti zazněl bzučák. Šel do sousední kanceláře. Bylo to zezdola od Wilkieho.
„Je tu jeden pán a přišel vás navštívit, pane Callaghane,“ řekl. „Inspektor Gringall ze Scotland Yardu“

V Callaghanově kanceláři zazvonil telefon. Nechal ho vyzvánět. „Řekl jste mu, že jsem doma, Wilkie?“ zeptal se.
„Řekl jsem, že podle mě asi spíte, pane Callaghane,“ odpověděl Wilkie.
„To je výborné,“ řekl Callaghan. „Řekněte mu, že musíte jít nahoru do mého bytu a vzbudit mě. Požádejte ho, ať počká. Zůstaňte tak dvě minuty nahoře, pak jděte dolů a řekněte, že jsem v kanceláři. Dejte mi čtyři nebo pět minut, než ho přivedete nahoru.“ Telefon vedle stále ještě vyzváněl.
Callaghan se vrátil do své kanceláře a zvedl sluchátko, Byl to dálkový hovor. Za okamžik se ozval Kells.
„Nazdar, Slime,“ řekl. „Nebylo těžký najít ten barák. Leží asi půl míle za Falletonem, a asi tři čtvrtě míle od kotviště San Pedra. Kolem je pěkný pozemek, jsou tam ozdobný keře, zeleninová a květinová zahrada a vůbec, co si ještě můžeš přát. Je to ale strašnej bejvák! Nikdo nebyl uvnitř. Dostal jsem se tam dnes ráno zadním oknem. Je to tam prima zařízený – je tam velkej bar se všemi druhy likérů, a všude samý jídlo, jako kdyby odtud někdo musel rychle vypadnout.“

„Jak jsi na to kápnul?“ zeptal se Callaghan. „A buď stručný, každou minutu sem má přijít Gringall.“

Callaghan slyšel Kellse hvízdnout.
„Ví o tom, žes tam byl včera v noci, Slime?“ zeptal se. „To je počteníčko v dnešních novinách. Dozvěděli se o tom hezky rychle. Nepamatuji se, že by nedělní noviny přinesly tak honem zprávu o tom, co se stalo v půl dvanáctý v noci.“

„Nebuď blázen,“ řekl Callaghan. „Dostali tu zprávu, protože Gringall chtěl, aby ji měli. Pravděpodobně jim to sám naservíroval. No, a jak jsi přišel na ten dům?“

„Bylo to jednoduchý,“ řekl Kells. „Číšnice ‚U kozla‘ mi dala rozumy.“

„Prohledal jsi ten dům?“ zeptal se Callaghan.
„Nebylo to možný,“ odpověděl Kells. „Mám se tam vrátit?“

Callaghan chvíli přemýšlel. „Nech to plavat,“ řekl. „Vsadím se, že policie teď začne řádit ve Falletonu a okolí. Kromě toho bych se na ten dům sám rád podíval. Sejdeme se tam někde zítra na klidným místě blízko vchodu do toho domu. Potloukej se tam kolem a vypátrej, co budeš moct. Zjisti, co dělá policie, ale buď potichu a nepleť se jim do cesty. Když se tam nedostanu zítra do deseti hodin večer, zavolám ke ‚Kozlovi‘ a nechám ti vzkaz. Rozuměl jsi?“

„Jo,“ řekl Kells. „Rozuměl. Počkej ještě, mám pro tebe lahůdku.“

„Tak si s tím pospěš,“ řekl Callaghan. „Co je to za lahůdku?“

„Včera v noci byla na tý lodi ňáká dáma,“ řekl Kells. „Právě tam, kde se to u Falletonu rozdvojuje – jeli jsme tou cestou doprava – stojí u přístaviště chalupa. Bydlí v ní jeden starouš, jmenuje se Jimmy Wilpins. Ten cvok nemůže spát – je mu přes šedesát a trpí nespavostí. Mluvil jsem s ním dnes ráno ve výčepu ‚U kozla‘. Řek mi, že včera v noci ve tři čtvrtě na dvanáct musel vstát, protože nemoh usnout, šel k oknu a díval se ven ze svýho domku. Včera v noci svítil pěkně měsíček, vzpomínáš, Slime? Nuže, z prvního patra svýho domku může pěkně vidět přistávací můstek – viditelnost měl dobrou. Říká, že k přístavnímu můstku připlul člun a z něho že vystoupila ňáká žena. Měla na sobě plášť z tygří kůže.“

Callaghan ztuhl.
„Cože měla na sobě, plášť z ocelota?“ zeptal se.
„K čertu, co je to plášť z ocelota? Řek, že byl z tygří kůže,“ řekl Kells.
„To je to samý,“ řekl Callaghan. „V pořádku, měj se, Monty. Zítra večer v deset.“ Zavěsil.
Vstal a sebral z popelníku stále ještě doutnající cigaretu. Začal se šklebit. Vzpomněl si na ocelotový plášť – Jimmy Wilpins by ho nazval tygří – který viděl přehozený přes pohovku v pokoji Thorly Rivertonové v hotelu Chartres tu noc, kdy ji poprvé navštívil. A byl to nádherný kousek. Odhodil nedopalek do ohně. Dal se do smíchu.
*
Callaghan kouřil cigaretu, natažen v kožené lenošce a kolem dokola obložen vším možným denním tiskem, když vstoupil Gringall.
George Henry Gringallovi bylo čtyřicet tři let. Nosil malý naježený knírek a měl klidné, přímé a nenucené chování.
Byl nejmladším inspektorem Scotland Yardu a tak jako většina inspektorů, sloužících v této instituci, měl o hodně víc rozumu, než mu lidé připisovali.
Callaghan řekl:
„To je prima, že vás zase vidím, Gringalle. Bude to už dva roky, co jsem vás viděl naposledy. Posaďte se – cigarety jsou na stole.“

Gringall odložil klobouk na stůl a sedl si do druhé lenošky. Nacpával si dýmku.
„Docela pěkná kancelář, Callaghane,“ řekl. „Dotáhl jste to daleko.“

Callaghan pokrčil rameny.
„Je to trochu lepší než ta kancelář ve čtvrtém patře na Chancery Lane,“ řekl.
„Onehdy jsem potkal Cynthii Meraultonovou,“ řekl Gringall. „Zdá se, že jste ten případ řešil docela dobře.“

Callaghan se zašklebil.
„Zdá se, že vy jste to řešil docela dobře, Gringalle,“ řekl. „Myslel jsem si, že tu záležitost uzavřu, až bude po všem.“

Gringall přikývl.
„Totéž jsem si myslel já,“ řekl, „ale podstatné je, že jste to neudělal. Risknul jste a vyšlo vám to. Je to podivné,“ pokračoval, „vždycky jsem měl takovou nejasnou představu, že se oženíte se slečnou Meraultonovou.“

„Nepovídejte,“ řekl Callaghan.
Hleděl na strop. Nastalo ticho. Callaghan se stále šklebil. Věděl, proč ho Gringall navštívil a věděl, že to Gringall taky ví.
Gringall se podíval na novinami vystlanou podlahu.
„Zajímavé, co?“

Callaghan na to navázal. „Sakra zajímavé, pro mne, Gringalle, ale vůbec se mi to nelíbí. Když jsem se dnes ráno podíval do novin, viděl jsem, jak mi těch 100 liber týdně mizí v dáli.“

Gringall potřásl hlavou. Trochu přitom mlasknul.
„To je velká škoda,“ řekl, „tolik vám platili?“

Callaghan přikývl.
„Byla to příjemná prácička,“ řekl. „Mohu vám nějak pomoct?“

Gringall si založil ruce a zaklonil se v křesle.
„Možná, že byste mi mohl pomoct, Callaghane,“ řekl. „Časně ráno jsem hovořil s paní Rivertonovou – nevlastní matkou mladého Rivertona. Řekla, že pro ni provádíte pátrání. Myslím, že byste mi mohl osvětlit jednu nebo dvě věci.“

Callaghan zvedl obočí. „Vy nechcete vůbec žádné informace, Gringalle,“ řekl. „A vy to víte. Ten případ je jasný.“

Gringall naježil obočí.
„Jak to víte?“ řekl. „V novinách není nic kromě zprávy, že Raffano je mrtev a mladý Rivetton těžce zraněn – a myslím, že taky zemře,“ dodal mrzutě.
Callaghan řekl:
„Posuďte to sám. Starý Riverton mě pověřil prostřednictvím svých právních zástupců Selbyho, Raukese & Whita, abych vypátral, kdo připravil mladého Rivertona o spoustu peněz. Nazvali jsme mladého Rivertona křenem a věřte mi, že to sedělo. Připravili ho docela jednoduše o všechno, co měl. Někdo ho naučil fetovat a byl od rána do večera pod parou.“

Odmlčel se a zapálil si další cigaretu. Chvíli kašlal. Usilovně přemýšlel.
„Pořád vás škrábe v krku, Callaghane?“ zeptal se Gringall.
„Ano,“ řekl Callaghan. „Jednou toho budu muset nechat. Moc kouřím.“

„Pokračujte,“ řekl Gringall.
„Nemusíme si brát na pomoc Sherlocka Holmese, abychom ten případ vyřešili“ řekl Callaghan. „Nemohl jsem nic hlásit svým klientům, protože mi chyběla fakta. Měl jsem jen teorie a ty vám nepomohou, když dostáváte 100 liber týdně, abyste podával zprávy.
Posuďte to sám,“ pokračoval. „Právě teď jsem na to přišel. Vypátral jsem, že tím hochem, který má Wilfreda v hrsti a dostane ho tam, kde ho chce mít, je Raffano. No, a ten chlápek Raffano si to tu docela pěkně zorganizoval. Musel mít několik lidí, kterým to myslelo; přestože měl americkou techniku, užíval jí velice jemně. Slyšel jste někdy o něm?“

Gringall pokrčil rameny.
„Leccos se povídalo,“ řekl, „ale my se nezabýváme tím, co se povídá. Nikdy jsme neměli žádnou stížnost.“

„Jasně že ne,“ řekl Callaghan. „Tady však šlo o stížnost, jenomže na neštěstí si Wilfred stěžoval nesprávným lidem. Vypadá to, že si stěžoval Raffanovi.“

„Co tím chcete říct?“ zeptal se Gringall.
Callaghan vyfoukl kroužek dýmu. V obličeji se mu rozestřel upřímný a otevřený výraz, který vždy doprovázel nějakou lež.
„Povím vám, jak jsem k tomu dospěl, Gringalle,“ řekl. „Představoval jsem si to tak. Kdybych přišel se svými teoriemi o této záležitosti k Selbymu, Raukesovi a Whitovi, nebo starému Rivertonovi, mohli udělat jednu ze dvou věcí. Mohli mě nechat jednat vlastním způsobem – což pokládám za nejlepší – nebo se obrátit na Yard. Radil jsem paní Rivertonové, že podle mě by to nebylo správné. Řekl jsem jí, že když se do toho dáte a začnete na ty chlapce dělat zátah, může se do toho dostat také Wilfred. Koneckonců, když je trestné prodávat drogy, je také trestné je kupovat.“

Gringall přikývl.
„Myslíte na všechno,“ řekl. „Paní Rivertonová mi o tom vyprávěla. A jaký jste měl plán, Callaghane?“

„Měl jsem takovou představu,“ řekl Callaghan. „Dát Raffanovi na vědomí, že o něm všechno vím. V pátek večer jsem si s ním trochu pohovořil v Parlour klubu. Dal jsem mu tip, aby se spakoval a odjel, dokud je čas. Varoval jsem ho, že když neodjede hezky rychle, to nejlepší, co ho může potkat je, že ho nějaký chlápek z Yardu doprovodí zpátky do Ameriky, a náhodou vím, že Jake není ve Státech zrovna moc populární. Myslím, že hoši pana Hoovera na něho určitě něco ušili.
Zdálo se, že to zapracovalo,“ pokračoval Callaghan. „Následující večer tady na mě čekal mladý Riverton a řekl mi, abych se staral o svůj zatracenej kšeft. Byl tak nafetovaný, že sotva věděl, co dělá.
Pak už jsem byl klidný. Dělalo to na mě dojem, jako by Jake pochopil, že má horkou půdu pod nohama, že to musí sbalit a zmizet, a že Wilfred bude mít možnost vrátit se do víceméně normálního způsobu života bez nějakého skandálu, pokojně a ve vší tichosti.“

Gringall přikývl. „Plán to byl inteligentní,“ řekl. „Jenomže to nevyšlo.“

„Bohužel,“ řekl Callaghan. „Může mladý Riverton mluvit?“

Gringall potřásl hlavou.
„Je v bezvědomí. Zavezli ho do místní nemocnice v Ballingtonu. Může nabýt vědomí a také nemusí. Rád bych věděl, proč šel na tu loď. Mohl přece vědět, že se nemůže s Raffanem měřit,“ uzavřel to Gringall.
„V tom stavu se nemohl něčím takovým zatěžovat,“ řekl Callaghan. „Asi se doslechl, že to Raffano balí a odjíždí. Možná, že byl natolik střízlivý, aby si uvědomil, že Jake bere s sebou něco přes 80 000 liber. To se mu nelíbilo a tak si zahrál na divoký západ, sehnal pistoli a šel tam, aby dostal zpátky aspoň část, dříve než Jake zmizí. Jake neměl pro to pochopení a tak oba vystřelili, ale Wilfred mířil náhodou na správné místo, když zmáčkl kohoutek.“

„Byla to pěkná rána,“ řekl Gringall. „Na dvanáct yardů zasáhl Jaka rovnou do srdce,“

Povstal.
„Nu, je to od vás hezké, že jste nám pomohl, Callaghane.“ řekl.
Přešel k psacímu stolu a vzal si klobouk.
„Myslím, že to bude vražda,“ řekl Callaghan.
Gringall přikývl.
„Jakmile mu bude líp, obviníme ho,“ řekl. „Je to zaručeně vražda. Co jiného by to mohlo být?“

Callaghan se vzepřel rukama o opěradlo lenošky.
„Mohla by to být sebeobrana, Gringalle,“ řekl. „Když se tam šel Wilfred vypořádat s Raffanem a byl přesvědčený, že Raffano by se mohl pokusit ho zabít, myslím, že by porota uznala, že měl pistoli s sebou oprávněně. Jak můžete vědět, že Jake nestřílel první? Možná, že Wilfred střílel až potom, když byl zasažen. Jestli to tak bylo, jde o zabití – ospravedlněné zabití.“

„No, člověk nikdy neví,“ řekl Gringall. „Sbohem, Callaghane. Zajdu k vám zase.“

Vyšel z kanceláře, Callaghan stál před krbem a díval se na kupu novin, kterou měl navršenou kolem nohou, Callaghan seděl v zešeřelé kanceláři a díval se do ohně. Přemýšlel o tom, jak zatraceně legrační je život. Všechno záviselo na takových maličkostech. Kdyby udělal v pátek večer to, co chtěla Thoria Rivertonová, byl by jí zatelefonoval. Nešel by ji navštívit do hotelu Chartres. Neviděl by ten ocelotový kožich. Kdyby Jimmy Wilpins netrpěl nespavostí, v sobotu večer by spal. Nespatřil by ten ocelotový kožich. Zatraceně legrační bylo také to, že se Jimmy postavil k oknu v pravý čas, aby viděl přistávací manévr Thorly Rivertonové – a ne v nesprávnou dobu, aby zahlédl třeba Callaghana, jak opouští San Pedro.
Callaghan, který nikdy nedospíval k nelogickým závěrům, připouštěl samozřejmě tu možnost, že to nemusela být Thoria Rivertonová, že to mohla být jiná žena. To však byla jen možnost.
Vstal, rozsvítil a vzal si v Effiině kanceláři telefonní seznam, vyhledal číslo J. T, Selbyho, Rivertonova právního zástupce, a zavolal ho. Selby byl doma.
„Vypadá to dost špatně, pane Selby,“ řekl Callaghan. „A snad je to tak lepší, že plukovník zemřel dřív, než se to všechno mohl dovědět. Předpokládám, že jste volal do sanatoria ve Swansdon Poultenay a slyšel o tom všem?“ Selby řekl, že nevolal. Zajede tam zítra ráno. Callaghan hovořil ještě pár minut o nedůležitých věcech a potom ukončil hovor.
Když zavěsil, zjistil si na dotazech číslo Swansdonského sanatoria. Vytočil je a žádal vrchní sestru.
„Dobré odpoledne, vrchní sestro,“ řekl Callaghan zastřeným hlasem. „Jmenuji se Selby, od firmy Selby, Raukes & White; plukovník Riverton byl naším klientem. Zpráva o jeho úmrtí mě hluboce zarmoutila. Mohu jen doufat, že zesnul bez bolesti. Jistě byl rád, že ho paní Rivertonová mohla ještě včas navštívit.“

„Ne, pane Selby,“ řekla vrchní sestra. „Byla to strašná smůla, nemohla se sem dostat dřív, než o půl jedné. Když jsem jí v jedenáct hodin volala, abych jí sdělila, že podle, doktorova mínění se plukovník nedočká rána, právě opustila zámek. Řekli mi, že je na cestě sem. Pak měla nějakou poruchu na motoru a musela se zdržet. Přijela sem až v půl jedné. Plukovník zemřel ve tři čtvrti na dvanáct. Taková smůla!“

Callaghanův úšklebek byl skoro ďábelský, když zavěšoval sluchátko. Tady byl důkaz. Žena, kterou viděl. Jimmy Wilpins, byla Thoria Rivertonová. Potom to vypočítal vedle, v Effiině kanceláři na automapě, rozprostřené na psacím stole s průhledným pravítkem. Opustila zámek a odjela do Falletonu, kde měla smluvenou schůzku na San Pedru. To nevěděla, že se zdravotní stav jejího manžela zhoršil. Když opustila loď, chtěla se vrátit přímo do zámku. Vůz měla zaparkovaný někde poblíž přístavního můstku.
Pravděpodobně o chvíli později zavolala někde při cestě do zámku a tam jí vyřídili vzkaz vrchní sestry. Hnala to jako čert venkovskými zkratkami, aby se dostala včas do sanatoria, dokud je ještě její starý choť naživu. Pravděpodobně jí došel benzín. Ztratila několik minut, než nějaký sehnala a po té ďábelské jízdě dorazila do sanatoria ve Svansdon Poultenay o půl jedné, právě v tu dobu, kdy Callaghan vstoupil na palubu San Pedra.
Callaghan sebou opět žuchnul do velké lenošky a začal přemítat o zajímavých okolnostech, o nepatrných maličkostech, které mají veliký význam a jsou neklamnými ukazateli správného směru. Nacházel docela přijatelné vysvětlení pro útržek dluhopisu na 22 000 liber, který našel v koši na odpadky v malé kabině San Pedra. Nacházel docela přijatelné vysvětlení pro dvě nebo tři zvláštní a dosud nepochopitelné okolnosti.
Vstal, zapálil si cigaretu a vytočil číslo v Mayfairu. Vyžádal si číslo Eustace Maninwaye. Když uslyšel v telefonu kultivovaný, protáhlý hlas mladého džentlmena, řekl:
„Maninway? Chcete si rychle vydělat dvacet liber? Chcete. Dobrá, poslouchejte. V domě zvaném Zámek v Southingu bydlí jedna paní. Je to druhá manželka plukovníka Rivertona, který včera v noci zemřel a nevlastní matka mladého Rivertona, který je zapleten, do toho střílení na San Pedru. Četl jste o tom v novinách. Chtěl bych se teď o té ženě něco dovědět. Chci vědět, čím byla předtím, než se provdala, z jaké je rodiny, proč si vzala starého Rivertona a vůbec všechno o ní. Musíte mi to zjistit do jedenácti hodin večer – rozumíte? Chci jen fakta. Sejdeme se dnes večer nebo vám zavolám do Stříbrného baru mezi jedenáctou a dvanáctou. Zjistíte-li to, co potřebuji, dostanete zítra dvacet liber.“

Maninway řekl, že si myslí, že by to mohl zjistit.
Callaghan se podíval na hodinky. Bylo pět hodin. Spojil se s garáží a řekl jim, aby mu přistavili vůz se sklopenou střechou. Pak šel nahoru do svého bytu a vzal si silný převlečník a čepici. Ve zdi za obrazem otevřel sejf a vybral z něho deset desetilibrových bankovek – část výhry z Lonneyova zápasu.
Vůz byl již připravený, když sešel dolů.
Řídil klidně a proplétaje se dopravním ruchem vyjel z Londýna s očima upřenýma na cestu a s hlavou plnou myšlenek.
Patnáct mil za Londýnem si stáhl čepicí do očí a sešlápl plyn. Naslouchaje bzučení motoru, sledoval, jak vůz na cestě do Falletonu polyká míle.
Očima sledoval neustále bílou stuhu silnice osvětlenou dálkovými světly. Hlavu měl skloněnou nad volantem, kterého se lehce a nenuceně dotýkal prsty. Šklebil se.
Ten chlapík, co řekl, že v ženách se nikdy nevyznáte, měl zatraceně pravdu, pomyslel si Callaghan. Čím víc se podobají světicím, tím méně asi jimi jsou. Nebylo myslitelné, že by se žena s obličejem a postavou jako Thoria Rivertonová mohla vyhnout nesnázím.
A on jí naletěl. Naletěl jí na nevlastní mateřství a stál tam zakoukaný do ní jako vůl do otepi slámy, zatímco ona to na něho hrála a nebýt toho, že Jimmy Wilpins nemohl spát a vystrčil hlavu z okna v pravý čas, bylo by jí to vyšlo.
Callaghan uchopil pevně volant a prudce přibrzdil. Když dálková světla ozářila značku „Nebezpečné zákruty“, zašklebil se.
„Je mi známo,“ řekl Callaghan.
6
HORKER PROMLUVÍ
NEDĚLE
Bylo chladno a padal drobný déšť, když Callaghan zavezl vůz do garáže a odešel do svého bytu. Když vcházel do domu, ze zasklené budky vylezl Wilkie.
„Měl jste tu hovor, pane Callaghane,“ řekl. „Bylo to v deset deset – asi před čtyřmi minutami. Volal pan Darkie. Řekl, že by s vámi rád mluvil. A byla tu paní Rivertonová.“

Callaghan si sundal mokrou čepici a sáhl do kapsy kabátu pro cigaretu. „Co chtěla?“ zeptal se.
„Chtěla vás navštívit“ řekl Wilkie, „nechala vám tu vzkaz.“

Podal mu obálku. Callaghan šel nahoru do bytu a osprchoval se horkou vodou. Převlékl se a potom stál, hledě na obálku od Thorly Rivertonové. Roztrhl ji. Uvnitř bylo napsáno:
„Mám velké starosti. Jela jsem dnes večer do města navštívit pana Gringalla – detektivního inspektora, který má na starosti ten případ. Mám dojem, že chce pomáhat, jak může nejvíc.
Řekl mi, že i když Selby, Raukes & White jsou prvotřídními právníky, pro mého nevlastního syna by snad bylo lepší, kdyby ho zastupovali právníci více zběhlí v kriminálních případech. Řekl mi, že bych se o tom měla poradit s vámi.
Řekl mi také, že vás dnes odpoledne navštívil a že jste vymyslel užitečnou teorii – nějakou teorii o sebeobraně, která by mohla nějak pomoci mému nevlastnímu synovi.
Zařídila jsem to tuk, že zítra ráno navštívím pana Selbyho. Nejdříve bych ráda mluvila s vámi. Zatelefonoval byste mi, prosím, až se vrátíte? Bydlím v hotelu Chartres.“

Thoria Rivertonová
Callaghan se začal šklebit. Tak se z toho dostala. Začala nahlížet, že by bylo docela dobré chovat se přátelsky.
Přešel ke skříni a nalil si na tři prsty čisté whisky. Zapálil si cigaretu a spojil se s Darkiem.
Darkieho hlas zněl v telefonu sípavě.
„Tu Down Streetovou záležitost mám v hrsti, Slime,“ řekl Darkie. „Mladý Riverton nebydlel tady na Down Street. Měl byt na druhým konci, v Thurles Mews. Je tam dům číslo 87b – je to lepší penzión. Vede ho chlápek jménem Hotker – propuštěnej trestanec. Riverton tam měl pokoj.
A teď něco k baru Korzár. Nastrčil jsem tam Mazeleye, jak jste říkal, a vemte na to jed, šéfe, pendluje tam náš drahoušek, Fanny Adamsová. Ten ‚hošánek Jindřiška‘ drží jazyk za zuby tak zatraceně, že byste z něj nevypáčil slovo ani dlátem, jak se jen někdo zmíní o Rivertonovi nebo Azeldě Dixonové, hned má hubu na zámek.“

„Dobrá, Darkie,“ řekl Callaghan. „Zavolám vám, až vás budu zase potřebovat.“

Zavěsil, přehodil přes sebe lehký svrchník a na hlavu si dal měkký černý klobouk. Sešel po schodech dolů. Ve vstupní hale se podíval na hodinky. Bylo půl jedenácté. Na chvíli zůstal stát u vchodu a díval se, jak prší. Potom šel zpátky k lóži vrátného.
„Zavolejte na Berkeley Square a objednejte mi taxi, Wilkie,“ řekl. „Až to zařídíte, spojte se s hotelem Chartres. Chtějte paní Rivertonovou. Řekněte jí, že jsem si její vzkaz přečetl. Řekněte jí dále, ať mně zavolá ve dvanáct hodin, to už budu zase zpátky.“

Když přijelo taxi, Callaghan řekl řidiči, aby ho zavezl k číslu 87b v Thurles Mews. Usadil se vzadu v rohu a usilovně přemýšlel.
Číslo 87b byl staromódní třípatrový dům s úzkým průčelím v Thurles Mews na vzdáleném konci Down Street. Dům byl celý v temnotě, kromě jednoho okna v suterénu, kterým pronikalo mezi záclonami světlo.
Callaghan zazvonil a čekal. Za dvě nebo tři minuty se otevřely dveře. V zešeřelé vstupní hale ne právě špatně vybavené nábytkem stál před ním muž značně velkých rozměrů. Vypadal jako boxer. Měl úskočné oči a ucho jako květák. Není zrovna krasavec, pomyslel si Callaghan. „No?“ řekl muž.
Callaghan si dal ruce do kapes svrchníku.
„Dobrý večer,“ pozdravil mile. „Jmenuji se Callaghan. Provádím nějaké vyšetřování kolem Wilfreda Rivertona. Měl tady pronajatý pokoj. Vy jste Horker, že ano… bývalý trestanec?“

Muž přikývl.
„To sedí,“ řekl. „Jmenuju se Horker a jak jste řek, sem bejvalej trestanec, ačkoliv nevím, co to má s tím k čertu společnýho. O mladým Rivertonovi nevím nic. Bydlel tady, to je všechno. Nebudu odpovídat na žádný otázky. A tak mi s těma vašima dotazama vlezte na záda!“

Chtěl zavřít dveře. Callaghan je kopnutím odrazil zpátky. Vstoupil do chodby a zavřel dveře za sebou. Začal se usmívat a jeho smích nevěstil nic dobrého.
„Tak vy si koledujete o trochu nepříjemností,“ řekl klidně. „Chcete dělat kašpara… co?“

Horker řekl: „Proč ne?“

Callaghan pokrčil rameny… „Tak dobrá,“ začal.
Ustoupil zpátky ke dveřím, jako by chtěl odejít. Potom bleskově uvolnil pravou ruku z kapsy a udeřil Horkera ošklivým hákem přímo do žaludku. Horker zalapal po vzduchu, zatnul pěsti a s rachotem se skácel proti věšáku na šaty. Ležel tam, lapaje po vzduchu jako kapr a snaže se vstát.
Callaghan naslouchal. Nezdálo se, že by si někdo v domě povšiml hluku, pokud tam někdo byl.
Horker s obličejem pokrouceným bolestí a mumlaje oplzlosti se začal zvedat. Callaghan se sehnul, dal si levou ruku pod Horkerovu bradu, stočil ji a pravou ho udeřil do zkrouceného obličeje. Horkerova hlava klesla zpátky s plesknutím o obložení. Gallaghan poklekl. Klidně a systematicky začal políčkovat Horkera tvrdě přes obličej.
„Tak vy nebudete mluvit,“ řekl.
Horker neřekl nic. Callaghan přiložil palec pravé ruky na Horkerův nos a zmáčkl ho do jedné roviny s obličejem. Potom, když palec uvolnil, udeřil ho pěstí levé ruky do nosu a opět ho srovnal s obličejem, Horker začal naříkat.
Callaghan se dal opět do políčkování. Po dvou minutách začal Horker slabě kňučet a pak se rozhodl, že promluví.
*
Callaghan stál uprostřed Wilfredovy ložnice. Mezi ním a dveřmi stál Horker s podlitým okem, naběhlým nosem a tvářemi, které měly skoro dvojnásobný objem.
Callaghan začal systematicky pátrat v pokoji. Prohledával každý centimetr. Nenašel vůbec nic. Vzdal to, Z kapsy vytáhl dvě cigarety. Jednu podal Horkerovi.
„Posaďte se tady na tu postel,“ řekl. „Chci si s vámi promluvit.“

Horker si sedl. Díval se nenávistně na Callaghana.
„Dobře mě poslouchejte,“ řekl Callaghan. „Chci se něco dozvědět, a vy mi můžete pomoct. Ten chlapec Riverton fetoval. Někdo ho zásoboval. Věděl jste o tom? Počítám, že tady té místnosti užíval jako místa odpočinku, kde se z toho může vyspat. Možná, že tu míval občas dámskou návštěvu. Možná, že ta dáma ho zásobovala drogami. Vy víte, o koho se jedná. Jmenuje se Azelda Dixonová. Chci vědět, kde bydlí.“

Horker přejel jazykem naběhlé rty.
„Má byt na Sloane Street,“ řekl. „Číslo 17 Court Mansions.“ Dal si cigaretu do úst.
„Vy si myslíte, že jste zatraceně chytrej, ale bejt vámi, moc bych se nevytahoval. Nebudete asi moc oblíbenej – vy jeden parchante –“

Callaghan se zašklebil.
„Tohle mi nikdy neleží v hlavě,“ řekl. „No, a teď mi povězte něco jiného, ale dřív, než vám položím otázku, rád bych vám osvětlil pár věcí. Můžete to tady sehrát, jak budete chtít. Buďto podle mě, nebo jinak. Budete-li to hrát podle mě, může vám z toho kápnout i několik liber a nedostanete se do rukou policie. V opačném případě se spojím se Scotland Yardem a řeknu Gringallovi, který na tom případu pracuje, že jste s tou Dixonkou namočený v obchodování s drogami. No, a to by vám moc neprospělo, co? Lítal byste v tom.“

„No a co na tom?“ řekl Horker, „a nezapomněl jste na něco? Když to s vámi skoulím, dostanu pár šupů a budu mít čistej nos. Když to neudělám, začnete se bavit se Scotland Yardem, je tu ale ještě třetí možnost. Jsou tu jiný chytráci, který to nemají rádi, abych toho moc napovídal.“

„To je jednoduché,“ řekl Callaghan. „Budete-li se bát, sbalíte si věci a vypadnete odtud. Nikdo vás nebude postrádat.“

Vypustil cigaretový kouř nosní dírkou.
„Teď si vzpomeňte, jak to bylo včera večer,“ řekl. „V kolik hodin sem přišel Wilfred?“

„Byl tu v osm hodin,“ řekl Horker.
„Dobrá,“ řekl Callaghan, „a potom se tu pro něho někdo stavil vozem, že? Někdy kolem devíti hodin.“

„Ne,“ řekl Horker. „Nikdo pro něho nepřišel. Odešel sám. Požádal mě, abych mu sehnal taxi za pět minut tři čtvrtě na devět.“

„Jak na tom byl?“ zeptal se Callaghan. „Byl nafetovaný?“

„Ne,“ řekl Horker. „Nepřipadal mi tak. Zdál se mi akorát divnej.“ Vstal z postele, protáhl se a olízl si suché rty.
„Řek mi, abych vyřídil řidiči taxíku, že ho má zavízt do Court Mansions na Sloane Street a pekelně spěchal. Ohrnul si akorát límec u svrchníku a šel tak, jak byl.“

„Aha,“ řekl Callaghan, „tak ho asi něco přimělo ke spěchu. Neměl telefon?“

Horker zavrtěl hlavou.
„Dostal psaní,“ řekl. „Bylo strčený pod dveře. Na obálce měl strojem napsaný jméno. Vzal si ho, když přišel, a tím to hasne.“

„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Vám ten dům tady patří?“

Horker potřásl hlavou.
„Jen to tu hlídám,“ řekl. „Jsem takovým podnájemníkem.“

Callaghan se zašklebil.
„Čerta starýho jste,“ řekl. Odcházel ke dveřím. „Nechte si ode mne poradit,“ řekl. „Vypadněte odtud dřív, než na vás přijdou.“

Horker se zašklebil. „To mi nemusíte povídat,“ řekl.
Citlivě se dotýkal prsty obličeje.
„Vypadnu odtud,“ řekl. „Ale doufám, že vás dostanou. Doufám, že vás za živa upálí…!“

*
Maninway se opíral o stěnu na konci Stříbrného baru a vtipkoval s číšnicí. Byl vysoký, štíhlý a vkusně oblečený. Na sobě měl dobře střižený oblek a drahou košili s límečkem. Vlasy měl ulízané a těkající oči příliš blízko u sebe.
Když spatřil Callaghana, rozloučil se s číšnicí a namířil si to napříč místnosti přímo k detektivovi. Sedli si ke stolu u zdi. Callaghan objednal dvě dvojité whisky se sodou. „Nuže…?“ řekl.
Maninway si upravil vázanku.
„Jako bych měl tu dvacku v kapse,“ řekl nadneseně. „O té dámě už vím všechno. Nedalo to ani moc práce.“

„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Tak mluvte, spěchám.“

Maninway čekal, až číšník postaví nápoje na stůl. Vyňal tenké pouzdro s cigaretami, nabídl jednu tureckou Callaghanovi, který ji odmítl, sám si jednu vzal, zapálil, napil se a začal.
„Thoria Rivertonová je poklad,“ řekl. „V tom byli všichni zajedno. Je jí třicet let. Pochází ze staré dobré rodiny, která vlastnila usedlost někde v Northumberiandu zvanou Southwick-Breon. Patřila mezi ty mladé dívky, o kterých se obvykle říká, že jsou vitální.
Ve dvaadvaceti letech se zasnoubila s chlapcem jménem Mathieson. Co jsem se doslechl, byl to velice příjemný chlapík, voják. Byl převelen do indické armády a při jednom střetnutí, k nimž pravidelně dochází na severozápadní hranici, byl zabit. Malá Thoria byla zřejmě po uši zamilovaná do svého drahouška.
No dobrá, zprávy o tom proskočily domů a ji to úplně zdrtilo. Začala šílet. Byla to vždycky neobyčejně statečná dívka, oblíbená tak jako její rodina, když však uslyšela o tom, že Mathieson byl zabit a neměl zrovna lehkou smrt – zemřel až na následky zranění – zcela ji to vyšinulo… můžete si to představit…“

Callaghan přikývl.
„Ve čtyřiadvaceti zdědila nějaké peníze a začala užívat života. Trochu se potulovala a hodně hrála. Stala se z ní náruživá hráčka. Nemyslím, že by se spustila, pokud jde o muže, ale utratila hodně ze svých peněz a pěkně se spřáhla s prvotřídní bandou lichvářů. Předpokládám, že věřila tomu, když bude hodně dlouho hrát, že vyhraje. Opravdu se mi zdá,“ pokračoval Maninway, „že se tomu oddala ve snaze zapomenout.
Stařičký otec přišel skoro na mizinu, když dával do pořádku její finanční záležitostí a malá Thoria se potom držela trochu zpátky. Myslím, že se jí nelíbila představa, že by mohla své rodině škodit. Když jí bylo sedmadvacet, přišel na scénu starý Riverton, byl samé prachy a hledal nějakou hezkou ženu, aby mu byla oporou ve stáří. Provdala se za něho. Spíš bych věřil tomu, že ji k tomu rodina donutila. Hned po svatbě Riverton onemocněl. Od té doby byl neustále nemocný, ale ona mu byla, jak se říká, dobrou ženou. Nechala všeho, chovala se mile a pečovala o toho starouše – aspoň se to o ní povídá, ačkoliv musím říct, že je trochu těžké tomu uvěřit“

„Proč?“ zeptal se Callaghan.
Maninway pokrčil rameny.
„Nevím,“ řekl. „Ale vždycky jsem měl takovou zkušenost, že když mladá, neprovdaná dívka začne trochu dovádět, obvykle v tom pokračuje, až se provdá a je o málo starší. Ale je to jen moje domněnka,“ uzavřel to.
„Docela sedí,“ řekl Callaghan.
Dopil, vyňal náprsní tašku a položil na stůl dvě desetilibrové bankovky. Maninway je sebral dlouhými citlivými prsty a dal si je do kapsy u vesty.
„Příjemná, jednoduchá práce,“ řekl s úsměvem.
„Mám pro vás ještě něco,“ Callaghan si zapálil cigaretu. „Chtěl byste si vydělat dalších padesát?“ zeptal se.
Maninway se usmál. „Zkuste to se mnou,“ řekl.
„Podstatné bude, abyste držel jazyk za zuby,“ řekl Callaghan. „Moc vám nevěřím, Maninwayi – vy to víte a strašně nerad bych, abyste žvanil.“

„Nepotrpím si na řeči,“ prohodil Maninway, „zvlášť, když se mluví k nesprávným lidem. Kromě toho mi to dost myslí, abych nemluvil o vašich záležitostech.“

„Opravdu?“ zeptal se Callaghan.
„Ano,“ řekl Maninway a stále se usmíval. „Vzpomněl jsem si na Percyho Bellina. Jednou pro vás něco dělal a potom o tom taky trochu povídal. Rok nato vyfás osm měsíců a nikdo nemoh tušit, jak se o tom poldové dověděli. Já to tušil.“

„Chytrý chlapec,“ řekl Callaghan. Naklonil se nad stůl. „Znám jednu ženu, jmenuje se Azelda Dixonová,“ řekl. „Není to špatná ženská. Momentálně je kapánek vystrašená a také trochu fetuje. Myslím, že dřív byla docela slušná.“

Zdusil cigaretu.
„Rád bych ji jeden večer nějak zabavil“ řekl. „Chtěl bych ji dostat někam, kde bude rozmlouvat tak, abych věděl, že tam je, a že nebude nikoho ani trochu vyrušovat. Chci jí sdělit prostřednictvím svého přítele, že jeden mladý chlápek, který se nešťastně oženil a chce se dát rozvést, hledá rozvodovou profesionálku. Chci jí vzkázat po svém příteli, že by jí z toho kápla stovka a zeptat se jí jeho prostřednictvím, nechce-li se s tím mladým chlapcem setkat a prohovořit si to. Ta schůzka by měla trvat asi hodinu.“

Maninway se radostně usmál.
„A já mám být tím nešťastně ženatým, co?“ řekl. „A mám za úkol zdržet Azeldu a tu záležitost s ní prohovořit.“

„To je ono,“ řekl Callaghan. „Vymyslíte si historku – pěkně dlouhou. Až to dám dohromady, řeknu vám, kde se s ní setkáte. Mějte pro ni připravenou pěknou povídačku a vyprávějte to tak, aby to působilo pravdivě – což by mělo být snadné – pro vás,“ řekl.
„Našel jste správného muže,“ řekl Maninway. „Za padesátku jsem ochoten napovídat každému bůhvíco. V Mayfairu se teď nežije snadno. Dáte mi vědět?“

„Zavolám vám,“ řekl Callaghan. „Dobrou noc.“

Callaghan zašel do italské kavárny s celonočním provozem na rohu Hay Hill. Objednal si šálek kávy a pomalu ji popíjel. Potom šel k stanici podzemní dráhy v Green Parku a zatelefonoval do Scotland Yardu. Zeptal se, zda je přítomen pan Gringall a může-li s ním hovořit. Gringall se ohlásil.
„Haló, Gringalle,“ řekl. „Mrzí mě, že vás obtěžuji tak pozdě, ale mám trochu starosti.“

„To je mrzuté,“ řekl Gringall. „Co vás trápí, Slime?“

„Paní Rivertonová mi tu nechala vzkaz,“ řekl Callaghan a pečlivě volil slova. „Napsala, že přijela, aby vás mohla dnes večer navštívit. Prý jste jí řekl, že by bylo dobré, kdybych ji uvedl k právním zástupcům, kteří mají v kriminálních případech větší zkušenosti než Selby, Raukes & White. Udivilo mě, co máte na mysli. Spíš jsem uvažoval, že pokládáte tento případ za vyřízený a nechtěl jsem dělat něco, co by mě vedlo nesprávným směrem.“

„Chápu,“ řekl Gringall. Po menší pauze pokračoval:
„To, o čem jsem dnes večer hovořil s paní Rivertonovou, bylo víceméně neúřední – dá-li se to tak nazvat. Ona je přirozené celá utrápená. Když je teď plukovník Riverton po smrti, cítí se povinna udělat pro mladého Rivertona vše, co je v jejích silách. To je pochopitelné, že ano?“

„Naprosto,“ řekl Callaghan.
Hmatal neobratně jednou rukou po cigaretě.
„U Wilfreda nastal totiž obrat k lepšímu,“ pokračoval Gringall. „Dnes odpoledne ho operovali. Vyňali mu z těla kulku a lékař myslí, že má dokonce naději. Je při vědomí, ale je velice slabý. A tak mě napadlo, že kdybyste znal dobrého právníka, který se v tom vyzná, že by možná pomohl nám i mladému Rivertonovi. Znáte zákon a víte, že nemůžeme vyžadovat od podezřelého výpověď, kterou by se pravděpodobně sám obvinil. Může se však docela dobře stát, že mladý Riverton bude mluvit – pro své vlastní dobro. Může mít nějakou rozumnou výmluvu, proč pustil olovo do Jaka Raffana – míním takovou výmluvu, kterou by porota pokládala za alespoň trochu rozumnou. Chápete, oč mi jde?“

Callaghan si zapálil cigaretu. Přemýšlel o tom, že Gringall je velice bystrý policejní důstojník.
„Chápu…“ řekl. „Díky za ten tip, Gringalle. Jste-li s tím spokojený tak, jak to probíhá, pak já taky. Nechci jen dělat něco, co není dovolené.“ Přitom se šklebil.
Gringall řekl: „Nejsem spokojený, Slime. Ten případ není tak jednoduchý. Myslím, že je jisté, že Raffano postřelil mladého Rivertona. Je na beton jisté, že mladý Riverton vystřelil a zabil Raffana, ale je tu něco navíc. Na člunu byl ještě někdo a toho bych chtěl najít…“

„Ale nepovídejte,“ řekl Callaghan. V hlase mu bylo znát překvapení. „Tak na palubě byl ještě někdo…“

„Samozřejmě, že byl,“ pronesl Gringall. „Ten chlapík, co to oznámil telefonicky. Ten chlapík přece musel být na lodi, nebo ne? Myslím, že mladý Riverton by mohl vědět, kdo to byl – a mohl by to sdělit svému právnímu zástupci. Možná, že ten chlapík by mohl dosvědčit nějakou historku, kterou bude Riverton vyprávět a která bude pro něho příznivá a naskýtá se tu možnost, že vlastní obhajoba by mohla zapůsobit na porotu. Chápete…?“

„Chápu,“ řekl Callaghan. „Děkuji vám, Gringalle. Promluvím si s paní Rivertonovou.“

„Je tu ještě něco,“ pronesl Gringall klidně. „V zadní stěně hlavní kabiny byl zabudovaný sejf. Byl zavřený. Dal jsem ho otevřít. Byl prázdný a nebyly na něm žádné otisky prstů. Raffano teď míval u sebe spoustu peněz. Dostal jsem informaci, že měl u sebe značnou částku na hotovosti a že si ten den ráno vyzvedl z banky kolem čtyřiceti tisíc. Rád bych věděl, kde ty peníze jsou…“

„To věřím, že byste rád,“ řekl Callaghan. „Bylo by to zatraceně zajímavé.“

„No dobrá“ řekl Gringall. „Dobrou noc, Slime. Dejte na sebe pozor. Navštívím vás někdy.“

Gallaghan zavěsil s přáním dobré noci.
Vrátil se zpátky na Berkeley Square a šel rovnou do svého bytu. Odložil svrchník a klobouk, napil se na tři prsty čisté whisky, šel si sednout do obývacího pokoje a domácím telefonem zavolal Wilkieho. Podíval se na hodinky. Bylo pět minut po dvanácté. Zeptal se, jestli volala paní Rivertonová. Wilkie řekl, že nevolala.
Callaghan zavolal telefonem z ložnice hotel Chartres. Recepční řekl, že paní Rivertonová není doma. V týž okamžik zazvonil, domácí telefon. Callaghan zavěsil a šel zpátky do obývacího pokoje. Volal Wilkie a řekl, že má na drátě paní Rivertonovou. Callaghan se s ní spojil.
Měla velice unavený a poněkud nejistý hlas. „Volám trochu pozdě,“ řekla. „Dostal jste můj dopis, pane Callaghane?“

„Ano,“ odpověděl. „Mluvíte z hotelu Chartres? Nechtěl bych, aby nás někdo poslouchal.“

Řekla, že ano. Callaghan se zašklebil. „Počkejte chvilku, prosím,“ řekl. „Právě u mě někdo zazvonil.“

Přešel rychle do ložnice a zavolal Wilkiemu na jeho soukromé číslo. „Poslyšte, Wilkie, mluvím na jedné lince z vaší domácí ústředny s paní Rivertonovou. Budu s ní mluvit dál. Hned, jak položím sluchátko, spojte se další linkou s hlavní telefonní ústřednou a zjistěte, odkud volala. Rozumíte?“

Wilkie řekl, že to zjistí. Callaghan se vrátil do obývacího pokoje k telefonu.
„Je to v pořádku, madam,“ řekl, „teď už můžeme mluvit. A mám toho tady spoustu, co bych vám chtěl říct, ale nerad bych po telefonu. Myslím, že by bylo lepší, kdybyste sem přišla. Wilkie, halový vrátný, vás sem zaveze.“

Chvíli bylo ticho. Potom řekla:
„Dobrá… ale jsem strašně unavená.“

„Je mi líto,“ řekl Callaghan, „být unaven se mi nadto protiví. Čekám vás za deset minut. A ještě něco,“ pokračoval, „když sem půjdete, vezměte si vaši šekovou knížku… budete ji potřebovat.“

„Co jste to řekl?“ zeptala se. Měla divný hlas.
„Slyšela jste dobře,“ řekl Callaghan. „Povídal jsem, abyste si vzala s sebou šekovou knížku. Za deset minut vás čekám.“

Prásknul sluchátkem o přístroj. Chvíli počkal, pak je zase zvedl. Ozval se Wilkie.
„Tak co?“ zeptal se Callaghan.
„Je to v pořádku, pane Callaghane. Zaznamenali ten hovor. Bylo to z kavárny v Bird Street, hned u Knightsbridge.“

„Čistá práce,“ řekl Callaghan. Vrátil se do ložnice a vypil něco víc whisky.
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Callaghan stál před krbem a kouřil. Naslouchal, jak dešťové kapky pleskají do oken a přemýšlel o tom, že se člověk nikdy nevyzná v ženách a když se vyzná, stejně to nikam nedotáhne a stejně je na tom tak jako tak špatně. Napřímil se, když přijížděl výtah a slyšel, jak Wilkie otevírá dveře.
Thoria Rivertonová stála u vchodu do obývacího pokoje. Pod rozepnutým perziánovým kožichem měla přiléhavé černé večerní šaty. V obličeji byla hodně bílá, oči měla až příliš jasné. Callaghan se na ni díval, hleděl na drobounké taneční večerní střevíčky, které vykukovaly zpod jejích šatů. Přistihl se jak myslí na to, že má rozkošné nohy a divil se, proč se tím k čertu znepokojuje… právě teď.
Vešla dovnitř. Callaghan pokynem hlavy ukázal na velkou lenošku. Sedla si. Nabídl jí cigaretu, kterou odmítla. „Jsem velmi unavená,“ řekla, „ale předpokládala jsem, že ta návštěva u vás bude důležitá. Nechci se tu zdržet déle, než budu muset.“

Callaghan řekl:
„Vy byste to chtěla mít rychle za sebou. No, nezdá se mi, že to bude možné. Myslím, že vy a já si musíme ujasnit řadu věcí. Nejprve bych vám rád sdělil, že jsem o vás částečně informován.“

Zmlkl a zapálil si cigaretu. Pozorovala ho pevným, nekolísavým zrakem.
„Nechci, abyste si myslela,“ řekl Callaghan, „že se o vás zajímám jen ze zvědavosti. To ne. Mám jiný důvod a obratem vám ho sdělím. Zatím postačí, když budete vědět, že jsem získal jakousi představu o vaší minulosti. Vím, že jste docela ráda hrávala, a vím, že za tím střílením na San Pedru se skrývá hráčská aféra a tak pochopíte, že vás nemohu pokládat v této záležitosti jen za svého klienta, ale za někoho, o kom si myslím, že se toho náramně aktivně zúčastnil.“

Trochu se pohnula.
„Co tím vlastně míníte, pane Callaghane?“ řekla.
Callaghan se zašklebil.
„Povím vám to,“ řekl. „Včera v noci o půl jedné jsem byl na San Pedru. Šel jsem tam proto, že jeden z mých zaměstnanců – Monty Kells – který pátral v té oblasti, tu loď objevil. Myslel jsem si, že by neškodilo, když se podívám na palubu, protože Jake bude před odjezdem balit. Pořád ještě si myslím, že jsem jednal správně. Právě to dělal.
Dnes večer jsem měl telefonický rozhovor s Gringallem ze Scotland Yardu. Řekl mi, že Jake vybral včera ráno z banky 40 000 liber. Gringall se pravděpodobně domnívá, že ty peníze a možná i jiné peníze byly v tom sejfu za Raffanovým psacím stolem v hlavní kabině lodi. Gringall ten sejf otevřel. Byl prázdný.
Včera ráno mi Kells zatelefonoval moc zajímavou zprávičku. Nazval ji lahůdkou a možná, že to byla lahůdka pouze pro něho, protože neznal souvislost. Kells objevil starého bracha jménem Jimmy Wilpins, který bydlí v domku na rozcestí, odkud vede cesta k falletonskému přístavišti. Ten Wilpins nemohl včera v noci spát. Díval se z okna a ve tři čtvrti na dvanáct viděl nějakou ženu ze San Pedra, jak vystupuje na břeh. Měla na sobě ocelotový kožich, nazval to kabát z tygří kůže. Byla jste to vy…“

Pozoroval ji. Viděl jak dlouhými, šperky ozdobenými prsty svírá opěradlo lenošky.
„Dovedu si představit, k čemu došlo,“ řekl Callaghan. „Chtěla jste jet do sanatoria v Swansdon Poulteney. Věděla jste, že plukovník je vážně nemocen a vsadím se, že doktoři vám řekli, že podle jejich názoru by neměl dlouho žít. Vy jste tam ale nejela. Nejela jste tam, protože se vyskytlo něco důležitějšího – pravděpodobně vám někdo telefonoval, a hádám, že ten někdo byl Jake Raffano.
Tak jste si to naplánovala. Myslela jste, že nejdůležitější pro vás bude dostat se co nejrychleji na palubu San Pedra, mít za sebou tu schůzku a jet venkovskými zkratkami do Swansdonu. Doufala jste, že to stihnete včas, ale nevyšlo to. Když jste tam přijela, plukovník byl mrtev. Souhlasí to?“

Neřekla ani slovo.
„Nepředpokládám, že se budete chtít se mnou moc vybavovat,“ pokračoval Callaghan. „Nijak mě nemilujete a i kdyby tomu tak bylo, pravděpodobně by vás netěšilo zpovídat se z toho, proč jste byla na tom člunu, ačkoliv já mám zatraceně správnou představu, proč jste tam byla.“

Promluvila. Měla hodně nízký, hodně unavený a trochu chraptivý hlas: „Dobrá tedy, proč jsem tam byla?“

Callaghan se opět zašklebil.
„Hned se k tomu dostaneme,“ řekl. „Zatím bych vám chtěl položit jednu nebo dvě otázky. A teď budu docela upřímný, proč vám kladu tyto otázky. Nikdo vás nebude podezírat, že jste byla na té lodi. Chlápek, co vás může shodit, je Jimmy Wilpins. No a o toho jsem se postaral. Dnes večer jsem si odseděl svoje za volantem a měl s Jimmym menší pohovor. Možná, že už je starý, ale pořád má rád peníze a budete se divit, co to s ním udělalo, když uviděl deset desetilibrových bankovek. Udělá si malý výlet, opustí Falleton na několik měsíců a zapomene, že kdy viděl nějakou dámu v ocelotovém kožichu odcházet ze San Pedra. A je to.“

„Proč jste to udělal?“ zeptala se. Měla slabý hlas.
Callaghan odhodil nedopalek do ohně.
„Docela jistě to nevím,“ řekl. Podíval se na ni. „Myslím, že hlavní příčina je v tom, že jsem do vás blázen. Vypadáte, jak žena má vypadat, pohybujete se a mluvíte podle mého mínění tak, jak se má žena pohybovat a mluvit. Myslím, že by se mi nelíbila představa, jak čelíte obvinění z vraždy.“

Nadzvedla obočí. Callaghan pokračoval.
„Odešla jste z té lodi ve tři čtvrti na dvanáct,“ řekl. „Nevzpomínáte si na koš na papír pod stolem – pod tím stolem, co stál hned vedle baru v malé kajutě a měl kovové nohy?“

Přikývla.
„Ať už jsem chtěl nebo ne, musel jsem se do toho koše podívat,“ řekl Callaghan. „Byl v něm roztrhaný papír. Nebyl roztrhaný na malé kousky. Byl pouze přetržený, jako by ten, kdo ho odhodil do koše na papír, chtěl, aby bylo jasně vidět, oč jde. Víte, co to bylo?“

Opět přikývla.
„Byl to dlužní úpis na 22 000 liber,“ pokračoval Callaghan, „vyhotovený Jakem Raffanem a podepsaný Wilfredem Rivertonem. Dal jsem si ho tady do zásuvky psacího stolu. Dnes v noci ho spálím. Je to zatraceně nebezpečný důkaz.“

„Opravdu?“ zeptala se. „A proč?“

„Pro Wilfreda je to prvotřídní motiv, aby tam šel a Raffana zabil. Srovnejte si to sama. Raffano to balí, aby mohl odjet. Chce dát do pořádku své peněžní záležitosti, Řekne Wilfredovi, aby ho přišel navštívit a vyrovnal se s ním. Pravděpodobně řekne Wilfredovi, že si musí nějak těch 22 000 liber opatřit a vyrovnat dlužní úpis, jinak že s ním zatraceně zatočí. Možná, že mu pohrozil, že kvůli tomu navštíví plukovníka.
Myslím, že Wilfred byl zoufalý. Myslím, že cítil, že musí ty peníze nějak sehnat. Raffano ho měl pravděpodobně v hrsti. Zdá se mi, že mladý Riverton dělal, co mohl a neuspěl, a pak bych usuzoval, že zavolal vás jako poslední útočiště a řekl vám, že půjde na ten člun, navštíví Raffana a bude se snažit ten dlužní úpis dostat zpátky. Dá se tím dobře zdůvodnit, proč jste byla na tom člunu, a je tu ještě jedna možnost,“

„Jaká?“ zeptala se.
„Možná, že to nebyl Wilfred, kdo vám řekl, že půjde na ten člun,“ řekl Callaghan zlostně. „Možná, že to byla Azelda Dixonová. Možná, že jste s Raffanem spolupracovala.“

„Jak to myslíte?“ řekla tiše… měla hrozivý hlas.
„Povím vám to,“ řekl Callaghan. „Nejvíc ze všeho mě zatraceně udivuje, že ten Raffanův člun kotvil u Falletonu, kde má Southing nejbližší kotviště pro člun této velikosti a tam je zámek. Chápete? Vy jste bývala za starých časů vášnivou hráčkou a nedá se tomu snadno uvěřit, že jste se po sňatku se starým Rivertonem náhle změnila k lepšímu. Vsadím se, že jste nestála o toho starého muže, ani co by se za nehet vešlo. Vzala jste si ho, protože jste se mohla dostat ke svým penězům a utratit balík z otcových peněz na vyrovnání hráčských dluhů.
No a ten starý brach byl nějakou dobu nemocen, že ano? Možná, že jste věděla, že zemře. Věděla jste, že Wilfred zdědí rivertonské peníze. Možná, že vy a Jake jste o tom měli své vlastní představy…“

Přerušila ho. Seděla a dívala se na něho mimořádně jasným zrakem, aniž pohnula hlavou. Promluvila, jako by něco recitovala.
„Vy hnusný lháři,“ řekla. „Vy jeden hnusný, odporný lháři…“

Callaghan se na ni pronikavě zahleděl. Skousl si spodní ret a ještě chvíli na ni hleděl, potom začal chodit před krbem sem a tam po pokoji. Celou dobu ji pozoroval. Připadala mu jako zvadlá lilie.
„Zajímá mě ten Wilfredův dlužní úpis,“ pokračoval. „Velice mě zajímá. Dejme tomu, abychom to zdůvodnili, připustíme, že Wilfred šel na San Pedro získat zpátky svůj dlužní úpis. Dejme tomu, že ho získal a zapomeňme na chvíli, že byl postřelen. Dobrá, přetrhl by ten dlužní úpis a nechal ho v tom koši na papír tak, aby ho někdo našel? Vsaďte se, že ne. Vzal by si ho s sebou.
On však byl postřelen a ten dlužní úpis někdo přetrhl a nechal ho tam, kde ho musel najít někdo jiný. Dobrá, to se stalo předtím, než byl Wilfred zraněn, či ne?“

Náhle se pohnula. Callaghan jí hleděl do očí, temných a planoucích, které měla na něho upřené… které pátraly v jeho obličeji.
„Proč to říkáte?“ zeptala se. „Proč říkáte, že někdo přetrhl ten dlužní úpis před tím, než byl Wilfred zraněn? Jak jste dospěl k tomu závěru?“

Callaghan pokrčil rameny. Přehodil výhybku.
„Dobrá,“ řekl. „Zkusme to podle vás. Jestliže byl ještě někdo na té lodi a přetrhl dlužní úpis až potom, když byl Wilfred zraněn, pak lze předpokládat, že byl na lodi a odebral ten dlužní úpis Jakovi nebo Wilfredovi až po té střelbě.“

Zůstal stát, aby si zapálil další cigaretu.
„Předpokládá to jedno, ať už to byl kdo chtěl, co přetrhl ten dlužní úpis, musel být poblíž a musel pozorovat střelecký souboj mezi Jakem a Rivertonem a potom, až už bylo všechno skončeno a Jake byl mrtev a Wilfred v bezvědomí, onen neznámý vezme dlužní úpis, přetrhne ho a zahodí do koše na papír, kde ho najde policie, která okamžitě dospěje k názoru, že dlužní úpis byl příčinou té střelby.
Možná,“ prohlásil Callaghan bodře, „že to tak odpovídá vaší představě o té věci. Já si osobně myslím, že můžete mít pravdu a jestliže máte pravdu, nevypadá to pro vás tak růžově, protože všechno, co ten někdo cizí udělal, se shoduje docela dobře s tím, co jste mohla na té lodi udělat vy. Chápete?“

Přikývla. „Chápu,“ řekla zahořkle.
Callaghan se na ni pronikavě podíval. Únava ji silně poznamenala. Jen silou vůle držela hlavu vzhůru.
Přestal chodit sem a tam a šel do ložnice. Nalil do sklenky na čtyři prsty whisky a přidal sodu. Přinesl jí nápoj a nabídl cigaretu.
Vzala si obojí.
Callaghan si sedl do lenošky naproti. Řekl:
„Proč jste řekla, že telefonujete z hotelu Chartres, když jste se mnou mluvila? Nechal jsem ten hovor zjistit. Mluvila jste odněkud z Knighsbridge. Jaký to mělo význam?“

„Nebudu odpovídat na vaše otázky,“ řekla.
Pokrčil rameny.
„Čerta je mi po tom, madam, jestli mi na ně budete nebo nebudete odpovídat,“ řekl. „Vyšetřím si to. Jedu v tom tak říkajíc s vámi. Rád bych věděl, kde jste byla potom, když jste mi dnes večer poslala ten dopis. Co jste dělala a s kým jste mluvila. Rád bych věděl spoustu věcí.“

„To si myslím, že byste rád,“ řekla. Cynický úsměšek jí zkřivil ústa. „To si myslím, že byste rád,“ opakovala. „Ale tyhle věci nepatří do vaší působnosti, pane Callaghane.“

Začal se šklebit.
„Vy si myslíte, že sedíte pevně v sedle, co?“ řekl. „Předpokládám, že si myslíte, že jste mě zastrašila jako ostatní muže, se kterými jste se setkala. Jako starého Rivertona – a to byl mazaný ptáček a musela jste být zatraceně šikovná, když jste mu vyprávěla pohádky – a možná i Jaka Raffana, který počítal, že odtud odjede s kufrem peněz a podařilo se mu místo toho dostat kulku do srdce.“

Vstal a vzal si cigaretu z kazety na krbu. Pomalu ji zapálil, stál zády k ohni a vypouštěl kroužky dýmu, oči upřené na její obličej.
„Mám za to, že si myslíte, protože jsem podmazal starého Jimmy Wilpinse a dal mu peníze, aby držel jazyk za zuby, že jsem se postavil na vaši stranu a že jsem spadl někam, odkud se nevyhrabu – že jsem udělal ze sebe něco jako spoluviníka ‚po spáchaném činu‘? Dobrá, možná, že jsem to udělal, ale stále ještě mám něco v rezervě.“

Zaklonila se v lenošce a seděla napolo ochable.
„Máte, pane Callaghane?“ řekla. „Jak velice zajímavé!“

„To je zatraceně zajímavé,“ řekl Callaghan. „Přišel jsem na palubu té lodi ve dvanáct třicet. Když jsem se tam dostal, ti dva už měli v sobě nějaký čas kulku… jak dlouho přesně nevím a předpokládám, že doktoři to také nebudou vědět – alespoň ne tak, aby to někomu pomohlo.
Buď jak buď, vy jste byla na té lodi v půl dvanácté. Odešla jste odtud ve tři čtvrti na dvanáct. To bylo v době, kdy vás spatřil Wilpins. Dobrá tedy, buďto se ta střelba odehrála předtím, než jste na tu loď přišla, a vy jste tedy musela vidět, jak ti dva leží v hlavní kabině, nebo k tomu došlo potom, kdy jste loď opustila, ve tři čtvrti na dvanáct. Myslím, že se to stalo buď předtím, než jste přišla na loď, nebo během vaší návštěvy.“

„Proč?“ zeptala se.
„Protože Jake už byl pěkně ztuhlý, když jsem se tam dostal,“ řekl. „Ten chlapec už byl přes hodinu mrtvý. Jsem si jist, že nebyl střelen mezi tím, co jste opustila loď a co jsem tam přišel já. Chápete…?“

„Záleží na tom?“ řekla. „Když už jste byl tak rytířský“ – ani se nesnažila zbavit svůj hlas sarkasmu – „a podnikl ještě jednu ze svých senzačních jízd a podplatil toho Wilpinse, aby mlčel o tom, že mě viděl, záleží na tom všem? Nebo nesnažíte se proti mně získat přesvědčivé důkazy, abyste mě pak mohl snadno v budoucnu vydírat?“

Zašklebil se.
„To zní velice rozkošně – z vašich úst,“ řekl. „Musím se tomu smát, ačkoliv dřív než ten případ skončím, možná že budete mít pravdu a možná, že vás budu trochu vydírat. Snad s tím začnu dnes v noci. Když už chcete vědět, proč na tom všem záleží, prozradím vám to.
Za prvé, nesnažte se uvěřit tomu, že Gringall je s tím případem spokojený. Vůbec ne. Ví, že kromě Raffana a Wilfreda byl na té lodi ještě někdo. Možná, že si myslí, že já vím o té záležitosti trochu víc než jsem mu řekl – a v tom má pravdu. Gringall není hlupák. Je bystrý. A dostal velice dobrý nápad. Přehrál to na nás.“

Byla v lenošce celá zkroucená. Seděla nepohodlně a neklidně. V levé ruce držela zapálenou cigaretu a v pravé sklenici whisky se sodou, ale nestarala se moc o kouření, ani o pití.
„Co tím chcete říct?“ zeptala se.
„Gringall nemůže přijmout od vašeho nevlastního syna takovou výpověď, která by byla sebeobviněním,“ řekl Callaghan. „Takový je zákon. Navrhl mi, abych vás zavedl k nějakému dobrému advokátovi, který se zabývá kriminálními případy, a ten právník by navštívil Rivertona a získal od něho nějakou výpověď. Gringallův záměr je takový: Až Wilfred promluví a řekne, co se stalo na té lodi, že snad budeme mít možnost dostat se z toho vlastní obhajobou, postavenou na Wilfredově předvídavosti. Wilfred počítal s tím, že Raffano je ozbrojený a vzal si proto s sebou pistoli, které použil jen v sebeobraně až potom, když Raffano vystřelil a střela Wilfreda poranila. Gringall se domnívá, jestliže se to tak skutečně stalo a Wilfred ví o tom, že na lodi byl někdo cizí, že my ho předvedeme, aby potvrdil Wilfredovu výpověď, načež Gringall se může dát do skutečného pátrání, protože bude znát nová fakta a bude mít nové důkazy pro svou práci.“

Řekla: „Wilfred snad ani neví, že na lodi byl ještě někdo cizí kromě něho a Jaka Raffana… snad o tom…“ hlas měla slabý a jako bez života.
Callaghan se radostně zašklebil.
„Výborně,“ řekl. „Dám svůj život v sázku, že to neví. Protože vy jste přišla na palubu až potom, když Jake byl zastřelen…“

Přerušila ho. Hlas měla nezvykle monotónní.
„Snažíte se mě jen chytit do pasti,“ řekla. „To je všechno, jen mě chytit do pasti“ Na konci věty měla skoro plačtivý hlas.
„Nemluvte nesmysly,“ řekl Callaghan. „Unavuje mě, když takhle mluvíte – i když vím, proč tak mluvíte. Nenamáhám se, abych dostal někoho do pasti. Řekl jsem vám, že budu řešit ten případ po svém a bůh je mi svědkem, že to dodržím. A jestliže se vy, nebo někdo jiný budete snažit mi v tom zabránit, budu zatraceně nepříjemný… to je všechno,“ Přešel k oknu, rozhrnul záclonu a stál hledě na stále se stupňující déšť.
„Lítám v tom až po krk,“ řekl. „Začalo to tím, že jsem Gringallovi neřek o své návštěvě na té lodi včera v noci. Stal jsem se také spoluviníkem zločinu tím, že jsem podplatil starého Wilpinse, aby držel jazyk za zuby a někam se odklidil, než bude klid po pěšině. Dobrá, přistupuji k tomu svým vlastním způsobem a když se nebudete chtít držet stranou spousty trablů, můžete si zatraceně dělat, co budete chtít, jen jedno dělat nebudete, míchat se mi do toho… aspoň ne víc, než obvykle…“

„Co tím myslíte?“ zeptala se. Kontrolovala teď lépe svůj hlas.
„Celý ten čas mě trápíte,“ řekl Callaghan, spustil záclonu a vrátil se ke krbu. „Mám o vás zatraceně velký zájem. Když pracuji na nějakém případu, rád se na něj soustředím a nerozptyluji se myšlenkou na nějakou ženu, na způsob jak klade nohy při chůzi, nebo jakým roztomilým způsobem hovoří, nebo jak to zařídila, že má takové křivky, nebo…“

Zlomyslně se usmála.
„Opravdu, pane Callaghane?“ řekla. „Tak vám připadají křivky nebezpečné. Je to možné, že velkého a jedinečného pana Callaghana mohou ovlivnit pouhé křivky…?“

Začala se pronikavě smát. Callaghan řekl:
„Moc se mi nelíbí, když se chováte jako teď, když hovoříte tím podivným hlasem a vypadáte, jako byste ztratila něco ze svého společenského postavení, které vám náleží. Nebuďte směšná. Chápu, že máte starosti, jste nešťastná a unavená, a možná, že vám není dobře, ale nemusíte opravdu dělat to, co jste dělala dnes večer… vy byste to měla vědět lépe…“

Začervenala se. Červeň se jí rozšířila z tváří na šíji a na ramena.
Callaghan se zašklebil. Oči měl upřené na plochou večerní kabelku, kterou měla vedle sebe na křesle. Přiblížil se k ní dvěma kroky a měl ji v ruce. Marně zaprotestovala napůl zdviženou rukou, potom lehce pokrčila rameny. Dívala se do ohně.
Otevřel kabelku a našel to, co hledal. Obsahovala různé drobnosti – krajkový šátek, lahvičku parfému, drobné peníze, klíče – a vespod to bylo. Malá skleněná ampulka s japonským nápisem na papírovém pouzdře.
„Morfium,“ řekl zastřeným hlasem. „Věděl jsem to, když jste nemohla pít tu whisky… vy jeden zatracený blázně…! A to jsem si myslel, že máte kuráž.“ Hodil ampulku do ohně.
Položila si hlavu do dlaní a začala chraptivě vzlykat. Callaghan šel do ložnice. Vytočil mayfairské číslo a čekal.
„Jste to vy, Mumpey?“ řekl. „Tady je Callaghan. Vzpomínáte si na ty protimorfiové ampulky – ty kalomelatropinové, opatřil jste mi je loni pro toho ptáčka Rocksella… Dobrá. Pošlete mi sem teď hned dvě. Předejte je Wilkiemu dole u vchodu, nechte je v krabici bez označení a řekněte mu, ať je nechá u sebe, než se o ně přihlásím. No… není třeba silná dávka… stačí docela malá dávka pro někoho, kdo si trochu zaexperimentoval s morfiem. Díky… dobrou noc!“

Vrátil se do obývacího pokoje. Stále seděla s hlavou v dlaních.
„To bychom měli,“ řekl Callaghan. „Tak vy jste kaput. Věnujte mi trochu pozornosti. Zítra zajdu za tím advokátem, co má hlavu na pravém místě. Budeme se snažit dostat z mladého Rivertona nějaké povídání a až to budeme mít, uvidíme, co se s tím dá dělat. Vy se zatím vrátíte do zámku a budete se chovat jako paní Thoria Rivertonová. Nechci se vás ptát, co jste dělala dnes večer nebo kde jste byla, protože dovedu hádat stejně dobře jako ostatní.
Půjdete domů a zůstanete tam. Budu s vámi ve styku. A držte jazyk za zuby… s nikým nemluvte. Rozuměla jste?“

Chabě přikývla.
„Jste teď v zatracený rejži,“ řekl Callaghan. „Když o vás Gringall uslyší jen špitnout a zkontroluje si to, může nahlížet ten případ z docela nového hlediska a bude mít k tomu všechny možné motivy, které si lze jen představit.“

„Motivy,“ pronesla skoro šeptem.
„To je to správné slovo,“ řekl Callaghan. „Motiv… to slovo má policie strašně ráda.“

Zapálil si cigaretu a vtáhl kouř do plic. „Věděla jste, že starý Riverton zemře,“ řekl. „Budou tvrdit, že jste to zařídila tak, abyste se stala jediným vykonavatelem závěti a poručníkem, v jehož pravomoci bude všechen movitý a nemovitý majetek, který měl připadnout Wilfredovi. Budou tvrdit, že jste se spolčila s Raffanem a že jste naváděli Wilfreda k pití a fetování, aby ho starý pán nenechal disponovat s penězi.
No dobrá. Plukovník je mrtev, co? To je hotová věc. A v ballingtonské nemocnici sedí policista a čeká, až se něco stane s Wilfredem. Buď zemře, v kterémžto případě dědíte všechny peníze vy a budete to mít v suchu, nebo bude na tom lépe, v kterémžto případě – jak se to teď jeví, ho pověsí za to, že zabil Jaka a vy ty peníze stejně dostanete. Chápete? Vypadá to jako motiv, nebo ne?“

Seděla a dívala se na něho, Z tváře jí hleděla smrt.
„Tenhle případ by byl úplná lahůdka“ řekl Callaghan mrzutě. „Kdybych byl Gringallem a věděl to, co vím, bylo by mi jasné, co si mám o tom myslet. Wilfred šel na tu loď, aby si to s Raffanem vyřídil. Vzal si s sebou pistoli. Šel tam, aby dostal zpátky dlužní úpis a něco ze svých peněz… a myslím, že vím, co ho přimělo k tomu, aby tam pro ty věci šel. Dobrá… Jake má z toho legraci a Wilfred vytáhne pistoli. Jake sáhne po své zbrani, kterou má v zásuvce psacího stolu, ale Wilfred střelí první a zasáhne Jaka do srdce.
Na lodi je ještě někdo a ten se do toho vloží. Wilfred je nafetovaný a není těžké ho zasáhnout – ať už ho střelil, kdo chtěl, pokládal ho za mrtvého. Pak ta chytrá osoba uchopí Jakovi ruku s pistolí a zmáčkne kohoutek – předtím zamíří pistolí do okna, aby kulka nebyla nalezena. Potom vezme dlužní úpis a peníze ze sejfu, má rukavice a Jakovy klíče. Roztrhne dlužní úpis a nechá ho tak, aby to vypadalo, že se kvůli němu střílelo.“

Zapálil si další cigaretu.
„To je rekonstrukce, jak se to mohlo stát,“ řekl. „A je to velice pravděpodobná rekonstrukce.
Vy se teď vrátíte do hotelu,“ pokračoval. „Bude dobře, když si upravíte obličej, než půjdete. Přinesou mi sem pro vás nějaký lék. Dám vám ho sebou. Udělá vám to po té dávce morfia dobře. Ještě v noci vypijete obsah jedné ampulky s vodou a tu druhou zítra ráno. Budete se cítit mizerně s hlavou a krkem, ale ta droga přestane působit a budete zase sama sebou.“

Prošel ložnicí do koupelny. Vrátil se s kolínskou vodou, ručníkem a malou lahvičkou čichací soli. Podal jí ty věci.
„Zapracujte na svém obličeji,“ řekl. „Vypadáte jako vrak lodi Hesperus.“

Vyšel na chodbu a zazvonil pro výtah. Nahoru přijel Wilkie a přinesl malou bílou krabičku z lékárny. Callaghan ji od něho převzal, poslal ho zpátky a vrátil se do obývacího pokoje. Otevřel jí kabelku a vložil do ní ampulky.
Stála před zrcadlem umístěným nad krbem a upravovala si obličej. Díval se na ni. Když byla hotova, obrátila se.
„Opravdu nevím, co bych vám měla říct,“ řekla.
Zašklebil se.
„Nemusíte mi nic říkat,“ řekl. „Vzala jste si šekovou knížku?“

Přikývla.
Podal jí plnicí pero.
„Vyplňte mi šek – nekřížený šek – splatný v hotovosti držiteli na pět tisíc liber,“ řekl nedbale.
Ztuhla.
„Tak to je to vydírání?“ řekla. Měla kousavý hlas.
Stále se šklebil.
„Jak si přejete, madam,“ řekl. „Napište ten šek na pět tisíc… a buďte ráda… a budu-li ještě něco chtít, řeknu vám.“

„Co tím myslíte,“ řekla pomalu, „ještě něco?“

„Dám vám vědět,“ řekl Callaghan.
Rozpustile se šklebil.
Sedla si ke stolu, vzala šekovou knížku a vyplnila šek. Vstala a podala mu ho. Držela ho přitom tak daleko od sebe, jak jen mohla.
Podíval se na něj a strčil ho do kapsy. Zvedl domácí telefon.
„Sežeňte taxík, Wilkie,“ řekl, „a pošlete mi sem výtah.“ Zapálil si cigaretu a stál před krbem, hledě na ni. Dívala se do země. Slyšeli, jak přijel výtah.
„Dobrou noc, madam,“ řekl Callaghan. „Až vás budu potřebovat, dám vám vědět. Nezapomeňte si vzít teď v noci první ampulku.“

Opustila místnost. Slyšel odjíždět výtah.
Callaghan odešel do ložnice a přistoupil ke skříňce v rohu. Vyňal z ní láhev whisky a dal si notný doušek. Pak šel do koupelny a vtíral si do vlasů kolínskou vodu.
Po chvíli začal klít a strašlivě někomu nebo něčemu nadával.
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DOBRÁ PRÁCE
PONDĚLÍ
Pan Gagel byl advokát, který přesně znal hranice své působnosti. Zatímco o ostatních advokátech se vědělo, že příležitostně překračují meze, taková výtka nikdy nemohla být vznesena proti panu Gagelovi. Prostě věděl, kde má přestat.
Měl pěkně zařízenou, pohodlnou a důvěru budící kancelář necelou míli od Doverské ulice. Jeho klientela sestávala převážně z řady mladých dam, z nichž většina podle všeho marnila svůj život tím, že upadala do nepředvídaných nesnází a byla odkázána – dočasně – na milost ženatých pánů, obyčejně nadstředního věku, a ti je ‚zneužívali‘ a tím jim úplně zničili život, který až dosud byl úředně bez poskvrny.
Tyto případy se zřídka dostaly k soudu. Pan Gagel na to dohlížel. Páni středního věku obvykle zaplatili a pokračovali v tom dál jako chudší, ale ne moudřejší muži. Když si pak pan Gagel vybral svůj honorář, mladé dámy se jaly hledat čerstvou kořist, která by se dala pod vlivem jedné nebo dvou skleniček přivézt k tomu, aby se sama zúčastnila té hry na ‚zneužití‘.
Pan Valentin Gagel byl středního věku, štíhlý a stále se usmíval. Byl vždycky velice dobře oblečený a nosil skřipec, který mu dával výraz poněkud neřestně sovy. Trestní právo i praxi měl v malíčku a říkalo se o něm, že jednou z jeho velkých předností je poradit klientovi přiznání viny tehdy, kdy to soud nepřivede do špatné nálady. Panu Gagelovi se nedalo nic vytknout.
Při jedné příležitosti vystupoval proti Callaghanovi, a to se mu tak nevedlo. Objevil, že pod vnějškem majitele Callaghanovy detektivní kanceláře se skrývá dost jedinečný mozek. Necítil však proti němu nevraživost. Naopak složil panu Callaghanovi poklonu, že ho pokládá za jediného muže, kterému se podařilo převézt Gagela a když to řekl sám Valentin, bylo to tím nejvyšším oceněním.
Seděl zakloněn v křesle a díval se blahovolně na Callaghana přes vyleštěný mahagonový psací stůl.
„Nuže, pane Callaghane,“ řekl, „připadá mi to jako politováníhodný, ale zcela jasný případ, a jestliže je správná vaše představa, bude pro nás samozřejmě výhodné snažit se vypátrat, kdo byla ta záhadná osoba, která se objevila na San Pedru v době, kdy došlo k té střelbě. V tom případě musí být mnoho polehčujících okolností. Musíme na ně přijít…“

Callaghan ho přerušil.
„Nezdá se mi, že bych měl moc velký zájem na polehčujících okolnostech,“ řekl. „Až pojedete do Ballingtonu, a získáte tu výpověď od mladého Rivertona, mějte na paměti, že jeho zdravotní stav je velmi špatný, a že si pravděpodobně zcela jasně neuvědomuje, co říká.“

„Chápu,“ řekl pan Gagel, „chápu,“ zopakoval to. Díval se do stropu. „Mám za to, pane Callaghane,“ řekl, „že ta výpověď, kterou mám získat od Wilfreda Rivertona, je výpovědí klienta právnímu poradci, je důvěrným materiálem, na základě kterého nám právní zástupce poradí, jakým směrem má být vedena obhajoba v případě, že dojde k obvinění mého klienta, mohu-li to tak nazvat.“

„Myslím, že můžete, Gagele,“ řekl Callaghan. „Nevím však, že bychom chtěli mít tu výpověď jako důvěrný materiál.“

„Skutečně?“ Advokát sešpulil rty. Vypadal překvapeně. „Takový postup mi připadá neobvyklý, nezdá se vám?“

„Možná, že ano,“ řekl Callaghan. „Tohle však není obvyklý případ. Jak víte, Gagele, ta rodina je vlivná – má peníze.“

„Nemálo,“ řekl Gagel.
Uvolnil se, vzal si ze stříbrné dózy na psacím stole cigaretu a zapálil si. Pohlédl s úsměvem na Callaghana.
„Předpokládám, pane Callaghane“ řekl, „že dosud nemáte nějakou představu o tom, jak bude pan Riverton formulovat svou výpověď?“

Callaghan se mile zašklebil.
„No, abych se vám přiznal, mám,“ řekl. „Představuji si, že tato výpověď bude formulována následovně…“

Pan Gagel se opět natáhl do křesla a zavřel oči. Zdálo se, že si chce zapamatovat velice pečlivě to, co Callaghan říká.
„Ten chlapec Riverton se dostal do špatné společnosti,“ řekl Callaghan. „Obvykle to tak bývá – spousta peněz a v hlavě prázdno. Raffano to zařídil tak, že se Riverton seznámil s jednou nebo dvěma ne právě slušnými ženami, dal se na pití a nakonec i trochu na fetování. Riverton přijde o spoustu peněz. Nelíbí se mu to, přirozeně, a pak uslyší, že Raffano chce vzít roha. Mladý Riverton se náhle rozhodne, že si to s Raffanem vyříká…“

„Důkladně,“ přerušil ho Gagel. „Nezdá se vám, že by bylo velice zajímavé vědět, co vyprovokovalo Rivertona, aby si to s Jakem Raffanem vyříkal?“

„Nezdá se mi,“ řekl Callaghan. „Spíš si myslím, že u Wilfreda Rivertona šlo o momentální rozhodnutí bez nějaké provokace. Rozhodl se, že tam půjde a radši navštíví Jaka, než aby nad tím uvažoval.“

„Chápu,“ řekl advokát. „Vypadá to, že ta střelba na Raffana byla úmyslná?“

Callaghan se zašklebil. „Správně,“ řekl.
Gagel přikývl. Úsměv mu odumřel.
„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Tak se rozhodne, že tam půjde a promluví s Jakem. Jde tam…“

„Promiňte, že vás opět přeruším, pane Callaghane,“ řekl Gagel, „ale nechtěl byste mi laskavě říct tu historku celou? Nemám právo si myslet, že náš klient byl nafetovaný, když se odebral na San Pedro?“

„Máte pravdu,“ řekl Callaghan.
„Nuže, jestliže byl,“ pokračoval Gagel, „jak se tam dostal? Byl-li opilý, nebo nafetovaný, nemohl moc dobře řídit vůz, nebo snad ano?“

„Opět máte pravdu,“ řekl Callaghan.
„Je to důležité,“ řekl Gagel.
„Nechme to teď na chvíli,“ řekl Callaghan. „Jde tedy na tu loď, a dá si do kapsy pistoli, protože je přesvědčený, že Raffano má zbraň a mohl by jít na to ostře.“

Gagel přikývl.
„Tady bych vás opět přerušil, pane Callaghane,“ řekl. „Rozumím tomu tak, že mladý Riverton se už nějaký čas s Raffanem stýkal, hovořil s ním, byl v jeho společnosti – proč by se měl najednou domnívat, že Raffano bude střílet? Dostávám se tak k tomu, kdo řekl Wilfredu Rivertonovi, že Jake Raffano by na něho mohl střílet? Od koho se to dověděl?“

„Máte docela pravdu,“ řekl Callaghan s úšklebkem. „Ale je to jiná věc a nebudeme se tím zatěžovat. Víte, Gagele,“ pokračoval, „všechno, co tu uvádíte, má plné oprávnění. Můžete v tom pokračovat. Jsou to připomínky, které by mohl uplatnit policejní úředník vyšetřující tento případ“ – Callaghanův úšklebek se trochu rozšířil – „kdyby někdo byl dost velký mizera a nechal ho nakouknout do té výpovědi, kterou chcete získat od mladého Rivertona.“

„Chápu, pane Callaghane,“ řekl Gagel. „Tak se tedy věci mají, co?“

„Přesně tak,“ řekl Callaghan. Pokračoval: „Dobrá, Riverton se tam odebere – nevíme, jakým způsobem, ale dostane se tam. Jde na loď – nevíme, jak se na tu loď dostal, ale dostal se tam. Nuže, je na lodi, sejde do hlavní kabiny a setká se s Raffanem. Řekne Raffanovi, že slyšel o tom, že to balí.“

Gagel ho opět přerušil. „Přál jste si, abych vás přerušil, pane Callaghane“ řekl. „Nebylo by dobré vědět, kdo mu řekl, že Raffano to balí?“

„Na tom nezáleží,“ řekl Callaghan. „Riverton uvěřil, že Raffano chce zmizet. Věděl, že Raffano má jeho dlužní úpis na 22 000 liber. Chtěl ho dostat zpátky. Bál se, aby Raffano nenavštívil plukovníka a nepokusil se to ještě před odjezdem vyzvednout. Požádal Raffana o ten dlužní úpis a já si myslím, že se mu Raffano vysmál. Pak se mladý Riverton snažil jít na to ostře. Vytáhl z kapsy pistoli a vyhrožoval Raffanovi.
Raffano se to snažil protahovat. Chtěl získat trochu času. Pravděpodobně řekl Rivertonovi, že mu ten dlužní úpis dá. Otevřel zásuvku psacího stolu, ale nevyndal z ní dlužní úpis. V ruce měl pistoli, nebyl však dost rychlý. Riverton vypálil první a v okamžiku, kdy kulka zasáhla Raffana, ten stiskl kohoutek své pistole a střelil Rivertona. A máte to hotový.“

„Docela,“ řekl Gagel. Zamáčkl cigaretu a naklonil se směrem ke Callaghanovi. Mluvil tiše.
„Taková výpověď by nám moc neprospěla, pane Callaghane,“ řekl. „Víte dobře, co to znamená.“

Callaghan se zašklebil. „Vražda?“ řekl.
Gagel se usmál.
„Uhádl jste. Získám-li od Rivertona takovou výpověď, i když ji nikomu neukážeme, je to totéž jako přiznání k vraždě – k promyšlené vraždě. Odpovídá to tomu, co tvrdí Riverton, že tam šel, aby získal zpátky ten dlužní úpis, a když ho nemohl získat tak, pokusil se o to jinak. Šel tam ozbrojený. Porota by uvěřila tomu, že tam šel s pistolí, aby ohrožoval Raffana a v případě nutnosti na něho střílel, což se skutečně stalo. Když Riverton ohrožoval pistolí Raffana, Raffano byl oprávněn střílet v sebeobraně.“

Callaghan přikývl. „Právě na to jsem myslel,“ řekl.
Gagel se opřel zády o křeslo.
„Dejme tomu, pane Callaghane,“ řekl, „že výpověď, kterou získám dnes odpoledne od Wilfreda Rivertona, bude znít trochu jinak?“

Callaghan vstal. Sáhl do náprsní kapsy kabátu a vytáhl peněženku. Začal odpočítávat bankovky. Vysázel deset stolibrových bankovek na roh advokátova psacího stolu.
„Tady je váš honorář,“ řekl. „A vaší záležitostí bude dohlédnout nato, aby Rivertonova výpověď vyzněla tak, jak jsem naznačil. Když ne…“ Odmlčel se. Usmál se na Gagela skoro výhružně. „Vy tu výpověď zaznamenáte,“ řekl. „Nikdo jiný u toho nebude a zdá se víc než pravděpodobné, že mladý Riverton bude příliš zesláblý, než aby to mohl pročíst, až to napíšete, Chápete?“

Gagel napřáhl ruku. Dlouhými štíhlými prsty sebral bankovky. Vložil je do jedné zásuvky psacího stolu.
„Chápu, pane Callaghane,“ řekl, „A mohu mít vaše ujištění, že je vše v naprostém pořádku pokud jde o to, že pánové Selby, Raukes & White nepřevezmou obhajobu?“

„Naprosto,“ řekl Callaghan, „Paní Rivertonová je dnes ráno navštívila, než odjela do svého sídla v Southingu. Řekla jim, že inspektor Gringall, který má na starosti ten případ v Yardu, jí poradil, aby si našla dobrého právníka s kriminalistickou praxí. Navrhl jí, že já bych mohl znát toho pravého muže. No,“ bezelstně se ušklíbl – „a já, znám vás,“ řekl.
Gagel přikývl,
„Udělám přirozeně, co bude v mých silách, pane Callaghane,“ řekl. „Samozřejmě, až budu dnes odpoledne zapisovat tu výpověď, službu konající policejní důstojník bude v jiné místnosti. Podle vás Wilfred Riverton musí být velice zesláblý. Možná, že nebude vědět určitě, co říká. V každém případě si to nebude pamatovat.“

„Nepředpokládám, že by si to pamatoval,“ řekl Callaghan. „Dobrá, rád bych měl od vás odpoledne zprávu.“

Gagel se podíval na hodinky, „Pojedu tam rovnou autem,“ řekl. „Přinesu vám tu výpověď dnes odpoledne sám. Na shledanou, pane Callaghane,“

„Na shledanou,“ řekl Callaghan.
*
Bylo pět hodin. Zadul silný vítr. Svištěl z rohu Berkeley Square kolem Callaghanovy kanceláře a dál směrem na Charles Street.
Effie Thompsonová přinesla šálek čaje – již třetí od čtyř hodin. Když ho postavila na Callaghanův psací stůl, zůstala chvíli nerozhodně stát, jako by mu chtěla sdělit něco důležitého. Potom mu pohlédla do tváře a rozmyslela si to. Tiše odešla.
Zazvonil telefon. Byl to Kells a volal z Falletonu. Callaghan si ho v duchu představil, jak stojí v osamělé telefonní budce na konci hlavní ulice malého města, s cigaretou v koutku úst a s kloboukem přes oko.
„Ahoj, Slime,“ řekl Kells. „Volám, abych potvrdil tu schůzku na dnes večer. Je to pořád ještě okej?“

Callaghan odpověděl, že je to okej, že tam bude tak kolem desáté a že by se měl sejít s Kellsem u skupiny stromů za telefonní budkou. Zeptal se, jestli se něco děje ve Falletonu.
„Tady chcípnul pes,“ řekl Kells. „Všude kolem je pěkně ticho. Bylo tu pár policajtů na tom člunu, fotografovali a běhali sem tam, ale už jsou pryč.“

Na chvíli se odmlčel a dodal:
„Ten starouš Jimmy Wilpins se taky odklidil,“ řekl. „Ten starý paprika, co viděl tu dámu jak vystupuje z člunu. Mám se do toho pustit a jít po něm?“

„Ne,“ řekl Callaghan. „Nech ho být. Nezajímá mě. Potloukal se někdo kolem Zeleného domu?“

„Ani živáček,“ odpověděl Kells. „Obešel jsem ho před hodinou. V domě je ticho jak na hřbitově a zdá se to divný v tomhle všivým počasí. Jak to běží, Slime?“

„Mohlo by to být lepší a mohlo by to být horší,“ řekl Callaghan. „Dobrá, Monty, buď tam poblíž a měj uši našpicovaný. Budu tam v deset hodin. Rád bych si s tebou o něčem pohovořil a podíváme se spolu na ten Zelený dům. Tak ahoj!“

„Budu tě vyhlížet,“ řekl Kells.
Callaghan zavěsil. Otevřely se dveře do kanceláře. Objevila se Effie Thompsonová. „Pan Gagel vás přišel navštívit,“ řekla.
Když Callaghan kývl, ustoupila stranou, aby Gagel mohl vejít. Gagel vešel do pokoje svižným krokem. Vypadal trochu unaveně, ale usmíval se. Sedl si do křesla, na které mu Callaghan ukázal pokynem hlavy. Callaghan řekl, „Máte to?“

Gagel přikývl.
„Přemýšlel jsem, pane Callaghane,“ řekl. „Vyšlo mi trochu času na to, abych to všechno uvážil. Doufám, že ode mě nečekáte, že převezmu Rivertonovu obhajobu na základě této výpovědi, že ne?“

Vytáhl z náprsní kapsy obyčejnou obálku a položil si ji na kolena. Callaghan postrčil stříbrnou dózu na cigarety směrem k právnímu poradci.
„Nečekám, že převezmete vůbec nějakou obhajobu, Gagele,“ řekl. „Získal-li jste výpověď v té formě, jak jsem si přál, je vaše práce skončena. Vydělal jste zatraceně snadno tisícovku. A vůbec, co je vlastně s tou výpovědí?“

Zaklonil se v křesle a šklebil se na právníka.
Gagel pokrčil rameny.
„Je to rozsudek smrti,“ řekl. „Není tu žádná polehčující okolnost. Bude-li mít někdo co dělat s tou výpovědí z hlediska obhájce, udělá nejlíp, když přizná vinu z promyšlené vraždy, nechá pověsit mladého Rivertona a tím to skončí. Kdybyste, pracoval pro žalobce, rozuměl bych tomu.“

Callaghan byl chvíli potichu a pak se zeptal:
„Připouští, že zastřelil Raffana?“

„Připouští všechno, co od něho očekáváte,“ řekl Gagel „Říká vlastně, že tam šel, aby si to vyřídil s Raffanem, že Raffano byl zatraceně podrážděný a že on – Riverton – se rozčílil a vytáhl pistoli, a jakmile Raffano zahlédl ten pohyb, sáhl do zásuvky psacího stolu. Riverton tvrdí, že okamžitě vypálil a téměř v téže chvíli cítil, že je zasažen. Připouští, že vytáhl pistoli první – doznává tak, že ať dělal Raffano, co chtěl, dělal to v sebeobraně.“ Gagel opět pokrčil rameny. „Je to pekelná výpověď,“ uzavřel to.
Callaghan řekl: „Co jste si v té výpovědi přizpůsobil a co jste získal od něho?“

„Vlastně všechno vyšlo z něho,“ odpověděl Gagel. „Mluvil pomalu a tak jsem to zapsal tak, jak jste mi naznačil, a jen tu a tam jsem měnil větnou souvislost, abych vyzdvihl jednotlivé body. Věcné údaje jsem ve skutečnosti neměnil, jen jsem je zdůraznil, Víte ovšem, že jsem mohl tu výpověď zmírnit – míním tím udělat ji pro něho přijatelnější – kdybych mu položil několik rozumných otázek. Ty otázky jsem měl položit?“

Callaghan se podíval na Gagela. „Například…“

„Například, proč se tak náhle rozhodl tam jet, jak tam dojel, jak věděl, že Raffano bude na palubě lodi San Pedro, jak se dostal z přístaviště na loď a jestli byl kromě Raffana na palubě San Pedra ještě někdo jiný.“

„A vy jste mu ani jednu z těch otázek nepoložil?“ zeptal se Callaghan klidně.
Gagel řekl: „Víte zatraceně dobře, že ne… výslovně jste mi to přikázal. Musím ale přiznat, že jsem mu přesto jednu otázku položil. Nějak mi to uklouzlo, víte, co tím chci říct?“

Callaghan se zašklebil. „Profesionální zvyk, předpokládám,“ řekl. „Ano… vím, co tím chcete říct. Jaká to byla otázka?“

„Zeptal jsem se ho, jestli se dostal na loď sám od sebe a když ne, kdo ho doprovázel,“ řekl Gagel, „Poslal mě k čertu.“

„Milý chlapec,“ řekl Callaghan. „Dalo by se říct, že je rytířský.“

„No dobrá,“ pokračoval. „Díky, Gagele, myslím, že máte tu práci za sebou. A myslím, že uznáte, že odměna byla královská. Jste spokojený?“

Gagel vstal, „jsem spokojený,“ řekl. „Za předpokladu, že to nebude mít žádnou dohru. Dojde-li k tomu, vy i já na tom budeme zatraceně špatně.“

„U toho nebude žádná dohra,“ řekl Callaghan. „Nuže, přeji vám dobrý večer, Gagele,“

„Dobrý večer,“ řekl Gagel.
Sebral klobouk a odešel. Na rohu Callaghanova stolu nechal ležet obyčejnou obálku.
*
Drobně pršelo, když Callaghan zaparkoval svého jaguára na kousku trávy za skupinou stromů, stojících dvacet yardů od telefonní budky před Falletonem.
Vystoupil z vozu, podíval se na hodinky, vyhrnul si límec u svrchníku a zapálil si cigaretu. Bylo deset hodin sedmnáct minut.
Kráčel podél blátivého travnatého okraje cesty k telefonní budce. Nikdo tam nebyl. Callaghan sám pro sebe tiše klel. Bylo nepravděpodobné, že by se Kells opozdil.
Vyklonil se z telefonní budky ven do tmy a přemýšlel o výpovědi mladého Rivertona, která odpočívala v náprsní kapse jeho kabátu. Dal se do smíchu, jestli to s ní vyjde, bude to legrace.
Čekal až do půl jedenácté. Přestalo pršet a měsíc se vyhoupl z mraků. Šel zpátky k vozu, vzal si zpod sedadla baterku, strčil ji do kapsy a vydal se na cestu předměstím Falletonu. Hledal Zelený dům a nadával Kellsovi, že mu lépe nepopsal okolí.
Bylo čtvrt na dvanáct, když ho našel. Velká železná brána k příjezdové cestě měla otevřené jedno křídlo. Kráčel po štěrkované cestě nahoru. Opět se dalo do deště.
Před sebou viděl v mdlém měsíčním světle Zelený dům. Byla to nesourodá gregoriánská stavba obklopená parkem, vpředu otevřeným a po straně hustě porostlým stromy, Nikde nebylo světlo. Těžké vstupní dveře pod sloupořadím byly, zavřené.
Obešel dům a doslal se k zadní části, kde po chvíli našel malé okénko, které vypadalo na to, že by jím Kells mohl vlézt dovnitř. Rozsvítil baterku a octl se v dost velké místnosti, která kdysi sloužila jako úschovna nádobí, Odtud se dostal do chodby vedoucí k průčelí domu.
Po obou stranách byly pokoje s vysokými stropy, opravdu krásné místnosti. Byly dobře vybavené nábytkem a vše svědčilo o tom, že dům byl ještě nedávno obydlen.
V jedné místnosti napravo od vstupní haly byl moderní bar, zabudovaný jednou stranou do obkládané stěny. Vzadu měl přihrádky a v nich láhve, některé skoro plné, Callaghan obešel bar, našel láhev kanadského bourbonu a napil se.
Vrátil se zpátky do haly a tiše hvízdl. Nic se nedělo. Chvíli postál přemýšleje, a potom začal stoupat nahoru po širokém schodišti. Dostal se po schodech až do vrchního patra budovy. Prošel všechny místnosti a svítil si baterkou do temných koutů.
Po dvaceti minutách se vrátil do haly. Přemýšlel o Kellsovi. To, že tu nebyl, se dalo zdůvodnit jen jednou věcí. Někdo asi vytušil, co dělá ve Falletonu a Kells pokládal za rozumnější odtud rychle zmizet a nechat na Callaghanovi, který byl v této oblasti neznámý, aby sám prohledal Zelený dům. Je-li tomu tak, dospěl Kells k takovému rozhodnutí poměrně nedávno – v době, kdy se domníval, že už Callaghan opustil Londýn – jinak by byl zavolal.
Callaghan se vracel chodbou k zadní části domu a zabočil do dveří, vedoucích dolů k místnostem pro služebnictvo. Prošel všechny místnosti. Byly to kuchyně, spíže a úschovny nádobí. V poslední místnosti, která zřejmě sloužila jako sklad prázdných lahví, zahlédl v rohu pootevřené dveře. Šel tam a otevřel je. Ve světle baterky viděl před sebou kamenné schody. Nebylo tam žádné zábradlí. Nahoru Stoupal zatuchlý pach nevětraného sklepa.
Sestupoval po kamenných schodech a přitom zpozoroval, že někdo na nich porušil vrstvu prachu. Asi v polovině cesty si posvítil baterkou na podlahu ve sklepě kolem schodů. Několik yardů od posledního schodu, ještě v dosahu baterky, ležel Kells. Ležel na zádech s pravou rukou pod sebou a tělo měl groteskně stočené na levou stranu. Zaprášená podlaha byla potřísněná krví, stejně jako Kellsova levá ruka, která nehybně spočívala vedle něho.
Callaghan sešel zbytek schodů a zůstal stát, hledě na Kellse. Byl dočista mrtvý. Callaghan vytáhl z kapsy svrchníku rukavice a natáhl si je. Rozepnul Kellsovi vestu, Košile pod ní byla nasáklá krví. Rozhrnul ji. Kells byl střelen přímo pod srdce, měl čistý průstřel aorty. Callaghan si povzdechl. Zapnul Kellsovu vestu. Potom si svlékl rukavice a strčil je zpátky do kapsy. Usedl na poslední schod a zapálil si cigaretu. Přitom se stále díval na Kellse.
Za chvíli se zvedl a začal procházet sklep, svítě baterkou do všech koutů. Byly tam nějaké barely a asi tucet prázdných přepravních skříní, naskládaných ke stěnám. Vrátil se ke Kellsovi. Stál za hlavou mrtvého muže, zdvihl mu pravé rameno a narovnal pravou paži. Když ji vyprostil zpod těla, zahlédl něco stočeného, co svírala velká ruka mrtvého Kanaďana. Callaghan mu rozevřel prsty. Nebyly ještě docela ztuhlé. Ta zmuchlaná věc byly pánské plavky. Callaghan je strčil do pravé kapsy svrchníku, sedl si zase na schod a hluboce vdechoval cigaretový kouř.
Zdálo se být nad slunce jasnější, že někdo překvapil Kellse ve sklepě. Někdo, kdo nahoře otevřel dveře a sestupoval dolů. Kells přešel k patě schodiště, aby ho viděl. V ruce držel plavky.
Callaghan se domníval, že ten, kdo šel po schodech dolů, ať už to byl, kdo chtěl, náhle rozsvítil světlo. V polovině schodiště bylo vidět na stěně vypínač. Kells si schoval ruku, v které držel stočené pánské plavky, za záda. Callaghan si živě představil tu scénu. Neznámý stojící v půli schodiště a Monty Kells stojící u paty schodiště s pravou rukou za zády. Pak ten druhý vytáhl pistoli a Kellse zastřelil. A bylo to.
Callaghan zdusil cigaretu o zeď. Nedopalek si dal do levé kapsy svrchníku. Chvíli postál a díval se dolů na Kellse. Potom šel po kamenných schodech nahoru.
Vrátil se do místnosti vedle hlavní chodby. Do místnosti, kde byl bar. Dal se do velice tichého a vydatného klení. Užil všech nadávek, které kdy slyšel v které řeči.
Odklopil vrchní desku baru a šel dozadu. Vzal z jedné police láhev kanadského bourbonu, přiložil si ji k ústům a dlouze se napil. Pak si tu láhev postavil vedle sebe, opřel se lokty o bar a stál hledě přímo před sebe.
Po chvíli sáhl do kapsy a vytáhl odtud plavky. Rozprostřel je před sebe na barový pult. Byly to hnědé plavky dobré kvality se světlejším hnědým opaskem. Obrátil je naruby a hledal značku výrobce. Nebyla tam žádná, nebo byla odstraněna. Ale bylo tu něco jiného. V plavkách byl zchumlaný dost velký pytlík na tabák z nepromokavé látky, jaký obyčejně užívají námořníci.
Pečlivě si ho prohlížel pod světlem baterky. V pytlíku zůstal jeden nebo dva proužky tabáku.
Callaghan si dal všechny tyto věci zpátky do kapsy svrchníku a znovu se napil. Potom spíše ze zvyku než z nějakého jiného důvodu otřel láhev kapesníkem a postavil ji zpátky do police. Pak odklopil vrchní desku baru a vyšel ven do haly a dostal se dál chodbou až do umývárny nádobí.
Prolezl oknem a stál proti zadní stěně domu. Díval se za sebe na trávník a poslouchal. Neslyšel nic, jen šumění deště, jak padá na spadlé listí.
Dal se kolem domu, podél příjezdové cesty a prošel hlavní branou. Hlavu měl sehnutou a ruce v kapsách svrchníku.
Vrátil se k vozu, nastartoval ho, odbočil z travnaté mýtiny a namířil si to zpátky do Londýna. Za Falletonem sešlápl plyn na osmapadesát, přestože vozovka byla kluzká.
Na okamžik se přiblížil osmdesátce. V jedné zatáčce neskončil v příkopu jen díky štěstí než čemukoliv jinému. Většinu času hovořil sám se sebou.
„Všechno je v pořádku, Monty,“ mumlal, „všechno je v pořádku, ty starej, dobrej parchante…!“

Callaghan přijel do Doughty Street ve čtvrt na tři. Šel pěšky, až našel Darkieho dům. Začal zběsile bušit kovovým klepadlem do dveří. Po chvíli otevřel Darkie dveře. Na sobě měl modrý pyžamový kabátek a kalhoty. Pásek u kalhot měl hodně stažený a břicho mu přes něj přetékalo. Callaghanovi se zdálo při pohledu na jeho bosé nohy, že se vznáší.
„Proboha živýho,“ řekl Darkie. „Už jsem myslel, že tady hoří. Co se děje, šéfe?“

Podíval se Callaghanovi do obličeje a přestal mluvit. Šel stranou, aby Callaghan mohl vejít a zavřel dveře. Vešli do malého, červeně vytapetovaného salónku.
Darkie otevřel skříň a vytáhl láhev Johnyho Walkera a dvě skleničky. Nalil oběma whisky. Callaghan si zapálil cigaretu a balíček hodil na stůl.
„Dobře poslouchejte, Darkie,“ řekl, „abychom se nedopustili žádných chyb. Týká se to toho Rivertonova případu.“

Darkie přikývl.
„Poslouchám,“ řekl.
„Ve středu ráno,“ pokračoval Callaghan, „advokát jménem Gagel zavolá té kůstce Azeldě Dixonové. Bydlí v čísle 17 Court Mansions, na Sloane Street. Řekne jí, že má pro ni nějaký meloušek. Nabídne jí, aby vystupovala v jednom rozvodovém sporu jako spoluobžalovaná a požádá ji, aby se sešla s tím manželem a všechno s ním dohodla.
To bychom měli. Zařídil jsem to tak, že tím manželem bude Maninway. Gagel tu schůzku Azeldy s Maninwayem smluví napevno na půl dvanáctou v noci ve Stříbrném baru, aby to mohli v klidu projednat. Ona se dostaví určitě, protože jí bude naznačeno, že tam na ni čeká stovka jako záloha. Je to jasný?“

„Je,“ řekl Darkie.
„Zatímco se bude bavit s Maninwayem, a ten všechno zařídí tak, aby schůzka trvala aspoň hodinu, potřebuji odstranit nočního vrátného z Court Manisons. To bude vaše práce. Zítra musíte udělat všechno, abyste se o něm něco dozvěděl. Vypátrejte, jestli má rodinu, děvče, a tak podobně. Ve středu v noci mějte Court Mansions na mušce, a hned jak uvidíte Azeldu odcházet na tu schůzku s Maninwayem, napovídejte něco nočnímu vrátnému, aby tak na půl hodiny zmizel. Zavolejte tam, a řekněte, že sbalili jeho děvče, nebo že došlo k nějakému neštěstí, a tak podobně. Nechám to na vás. Rozumíte?“

„Je mi to jasný,“ řekl Darkie. „Zařídím to. Stalo se něco, Slime? Moc se mi nelíbíte. Co vás trápí?“

„Nic,“ řekl Callaghan. „Vůbec nic. Všechno je báječné.“ Darkie na to netekl nic. Nalil další whisky.
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Callaghan se probudil v devět hodin. Protáhl se, hleděl na strop a začal přemýšlet o Monty Kellsovi. Na tváři se mu objevil cynický úsměšek. Nebylo to zatraceně legrační, když muž, který sloužil pět let u kanadské královské jízdní policie a sedm let působil v chicagské odbočce americké mezikontinentální detektivní agentury – se vším, co to obnášelo – byl odepsán v anglickém venkovském sklepě, a to jen proto, že neměl u sebe pistoli! Callaghan si vzpomněl, že nebýt jeho, Monty by se vší pravděpodobností pistoli u sebe měl.
Vstal, vykoupal se a šel do kanceláře. Když procházel přední kanceláří, krátce se usmál na Effii Thompsonovou. Požádal ji o telefonické spojení s Juanitou.
Juanita měla dobrou náladu. Zatímco s ním hovořila, Callaghan seděl zakloněný v křesle s cigaretou v koutku úst a rychle přemýšlel.
„No, Slime,“ řekla, „zdá se mi, že jsi tentokrát vyfasoval pěknej případ – všichni se jeden po druhým nechají zamordovat. Kam to povede?“

„Nevím,“ řekl Callaghan. „Je to právě takovej případ. Mám z toho těžkou hlavu.“

„Nepovídej!“ řekla Juanita. „Myslela jsem si, že se u nás soukromí detektivové na vraždy nenajímají.“

„Ne,“ řekl Callaghan… „jen neúředně. Wilfredova rodina mě najala, abych se snažil objevit něco, co se nazývá polehčující okolnosti,“ Slyšel, jak se směje.
„Tak vida, Slime,“ řekla. „Počítám, že jestliže někdo objeví polehčující okolnosti, budeš to ty, a kdybys je nemoh objevit, tak si je uděláš.“

„To bych rád,“ řekl Callaghan. „Myslím, že pro mladýho Rivertona to nevypadá moc dobře.“

„Jak se mu daří?“ zeptala se Juanita. „V novinách stojí, že se s jeho uzdravením nepočítá.“

„Je na tom líp,“ řekl Callaghan. „Dostali mu kulku z těla. Možná, že se z toho vylíže, aby ho mohli pověsit.“

Chvíli bylo ticho.
„Proč jsi zavolal?“ zeptala se Juanita. „Oč ti jde, chceš se mi zase vlichotit?“

Callaghan se potajmu zachechtal.
„Nejsem takovej cvok,“ řekl. „Podívej, Juanito, děláš to, co máš dělat. Drž se Gilla Charlestona, to je chlapec pro tebe.“

„Budeš mi povídat,“ řekla Juanita. „Poslouchej, Slime, když mluvíš o Gillovi, ráda bych tě někdy navštívila.“

„Já chci navštívit tebe,“ řekl Callaghan. „Chci si s tebou pohovořit jako otec. Proto jsem tě volal. Dneska mám hodně práce, ale myslím si, že bychom si mohli spolu něco vypít. Hodí se ti to?“

„Jistě,“ řekla Juanita, „to je senza. A vůbec, proč bys nemoh přijít kolem šestý a dát si koktejl? Přijď rovnou ke mně do bytu.“

„Prima,“ řekl Callaghan, „zajdu k tobě. Namíchej mi pořádnýho lomcováka z ginu.“

„Lomcováka z ginu?“ řekla Juanita. „K čemu ti to bude, když máš rád ostrý koktejly? Dám do toho láhev žitný.“

„Díky,“ řekl Callaghan. „Dej do toho dvě, když už to budeš dělat. Na viděnou, Juanito.“

Zavěsil. Pak se obrátil ke dveřím do kanceláře a řekl Effii, aby mu z garáže poslali vůz.
Bylo poledne, když zastavil jaguára před zámkem v Southingu. Jel tam zvolna, přemítaje o snad důležitých, bodech tohoto setkání.
Když mačkal tlačítko zvonku, byl zvědavý, jak dnes ráno Thoria Rivertonová vypadá, na co právě myslí, co dělá…
Byl uveden do pokoje, kde ji spatřil při předešlém setkání. Stála před krbem ve své obvyklé póze, s jednou rukou na římse krbu. Na sobě měla černé šaty z angorské viny, lemované na krku a na zápěstích bílou krajkou. Callaghan se přistihl, jak bezdůvodně myslí na to, že se mu ty krajky líbí.
Měla unavené oči a bledý, trochu vyčerpaný obličej. Callaghanovi bylo zřejmé, že konečně našla sama sebe. Konečně byla paní Rivertonovou.
„Myslel jsem, že bude lépe, když vás navštívím,“ řekl. „Zdálo se mi, že budete chtít vědět, jak se to vše vyvíjí. Bohužel vám musím sdělit, že ta záležitost nevypadá právě dobře.“

Přikývla. „Posaďte se, prosím, pane Callaghane,“ řekla. „Vezmete si cigaretu?“

„Díky, zapálím si svou,“ řekl Callaghan a vytáhl z kapsy pouzdro. „Ale rád bych se napil.“

Zazvonila a objednala whisky. Když ji přinesli, nalévala mu tak, aby viděl, že množství je správné, a přidala sodu. Přešla se sklenkou a postavila ji před něho na stůl. Potom se vrátila ke krbu.
„Ráda bych o vás věděla více,“ řekla. „Myslím, že jste zvláštní muž. Zatímco na jedné straně cítím, že vám nedůvěřuji a spíš vámi pohrdám, na druhé straně mám nejasnou a těžko postižitelnou představu, že byste mi mohl skutečně pomoci, že bych se mohla na vás spolehnout.“

„Být vámi, netrápil bych se tím, madam,“ řekl Callaghan. „Myslím, že dřív než se prokoušeme tím případem, budeme vědět jeden o druhém docela pěkně všechno, co se můžeme dozvědět. Rozhodně však mě těší, že váš odpor se proti dřívějšku zmírnil.“

Pokrčila rameny.
„Teď nemá žádný smysl cítit k někomu odpor, pane Callaghane“ řekla.
Podívala se na něho.
„Sehnal jsem advokáta,“ řekl Callaghan. „Je dost dobrý, je to jeden z nejlepších kriminalistů v Londýně a ačkoliv nepatří přímo do čelné skupiny právních zástupců ve věcech trestních, právě proto by mohl víc vyhovovat. Méně významný muž bývá vždycky houževnatější, zvlášť když ví, že za to dostane dobře zaplaceno.
Včera jsem měl s tím mládencem dlouhý pohovor,“ řekl Callaghan. „Navštívil vašeho nevlastního syna v nemocnici. A teď byste si měla ujasnit, paní Rivertonová, že nejdůležitější věcí v tomto případě je výpověď vašeho nevlastního syna. Jeho první výpověď je základem pro křížový výslech na lavici obžalovaných, a když je někdo u soudu obviněn z vraždy, myslím, že nejdůležitější věcí v celé té záležitosti je jeho křížový výslech.“

„To je mi jasné,“ řekla.
„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Ten právník – jmenuje se Valentin Gagel – jel včera do Ballingtonu a vyslechl to, co mu Wilfred vyprávěl. Pokud to mohu posoudit, v tomto případě není jediná polehčující okolnost.“ Odmlčel se. „Ostatně, jak se daří Wilfredovi?“ zeptal se.
„Dnes ráno byl na tom lépe,“ řekla. „Oni tvrdí, že se to zlepší.“

Callaghan se zatvářil mrzutě.
„Nuže, nesmíte být překvapená, když ho někdy v příštím týdnu obviní z vraždy,“ řekl. „Protože k. tomu dojít musí, a pokud mohu posoudit tu historku, co vyprávěl Gagelovi, nesmíte být překvapená, když ho pověsí.“

Náhle seděla v křesle u krbu, ruce sepnuté v klíně. Hleděla přímo na Callaghana. –
„To se nesmí stát,“ řekla. „Nesmí se to stát.“

Callaghan řekl: „Proč se vás to tak dotýká? Koneckonců je to jen váš nevlastní syn a podle toho, co jsem o něm slyšel, nebo jak jsem ho sám poznal, je to zatracenej lempl. Proč vám na tom tolik záleží?“

Chvíli mu vůbec neodpovídala. Posléze řekla vážně: „Manžel měl o Wilfredovi velmi dobré mínění. Domníval se, že Wilfreda dosud nepotkalo štěstí. Doufal v něho – doufal, že se jednoho dne změní a stane se opravdu slušným člověkem. Můj muž byl jemný, a i když jsem ho ni jak zvlášť nemilovala, měla jsem k němu úctu a vážila jsem si ho. Vždycky jsem cítila v hloubi srdce, že to byl jeden z důvodů, proč si mě vzal – kromě toho, aby dostal mě i mou rodinu z té hloupé bryndy, do které jsem ji přivedla – a ten vycházel z toho, co vnitřně cítil, že bych mohla být Wilfredovi dobrým přítelem… že bych mu mohla pomáhat. Chápete?“.
Callaghan přikývl.
Hodil nedopalek do ohně a zapálil si další cigaretu. Napil se trochu whisky.
„K čemu teď dojde, pane Callaghane?“ zeptala se.
„Řeknu vám, k čemu teď, v této chvíli dojde,“ řekl Callaghan. „Gringall, který pracuje na tom případu, poslal své chlapce do Mayfairu. Šli to tam zkontrolovat a ověřit vše, co se týká Wilfreda a vše, co se týká Raffana. Gringall je nespokojený, protože kolem toho případu se vyskytly okolnosti, o kterých neví. To hlavní však bezpečně zná. Ví, že na palubě lodi došlo, ke střelbě, chce zjistit a dokázat, kdo vypálil první ránu a kdo začal vyhrožovat.“ Vstal a přešel k oknu. Chvíli postál a díval se ven.
„Náš trestní zákoník je v praxi velice jasný, paní Rivertonová“ řekl. „Když u nás pověsíme nějakého chlápka, je to proto, že si to zasluhuje. Když se soud seznámí s vyprávěním o událostech, které vedly k té střelbě, rozhodne, zda Wilfred má být pověšen na základě faktů.“

Přikývla. Vypadala velice špatně.
„Co vyprávěl?“ zeptala se.
Callaghan přešel ke krbu. Postavil se zády k ohni a shlížel na ni dolů. Vytáhl z náprsní kapsy výpověď sepsanou Gagelem a dal se do čtení.
Ballingtonská nemocnice
Pondělí, 19. listopadu 1938
Původní výpověď Wilfreda Eustace Rivertona
Jmenuji se Wilfred Eustace Riverton a v poslední době jsem bydlel v Londýně. Nezáleží na tom, kde. Minulých osm nebo devět měsíců jsem se hodně navyváděl – pil jsem, karbanil a tahal se s dost divokou partou.
Jedním z těch mužů, u nichž jsem hodně hrával, byl Jake Raffano, muž, který byl nalezen r hlavní kabině lodi San Pedro, kde došlo k mému zranění. Dovídám se, že Raffano je mrtev. Já jsem ho zastřelil.
Byl jsem informován právním zástupcem, zapisujícím tuto výpověď, který, jak jsem vyrozuměl, odpovídá za mou obhajobu vůči každé žalobě proti mně vznesené, že pokud se jeho týká, mohu vypovídat obšírně nebo stručně, jak budu chtít. Informoval mě také, že by mi v mém zájmu radil, abych vypovídal nezkreslenou pravdu a během výpovědi uvedl všechny okolnosti, které by mohly nějak ospravedlnit nebo zmírnit mé jednání na San Pedru v noci na neděli sedmnáctého listopadu.
Lituji, ale nechce se mi moc obšírně vyprávět, řeknu jen následující; Po nějakou dobu jsem hodně pil a ještě nedávno užíval morfium, heroin a kokain. Měl jsem velké starosti, protože má finanční situace nebyla dobrá, a právní zástupci mého otce mě předtím informovali, že už nedostanu žádné peníze. Počítám, že během minulých osmi měsíců jsem prohrál a utratil tady někde v okolí 90 000 liber.
Minulou sobotu jsem se vracel do svého bytu, a když jsem tak o tom přemýšlel, připadalo mi to velice divné, že pořád prohrávám. Napadlo mi, že ty hry nebyly poctivá. Tento můj nápad byl potvrzen, když jsem se dozvěděl, že moje rodina najala soukromého detektiva, aby vyšetřil, co se děje. Přestože jsem k tomu cítil odpor, byl tu náznak podezření právních zástupců mého otce, že jsem byl o peníze připraven podvodnou hrou.
Necítil jsem se moc dobře a obávám se, že během posledních dvou nebo tři měsíců jsem každý den ztrácel na duševní rovnováze. Slyšel jsem, že Raffano chce odtud zmizet. Rozzuřilo mě to, protože jsem si řekl, že by mi měl poskytnout alespoň příležitost získat nějaké peníze zpátky. Rozhodl jsem se, že ho navštívím a promluvím si s ním o tom. Měl můj dlužní úpis na 22 000 liber a myslel jsem si, že bych ho mohl od něho získat zpět. Domníval jsem se, že až opustí Anglii, může ten dlužní úpis poslat otci a snažit se z něho vytáhnout peníze, nebo také z mé nevlastní matky. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo, protože jsem věděl, že otec již tehdy chtěl pověřit mou nevlastní matku opatrovnictvím, takže bych pak nemohl disponovat penězi, které mně měly jednoho dne připadnout. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo.
Navštívil jsem San Pedro při mnoha příležitostech dříve, když se tam konaly hráčské večírky. Předpokládal jsem, že by tam Raffano mohl být. V sobolu večer jsem odjel z Londýna a vzal si s sebou automatickou pistoli. Vzal jsem si ji proto, že jsem se rozhodl, když mi Raffano nevrátí dlužní úpis a aspoň trochu peněz – s kterými bych na nějaký čas vyšel – že mu pohrozím zabitím.
Na přístavní můstek ve Falletonu jsem se dostal asi ve tři čtvrtě na jedenáct. Nasedl jsem do jednoho ze dvou člunů, které tam byly přivázané a vesloval k San Pedru. Člun jsem uvázal u lodi a šel na palubu. Prošel jsem malou kabinou a dostal se do hlavní.
Raffano seděl u psacího stolu a přepočítával bankovky. Připravoval se zřejmě k odjezdu. Zeptal se mě, co mu k čertu chci. Řekl jsem, že chci zpět svůj dlužní úpis na 22 000 liber a že nemám pochyb o tom, že většina her, které jsem hrál na palubě San Pedra a na různých místech v Londýně i mimo Londýn, byla falešných. Řekl jsem, že už ze mě vytahal dost peněz a že by mi mohl věnovat 5000 liber, protože jsem teď na dně a nějaké peníze bych potřeboval.
Raffano se mi vysmál a choval se velmi hrubě. Učinil několik urážlivých poznámek. Vytáhl jsem z kapsy automatickou pistoli a řekl mu, že chci ten dlužní úpis a peníze. Řekl: „Dobrá, když na to jdete tak ostře, myslím, že mohu udělat jen jedno, vyrovnat se s vámi.“ Otevřel zásuvku psacího stolu, aby odtud, jak jsem předpokládal, vytáhl dlužní úpis, ale když se jeho ruka objevila, třímal v ní automatickou pistoli. V okamžiku, kdy ji měl nad zásuvkou, jsem vypálil. V téže chvíli mě zasáhla střela a já jsem se skácel. Na nic víc si nevzpomínám.
To je vše, co mohu říct.
Wilfred Riverton.
Callaghan složil výpověď a zastrčil ji do kapsy. Vyňal cigaretové pouzdro a zapálil si. Vrátil se ke své židli a dopil whisky.
„To je sakramentská výpověď, paní Rivertonová,“ řekl.! „Není v ní žádná polehčující okolnost. Každá porota vám řekne, že Riverton se odebral na San Pedro ozbrojený, aby získal od Raffana peníze a dlužní úpis. Řekne vám, že měl v úmyslu ohrožovat Raffana pistolí, když nic nezíská po dobrém. Můžete si představit, co mu za to soud napaří?“

Stála a upřeně hleděla do ohně. Pak se náhle vzchopila. Postavila se zády k ohni a podívala se na Callaghana.
V očích měla velice jasný a tvrdý pohled.
„Nevěřím tomu,“ řekla. „V té výpovědi je něco divného – něco špatného. Jsem si jista, že není pravdivá. Jsem si jista, že Wilfred střílel jen v sebeobraně.“

Callaghanův úsměv byl odzbrojující.
„Vy byste to měla vědět,“ řekl. „Byla jste u toho.“

„To je lež!“ Měla ledový hlas. „Nebyla jsem u toho.“

„Výborně!“ řekl Callaghan klidně. „Tak vy jste u toho nebyla. To znamená, že jste přišla až potom… Vždycky jsem si to myslel. A když už jste tam přišla až potom, jak u čerta víte, co se stalo? Odpovězte na to!“

„Budu odpovídat jen to, co budu chtít,“ řekla.
„Dobře,“ řekl Callaghan. „Dělejte si co chcete. Ale myslím, že děláte hlouposti. Chcete-li pomoct Wilfredu Rivertonovi, jdete na to zatraceně divným způsobem. Váš postoj se mi vůbec nelíbí. Je podezřelý, zatraceně podezřelý.“

Provokativně se na ni zašklebil. Obličej jí zbělel zlostí.
„Hnusíte se mi,“ řekla. „Všechno si to v tom svém zvláštním mozku překrucujete. Předpokládám, že jste se tak dlouho stýkal se zločinci a gangstery, že je pro vás nepochopitelné, když normální slušný člověk přirozeně dělá co může, aby pomohl spravedlnosti.“

Hlasitě se zasmál.
„To je ale dobré, když to říkáte vy,“ pronesl. „Dejme tomu, že si myslíte, že děláte vše pro to, abyste pomohla spravedlnosti. Když už jste tak spravedlivá, proč se nesvěříte a neřeknete pravdu? Proč neřeknete, k čemu došlo, pokud o tom víte, v době, kdy jste byla na palubě San Pedra? Nemusíte se namáhat a říkat mi nafoukaně, že na to nebudete odpovídat, protože já na to odpověď znám. Nemluvíte, protože nemůžete mluvit. Vy se bojíte mluvit!“

„Možná, že se bojím mluvit před vámi, pane Callaghane,“ řekla vztekle. „Možná, že mé mlčení je v této chvíli užitečnější, než všechno vaše mluvení.“

„Možná“ řekl Callaghan. Šklebil se přitom.
„Vy jste si strašně jist sám sebou, co?“ řekla. „Jste si strašně jist chytrým panem Callaghanem, Neuvědomujete si, že tím můžete jen získat, dáte-li si pozor. Možná, že pověřím Selbyho, Raukese & Whita, aby žádali vyúčtování těch pěti tisíc liber, které jste ode mne dostal. Chcete, abych to udělala, pane Callaghane?“

„Ne,“ řekl Callaghan. „Momentálně bych to ani nechtěl.“

Zvedal se.
„Musím jít,“ řekl. „Ale snad bych vám měl ještě říct, abyste se nad tou Wilfredovou výpovědí moc netrápila. Je to jen výpověď klienta právnímu zástupci a týká se to jen a jen pana Gagela. Nikdo jiný ji nespatří, a když se Wilfred rozhodne ji pozměnit, až bude obžalován, dobrá, nikdo mu v tom nebude bránit. Možná, že se vyskytne nějaké nové svědectví. Možná, že vy sama s něčím přijdete.“

Jeho úšklebek ji přiváděl k zuřivosti.
„Máte z pekla štěstí,“ řekl, „že jsem s vámi zajedno. Kdyby tomu tak nebylo, mohl bych vám to pěkně zavařit. Víte o tom, že ano?“

„Nevím o tom.“ Zlostí měla skoro chraptivý hlas. „Nevím o tom. Nevěřím tomu. A co je mi do toho, když vy se děláte, že jste se mnou zajedno.“ Pohrdání v jejím hlase bylo skvostné. „Myslíte, že mě to zajímá?“

„Moc ne,“ řekl Callaghan vesele. „Nemyslím, že by mě to krapet zajímalo. Mám k tomu téměř neosobní vztah – pochopíte-li to. Chci tím říct, že podle mě jste strašně roztomilá osůbka na pohled, a když mále špatnou náladu, myslím, že jste báječná. Dal bych za to pětku každý den, abych vás dostal do špatné nálady a sledoval vaše reakce. Ale nepředpokládám, že bych v tom s vámi zašel ještě dál. Někdy bývám velice opatrný – zvláště u žen, u kterých si nejsem jist. Nikdy nevíte, co vám provedou, jinak si myslím, že někdy jste dost pošetilá, a existuje-li jedna věc u ženy, kterou nemohu vystát, je to hloupost.“ Zvedl se.
„Půjdu,“ řekl. „Ale rád bych vám dal jeden tip přímo z terénu, jsou okamžiky, kdy i ten nejpošetilejší člověk – ať je to muž nebo žena – uzná, že se musí někomu svěřit. Škoda, že vy to neuznáte. Ale vy nechcete. Vy jste jen zatraceně mrzutá, protože já vás přirozeně obtěžuji, protože já jsem pro lidi jako vy ten otrava. Vtip je v tom, že jsem vám protivný tak napůl.“

„Vážně,“ řekla. Začala se usmívat „V některém okamžiku jste vysloveně naivní, pane Callaghane. Za chvíli se mě budete snažit namlouvat, že vás skoro miluji.“

Stál u dveří a téměř šťastně se na ni zašklebil.
„Nesnažil bych se právě přemlouvat vás, paní Rivertonová,“ řekl. „Nechám to na vás. Nevzpomínám si, který chlapík prohlásil, že nenávist je spřízněná s láskou. Budete-li v tom pokračovat a nenávidět mě dostatečně, dostaví se jednoho dne reakce. A já doufám, že u toho budu!“

Dveře se za ním zavřely, dříve než zase nabyla řeči. Posadila se do křesla. Dala se do pláče. Divila se tomu, proč pláče. Představa, že to musí být ze vzteku, jí dala jakousi útěchu.
*
Juanita, velice přitažlivá v černém negližé, odpočívala na velké pohovce před krbem, když Callaghan vstoupil,
„Pití je v bufetu, šerloku,“ řekla, „Chytil jsi dnes nějaký vrahy?“

Řekl, že nechytil, že pro vrahy je teď doba hájení. Sám si namíchal bourbon se sodou a ledem, přidal špetku máty, vzal si cigaretu a usedl na židli.
„Jak se daří, Juanito?“ zeptal se. „Už jsi to dala do pořádku?“

„O čem mluvíš, Slime?“ řekla s úsměvem. „Jsi záhadný.“

„Záhadný, vůbec ne,“ řekl Callaghan. Zašklebil se na ni. „Posledně jsi byla až příliš klidná,“ řekl. „Neměl jsem s tebou žádný potíže a tak nějak jsem dospěl k závěru, že mezi tebou a Charlestonem to klape. A doufám, že se k tobě zachová, jak se patří!“

Juanita se přestala smát. V obličeji měla ohromně důležitý, slavnostní výraz, který působil téměř komicky,
„Chci ti něco říct, ty padouchu“ řekla láskyplně. „A pro milosrdenství boží, nech si to pro sebe. Chci si vzít Gilla Charlestona a ty jsi za to prakticky zodpovědný. Přemluvil jsi mě, možná, aby si se mě zbavil.“

Zasmál se. „Budu mlčet jako hrob,“ řekl. „Myslím, že je to velká novina. Vy dva do toho praštíte, co by dup. Beztoho jste prakticky jeden pro druhýho stvořeni, Připomeň mi. abych šel někdy za kmotra,“

Šel k bufetu a namíchal si čerstvý nápoj.
„Kdy se to bude konat, Juanito?“ zeptal se.
„Hodně brzo,“ řekla. „Hned jak bude Gill hotov s nějakou záležitostí, na který pracuje. Nechá tady všechno plavat. Pojedeme do Států a začneme tam s nějakým opravdu počestným obchůdkem a naděláme poctivý peníze. Ale nikomu jsme to neřekli, Chceme to udělat pěkně ve vší tichosti.“

Callaghan přikývl.
„To je ten nejlepší způsob,“ řekl. „Ale mně jsi to přece řekla, nebo ne? Budeš potřebovat nějaký svědky, když se budeš vdávat; a pokládal bych to za osobní urážku, kdybych nebyl jedním z nich, zvláště teď, když už mám celý ten rivertonský případ prakticky za sebou.“

„Opravdu?“ řekla. „Co chtějí spáchat s tím mladým klackem Rivertonem? Ten chlapec se nechoval dobře.“

Callaghan se zašklebil. „Pověsí ho,“ řekl. – „Ztratil hlavu a zastřelil Raffana. Připouští to,“ Sáhl do kapsy pro Gagelovu výpověď. „Přečti si to,“ řekl, „ale zůstane to jen mezi námi a nedostane se to ven,“

Juanita se posadila. Začala číst. „Bože můj, chlapče…?“ řekla. „To je drsný. Připadá mi to jako něco z krimi.“ Přečetla celou výpověď a vrátila ji Callaghanovi.
„Tak už to máš všechno z krku, Slime,“ řekla.
Přikývl. –
„Zítra to uzavřu,“ řekl, „a další den – ve čtvrtek – zajdu na. zámek v Southingu, abych jim řek, že jsem s tím případem hotov. Nic jinýho nemohu udělat. Když mě pak budeš chtít mít na svatbě, dej mi vědět… krom toho bych ti rád něco koupil, Juanito, něco opravdu hezkýho… aby na tom byly samý diamanty!“

„Přijímám, Slime,“ řekla. „Něco ti povím, dnes večer se uvidíme s Gillem, Promluvím si s ním. Řeknu mu, že chceš být na naší svatbě, a když s tím bude souhlasit, zavolám ti a řeknu, co chceme udělat.“

„To je prima,“ řekl Callaghan, Dopil nápoj a zvedl se, „Půjdu, Juanito. Musím se mrknout do kanceláře. Dej ml vědět, co je novýho, Budu vám oběma bez přestání fandit,“

„Já vím, Slime,“ řekla Juanita, „Myslím, že budu na tebe stále vzpomínat…“

„To bych ti taky radil,“ řekl Callaghan.
Sklonil se a políbil ji na špičku nosu,
„Sbohem, drahoušku,“ rozloučil se.
*
Callaghan zašel do telefonní budky na rohu Hay Hill a Berkeley Square. Vytočil Gagelovo číslo. Ozval se Gagel. „Tak co?“ zeptal se Callaghan.
„Všechno je v nejlepším pořádku, pane Callaghane,“ řekl Gagel. „Telefonoval jsem slečně Azeldě Dixonové a řekl jí, že potřebuji, aby mi pomohla v této drobné záležitosti. Řekl jsem jí, že pan Maninway by se s ní chtěl sejít a prohovořit s ní všechno zítra večer v Stříbrném baru a že jí dá 100 liber zálohy. Zdá se, že z toho měla velkou radost. Řekla, že tam určitě přijde.“

„Jak se vám jevila podle hlasu?“ zeptal se Callaghan, „Nebyla vyšinutá?“

„Ne,“ odpověděl Gagel, „Určíte bych to tak nenazval. Byla snad trochu natvrdlá, ale vyšinutá… to určitě ne. Myslím, že se tam dostaví v pořádku. Myslím, že trochu peněz jí přijde vhod.“

„Dobrá,“ řekl Callaghan. „Díky, Gagele.“

„Není zač,“ řekl Gagel. „Pro dobrého klienta udělám vždycky ochotně a ihned co je v mých silách. Přeji vám dobrý den, pane Callaghane.“

Callaghan vytáhl malý notes, vyhledal Maninwayovo číslo a zavolal mu.
„Sjednal jsem ten obchůdek s Azeldou Dixonovou,“ řekl. „Zítra večer v jedenáct buďte ve Stříbrným baru a zdržte ji tam. Vyprávějte jí tu historku, co jsme si dohodli a dejte jí stovku. Když se ráno zastavíte v kanceláři, Effie Thompsonová vám dá peníze. Bavte se s Azeldou ještě po dvanáctý. Je vám to jasný?“

„Docela,“ řekl Maninway. „Jen tak mimochodem… kdy si mohu vybrat svůj malý honorář?“

„No, až budete hotov se svou prací,“ řekl Callaghan.
„Díky… můžete to pokládat za hotovou věci“

Callaghan zavěsil. Zůstal stát před telefonní budkou a zapálil si cigaretu. Zastavil taxík a nechal se zavést přes náměstí ke kanceláři. Na chvíli tam zašel, podepsal jeden nebo dva dopisy a odebral se nakonec do svého bytu. Nalil si na tři prsty kanadského bourbonu. Pak ulehl do postele a začal přemýšlet o Thorle Rivertonové. S ženami je peklo. Vždycky si myslí, že toho vědí zatraceně moc, trvají na tom, aby šlo všechno podle nich a dělají si, co chtějí.
Kdyby nebyla takový zatracený blázen, ta prácí mohla být snadná. Mohl to sehrát jinak… přistupovat k tomu ze zcela odlišného hlediska. Teď se tu nedalo nic jiného dělat, než nechat tomu volný průběh a jít na to tvrdě. A mohlo by to být velmi tvrdé. Kdyby něco nevyšlo…
Začal se šklebit. Byla by to zatracená švanda, kdyby něco bouchlo. Měl by pak všechny, zatraceně všechny na krku, Gringall by křičel o „obstrukcích“, „zasahování do soudní pravomoci“, a podobně. Gagel by svou hlavu zachránil velkým pokřikem a pánové Selby, Raukes & White by dostali řadu záchvatů.
Vstal, zapálil si cigaretu a odstrojoval se při chůzi po pokoji, odhazuje šaty, kam se dalo.
Samozřejmě mohl teď vyložit karty na stůl. Kdyby se měl začít někomu svěřovat, musel to být Gringall… a nemohl by dokázat vůbec nic. Policajti jsou vždycky tak zatraceně paličatí. Chtějí důkaz.
Vrátil se v myšlenkách zpět k Thorle Rivertonové. Přistihl se, jak myslí na to, že šaty z měkké vlny jsou pro dobře rostlé ženy docela pěkná věcička. Krajkové manžety byly také pěkné… věděla dobře, jak se má oblékat.
Lehl si do postele a zhasl světlo.
Ať je to jak chce, ženy jsou zatracené plémě.
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Bylo jedenáct hodin, když se Callaghan probudil. Vstal z postele, protáhl se a vyhlédl z okna. Bledé, studené ranní slunce osvětlovalo s poloviční intenzitou domy na protější straně ulice. Matně pomyslel na to, že během dne bude pravděpodobné pršet, a potom se divil, tomu, proč se o to k čertu stará.
Shodil ze sebe pyžamo a začal se procházet po ložnici, vybavuje si v mysli jednotlivé body. Pak se osprchoval teplou a studenou vodou, pečlivě se oblékl, sešel do kanceláře, vypil šálek kávy a požádal Effii Thompsonovou, aby zavolala panu Selbymu od firmy Selby, Raukes & White, že je přijde navštívit.
Callaghan měl rád starého Selbyho. Měl ho rád, protože měl v hloubi srdce slabost pro tradici, a u firmy Selby, Raukes & White to čpělo tradicí ze všech stran.
Usazen ve velké kanceláři, s cigaretou v koutku úst a s bělovlasým právníkem, ochotným ho vyslechnout, Callaghan rozvinul pečlivě vymyšlený plán polního tažení.
„Nejdřív bych chtěl, pane Selby, abyste byl informován, co jsem dělal, a chtěl bych vám vysvětlit, proč jsem to dělal. Neřekla vám paní Rivertonová, že jsem pověřil právního zástupce jménem Gagel – Valentine Gagel – aby sepsal originální výpověď Wilfreda Rivertona?“

Selby sešpulil rty. Sepnul si konečky prstů a podíval se vážně na Callaghana.
„Paní Rivertonová mi telefonovala a řekla mi to,“ pronesl. „Přímo mě to udivilo, proč jste to udělal, pane Callaghane. Nevím toho mnoho o panu Gagelovi, ale…“

„Pro takovou práci se výborně hodil,“ řekl Callaghan pohotově. „Potřeboval jsem originální výpověď mladého Rivertona sepsanou určitým způsobem a on byl tím chlapíkem, co to dokáže. A dokázal to. Teď je mimo hru. Víc už ho nebudeme potřebovat.“

Právní zástupce pozvedl obočí.
„Skutečně?“ zapochyboval. „A co obhajoba?“

Callaghan se zašklebil.
„Nevyhledávejme nějaké těžkosti dřív než k nim dojde,“ řekl. „Zbude nám ještě spousta času, abychom si mohli pohovořit o tom, jak získat prvotřídního právníka s kriminální praxí, který se v tom vyzná, až Gringall obžaluje Rivertona – což hodlá udělat pěkně brzy. Až k tomu dojde, navštívím vás, promluvíme si o tom a. společně určíme toho pravého muže.“

„Tak vy jste najal Gagela a získal tu výpověď pro vlastní účely?“ zeptal se Selby.
Callaghan přikývl.
„Správně,“ řekl. „Ta výpověď je mizerná. Riverton připouští, že si vzal s sebou pistoli na San Pedro, aby získal od Raffana dlužní úpis, a aby dostal zpátky něco z peněz, o které přišel. Připouští, že vytáhl na Raffana pistoli. Potom vytáhl Raffano vlastní pistoli ze zásuvky psacího stolu a vypadá to tak, jako by oba vystřelili naráz. Z hlediska obhajoby má tato výpověď asi takovou cenu, jako bolení hlavy. Přímo vybízí porotu k vynesení rozsudku, který ho obviní z vraždy. Ale já to tak chtěl, a mám to.“

Selby řekl; „Nepřišel jste sem, abyste mi to vyprávěl, pane Callaghane. Co vlastně chcete doopravdy?“

Usmíval se. Znal Callaghana.
Callaghan se začal šklebit. „Pane Selby,“ řekl, „znáte mě dost dobře, a já znám vás. Myslím, že jeden druhému důvěřujeme. Vzpomínáte si na Paynterův případ?“

„Vzpomínám,“ řekl Selby. „Byl to jedinečný případ a vy jste ho řešil jedinečným způsobem. Myslel jsem si, že přitom ošklivě zakopnete… ale vám se to nestalo.“

„Správně,“ řekl Callaghan. „Nestalo. Ošklivě zakopnout, to nemám v lásce. A proto chci vyložit karty na stůl.“

Zapálil si cigaretu.
„Nezdá se mi, že by mě měla paní Rivertonová moc ráda,“ řekl. „Nedůvěřuje mi ani trochu, k čertu, a neznám přesně důvod, proč. Možná, že jsem ji nějak podráždil.“

Selby se opět usmál.
„Já jsem si to také myslel,“ řekl. „Možná, že jste se k ní nechoval dost taktně. Ale…“

„Právě,“ řekl Callaghan. „Co si myslí, nebo nemyslí, na tom čerta záleží, pokud ta věc probíhá tak, jak já si přeji. Probíhá to dobře. Gringall bude mít za den nebo za dva dostatek materiálu, aby vznesl obžalobu. Chtěl bych, aby byl mladý Riverton obžalován pro vraždu a chtěl bych, aby se vědělo o tom, že bude obžalován, a chtěl bych se dozvědět jednu nebo dvě věci od vás.“

„A nepřejete si, abych kladl příliš mnoho otázek – je to tak?“ řekl Selby.
„Správně,“ odpověděl Callaghan. „Tedy za prvé bych chtěl vědět: Kolik peněz na hotovosti obnáší v této chvíli rivertonský majetek? Říkám-li peníze, míním tím velké peníze. Dejme tomu, že bych k vám přišel a žádal vás o opravdu velkou částku – něco kolem dvaceti tisíc liber? Dejme tomu, že bych vám mohl dokázat, budu-li mít ten obnos, že se s tím případem vypořádám? Přesvědčil jsem vás, dejme tomu, že je to jediný možný způsob. Mohl byste je sehnat rychle?“

Selby vypadal vážně,
„Je tu velice málo peněz na hotovosti,“ řekl. „Závěť plukovníka Rivertona nebyla dosud soudně potvrzena, jmění je samozřejmě velice rozsáhlé a paní Rivertonová bude na každý způsob neobyčejně bohatá žena, ale v tuto chvíli nevykazuje rivertonský majetek nic, co by odpovídalo dvaceti tisícům liber na hotovosti, a v každém případě…“

„V každém případě co?“ řekl Callaghan.
Selby usedl na židli.
„Není mi dost jasné, co s těmi penězi zamýšlíte. Neobrátil jste se náhodou s toutéž žádostí na paní Rivertonovou?“

Callaghan vypouštěl pomalu kouř jednou nosní dírkou. Chvíli byl potichu a pak se zeptal;
„Řekla, že ano?“

Selby potřásl hlavou.
„Ne,“ řekl, „to neudělala.“ Zvědavě se podíval na Callaghana. „Ptala se nás, zda máme dvacet tisíc liber na hotovosti pro její okamžitou potřebu,“ pronesl zvolna. „Telefonovala včera brzy odpoledne ze svého sídla v Southingu. Vyrozuměl jsem od ní, že jste ji byl včera navštívit.“

Callaghan vstal. Usmíval se.
„To všechno je pravda,“ řekl. „Právě to jsem chtěl vědět. Nuže, pane Selby, musím už jít.“

Selby řekl: „Zůstanete s námi ve spojení? Nemáte tušení, k čemu teď dojde?“

Callaghan potřásl hlavou.
„Nevím nic, kromě jedné věci,“ řekl bodře, „ale zrovna něco vím, a když vím, že je to správné, abych vám to řekl, řeknu vám to. Chci, aby sebou ti hoši z Yardu pohnuli. Chci, aby měli svůj případ hezky pevně v hrsti a měli kompletní obvinění proti mladému Rivertonovi.“

Právní zástupce řekl:
„Mohl byste mi říct – je to přirozeně mezi námi – proč jste tak posedlý tím, aby policie zakročila proti Wilfredu Rivertonovi?“

„Klidně vám to řeknu,“ pronesl Callaghan. „Poslouchejte…“ Naklonil se přes psací stůl a mluvil tiše. „Když budou tak daleko a obžalují ho z vraždy, a náhle se rozhodnou obžalobu stáhnout, nechají celou tu zatracenou záležitost plavat. Nevyrukují už s žádnou menší… je vám to jasné?“

„Docela,“ řekl Selby. „A vy máte něco za lubem, co by je mohlo přimět, aby stáhli tu obžalobu z vraždy?“

Callaghan se zašklebil.
„U sta hromů mám,“ řekl. „Vím, že Wilfred Riverton nezastřelil Raffana. Trápí mě na tom jen jedna věc, jak to dokázat a nevyvolat přitom ještě víc trampot. Na shledanou, pane Selby.“

Selby se díval, jak za Callaghanem zaklaply dveře. Ústa měl široce otevřená. Pronesl jen: „Dobrý bože.“

*
Přesně ve čtyři přinesla Effie Thompsonová do kanceláře Callaghanovi šálek čaje. Nohy měl na psacím stole a popelník byl plný špačků. Postavila šálek na kraj psacího stolu. Callaghan řekl:
„Effie, kdo je to tam venku v místnosti pro personál? Je tam někdo?“

„Nikolas,“ odpověděla. „Uzavřel ten případ s kinem.“

„Pošlete mi ho sem,“ řekl Callaghan. „Nevolal někdo?“

„Ne,“ řekla Effie. „Čekal jste telefon? Jestli myslíte Kellse, tak ten nevolal,“

„Ne,“ řekl Callaghan. „Nemyslím Kellse. Ten už nikdy nebude volat.“

Effie zdvihla obočí.
„Tak on už pro vás nepracuje?“ zeptala se.
„Je to tak,“ řekl Callaghan dost nevlídně. „Už pro mne nepracuje. Jestlipak nepostrádáte jeho štípání do zadečku, Effie…?“

Řekla: „Vyhodil jste ho kvůli tomu?“

„Ne“ odpověděl. „Něco takového bych neudělal. Někdy bych si sám rád štípnul… ale nemám dost kuráže.“

Usmál se na ni.
Pohlédla na něho zpod přivřených víček.
„To určitě,“ mumlala si pro sebe, když odcházela.
Vešel Nikolas. Callaghan mu hodil cigaretu. Nikolas ji chytil a zapálil si. Callaghan řekl:
„Jsou čtyři hodiny pět minut. Když se teď zastavíš u Žlutý lampy, najdeš tam majitele. Jmenuje se Perruqui. Chodí tam touhle dobou, aby vedl účetnictví. Přivezeš mi ho sem taxíkem. Chci s ním mluvit.“

„Snad půjde?“ zeptal se Nikolas.
Callaghan na něho pohlédl se zdviženým obočím nad jedním okem.
„Bude-li se cukat a nebude sem chtít jít,“ řekl, „pověz mu, že když to bude nutný, půjdu do toho jeho zatracenýho klubu, chytnu ho za krk a krok za krokem ho sem dokopu. Řekni mu, že se na to chystám. Nebude ti dělat potíže.“

„Jasný,“ řekl Nikolas. Při odchodu se šklebil.
*
Perruqui byl usazen v mohutné lenošce vedle krbu v Callaghanově kanceláři. Vypadal uraženě a nešťastně… téměř truchlivě. Jeho výraz vyjadřoval, že se cítí ponížený a potupený.
Callaghan, pilně zaměstnán mícháním třetího šálku čaje, pozoroval Itala s klidnou myslí.
„Tak Nikolas musel jít na vás trochu ostře, aby vás sem dostal,“ řekl. „Nešel jste sem rád, co? Nešel jste sem rád, protože jste slušný, čestný, zákonů dbalý občan, který si čistí nos a dodržuje zákony tak pečlivě, že D. D. I, ve Vine Street propukne pokaždé v pláč, když uslyší vaše jméno… vy jedna veš!“

Perruqui se napřímil.
„Pané Callaghán,“ řekl, „já vás mám rát. Já vás celý čas mám rát. Proč se mám nechát tak urážét? Já to chci vědět!“

Callaghan se ušklíbl.
„Vy to dobře víte,“ řekl. „Povím vám to.“ Od nedopalku si zapálil další cigaretu. „V pátek večer jsem si byl s vámi trochu popovídat,“ řekl. „Bavili jsme se o tom, odkud dostává mladý Riverton drogy. Dal jste mi tip, ‚hošánka Jindřišku‘. Dobrá, hned jak jsem odešel, zavolal jste, nebo někoho hezky rychle poslal k Azeldě Dixonové, aby jí to vysypal. Snažila se mé převézt, když jsem šel do baru Korzár navštívit Jindřišku. Nu, nepodařilo se jí to. Když jsem tam šel po schodech dolů, viděl jsem, jak právě vychází z jeho kanceláře. Věděl jsem, že tam byla proto, aby mu řekla, že má držet jazyk za zuby a neříct ani slovo.“

Vyfoukl ukázkový kroužek dýmu a pozoroval ho, jak se vznáší po místnosti.
„Tak jsem se ani nenamáhal, abych si promluvil s Jindřiškou,“ pokračoval Callaghan. „Spokojil jsem se s tím, že jsem prohodil pár slov s Azeldou Dixonovou. Pak jsem se posadil a čekal deset minut, aby měla čas trochu si zatelefonovat a domluvit se s tím grázlem, kterýho jí Jindřiška poradil. S tím chlapem, co na mě čekal na konci průjezdu, a co mě chtěl pořezat čepelkami, který si připevnil k rukavici.“

Odmlčel se a pohlédl na Perruquiho. „Přirozeně o tom všem nic nevíte, že ne, Perruqui?“

„Ať se propádnu, jestli něco vím,“ řekl Perruqui, „nevím nýc.“

Trochu se vrtěl na židli.
„Teď mi řeknete, co chci vědět, nebo s vámi zatočím,“ řekl Callaghan. „A když řeknu zatočím, tak to platí. Zatopím vám tak zatraceně, že budete litovat, že jste se vůbec narodil. Mám toho na vás a vaše všivý noční doupě dost, abych vás dostal na pět let za mříže, No, a co vy na to?“

Perruqui rozpřáhl ruce.
„Nevím, proč se mnou takto zacházíte,“ mumlal. „Já byl vždycky váš tóbrý pšítel, pané Callaghán, každou maličkost, co chceté vědět.“

„Tak dobrá,“ řekl Callaghan. „Přestaňte se rozčilovat a uklidněte se. Řekněte mi teď, jestli mám pravdu, a ne abyste se přitom dopustil nějaký chyby.“

Zvedl se a stál nad Perruquim, hledě na něho dolů.
„Za prvé, přišlo za vámi několik chlapců z Yardu a hovořili s vámi, je to tak?“ zeptal se. „Byli to Gringallovi hoši. Ptali se na mladýho Rivertona, že ano? Ptali se vás, jestli fetuje a odkud dostává drogy, a vy jste jim řek, že nevíte. Souhlasí?“

Perruqui tiše přikývl.
„A potom chtěli vědět,“ pokračoval Callaghan, „jestli jste viděl ve vašem lokále mladýho Rivertona pohromadě s Jakem Raffano. Zajímali se o to, co víte o mladým Rivertonovi a Raffanovi. Věděli o tom, že Wilfred býval u vás pečený vařený. Vypátrali si, že vy jste ten štráfek, co uváděl lidi do heren v okolí West Endu a v Mayfairské oblasti a dělal to dost důvěrně. Ptali se vás, jestli víte o tom, že Wilfred hrával v Raffanových hernách, a vy jste jim řekl, že věděl kdekdo o tom, že Raffano obehrál Wilfreda o spousty peněz, ale kde se hrávalo, o tom že nevíte. Souhlasí?“

Perruqui opět přikývl.
„Ptali se vás, jestli se někdy Wilfred s Raffanem pohádali. Zajímalo je, jestli jste ho někdy neslyšel vyhrožovat Raffanovi, že ho zabije, a vy jste řekl, že ano… řekl jste to?“

„Ano,“ řekl Perruqui. „To byla právda. Já slyšél paná Rivertóna šíkat to dvakrát, tšikrát…“

„Vy jste ale lhář,“ řekl Callaghan. „Nikdy jste ho neslyšel vyhrožovat Raffanovi. Nikdy jste k tomu neměl příležitost. No dobrá. Co ještě chtěli vědět?“

Perruqui pokrčil rameny.
„Dávali mi móc zatraceně pitomých otázek,“ řekl. „Ptali se, jestli vím, kde Rivertón bydlél. Šek jsem né, nevím. Ptáli se mě, jestli znám ženy, se kterými se tahál. Šek jsem, že neznám. Sepsáli výpověť, že šíkám, že jsem slyšél Rivertona vyhrožovát Raffanóvi.“

Callaghan zabručel. „Byl tam ještě někdo kromě vás, když mu vyhrožoval?“ zeptal se s úšklebkem.
„Né,“ řekl Perruqui. „On mluvil k němu v mý kanceláši sám.“

„Chápu.“ řekl Callaghan. „A sázím se, že jste jim mohl dát jména několika lidí, kteří slyšeli, že Wilfred vyhrožoval Raffanovi, neudělal jste to?“

„Áno,“ řekl Perruqui. „Šek jsem jim dva tši lidi, co ho slyšéli.“

Callaghan si zapálil další cigaretu.
„Tak dobrá, Perruqui,“ řekl. „Koukejte vypadnout a nechte si ode mne poradit. Vraťte se do toho svýho klubu, zalezte do svý kanceláře a nehněte se odtud. Zatelefonujte svým přátelům o tý malý konverzaci, co jsme teď spolu měli a uvidíte, co vám udělám. Až budu s vámi hotov, seberou kousky na lopatku na smetí.“

Perruqui vstal.
„Já… jsem nechtél udělát nyc špatnýho, pané Callaghán,“ řekl. „Já jsem udelál, co musel udelát… já se nechtél do tocho míchat. Já nechtél nykoho dostát do nesnází…“

Callaghan se zasmál.
„To je dobré,“ řekl. „Poslouchejte mě, vy jeden zatracenej blázne.“ Vytáhl Rivertonovu výpověď z kapsy a lehce do ní ťukl prsty. „Máme se pokusit obhajovat Wilfreda,“ řekl. „Zbývá nám jediná naděje, přemluvit porotu, že zastřelil Raffana v sebeobraně. Připouští, že ho zastřelil… je dost velký blázen, když tady říká, že vypálil první. Ksakru, jakou můžeme mít naději, když vy a všichni z toho vašeho zatracenýho klubu tvrdí policii, že Riverton po hezkou dobu vyhrožoval Raffanovi, Můžete to pochopit, vy jeden tuplovancj blázne?“

Perruqui pokrčil rameny.
„Chápu teť… pané Callaghán,“ řekl. „Kdybych vedél, že vy nechcete, abych to šíkál, nešék bych ani jedno zatracéný slóvo.“

„No dobrá,“ řekl Callaghan. „Už se stalo. Jdete a držte teď jazyk za zuby… rozumíte?“

Perruqui řekl, že rozumí. Odešel tiše.
Callaghan se podíval na Rivertonovu výpověď. Na přední stranu přeloženého dokumentu Gagel napsal: „Přísně důvěrné“. Callaghan se zašklebil. Pak začal trhat výpověď na malé kousky. Vhodil je do ohně.
*
Šikmý déšť bičoval Callaghanův obličej; když stál přitisknut ke zdi na konci Mews naproti Court Mansions. Brzy po jedenácté sešel po schodech vrátný a zahvízdal na taxík.
O dvě nebo tři minuty později vyšla Azelda Dixonová, zachumlaná do kožichu, nasedla do taxíku a odjela. Callaghan si s úlevou oddychl a zapálil si další cigaretu s očima stále upřenýma na vchod do domu na protější straně ulice.
Uplynulo deset minut a přijel taxík. Vystoupil Fred Mazely. Callaghan přemýšlel o tom, co asi Darkie vymyslel, aby odklidil vrátného z cesty. Mazely vešel do Court Mansions a taxík nechal stát před vchodem. Po pěti minutách vyšel s vrátným. Oba nasedli do taxíku, který s nimi ihned odjel.
Callaghan si vyhrnul límec svrchníku a přešel rychle přes ulici. Vstoupil do Court Mansions, šel do prvního patra a dál chodbou, až dospěl k číslu sedmnáct. Vytáhl z kapsy svazek klíčů a zkoušel jeden po druhém, až našel ten pravý.
Vstoupil do bytu Dixonové a zavřel za sebou tiše dveře. Objevil vypínač. Nacházel se v malé čtvercové předsíni.
Proti němu a po obou stranách předsíně byly dveře. Stiskl kliku u těch napravo.
Když je otevřel, ovanula ho vůně silného, zvětralého parfému, zvláštní pach, který vychází z místnosti, kde se zřídka otvírají okna. Callaghan šel dál a rozsvítil. Byla to Azeldina ložnice, taková, jakou Azelda mohla mít. Postel vypadala, jako by několik dní nebyla ustlána, na podlaze byla pohozena drahá hedvábná pokrývka. Z povytažených zásuvek u prádelníku viselo dámské prádlo. Toaletní stolek působil chaotickým dojmem. Na vysokém prádelníku po levé straně postele byla poloprázdná láhev brandy, dvě prázdné láhve od ginu a několik špinavých skleniček.
Callaghan se přesvědčil, jestli jsou staženy záclony a dal se do hledání. Začal z pravé strany místnosti a pracoval systematicky, otevíral všechny zásuvky a vyprazdňoval všechny krabičky, dokonce se podíval pod desku na toaletním stolku. Nenašel nic. Zhasl světlo a přešel do obývacího pokoje. Bylo půl dvanácté. Prohledal rychle obývací pokoj, ale bezvýsledně.
Zkusil dveře po levé straně předsíně. Za nimi byla krátká chodba. Na konci chodby byla kuchyň a po levé straně jiné dveře, vedoucí do koupelny. Na pravé straně chodby byly třetí dveře. Callaghan je otevřel.
Byl tam malý pokojík bez oken, větraný průduchem ve zdi. Vypadal jako hostinský pokoj. Byl přeplněný nábytkem a různými tretkami. Na podlaze ležely rozházeny otevřené krabice z lepenky plné dámských šatů. V jednom rohu visel na věšáku napůl hotový kostým. V druhém rohu byly na sobě naházeny šaty páté přes deváté. Z hromady nahoře vyčníval vějířovitý list gumovníku.
Callaghan začal přehazovat všechny šaty doprostřed místnosti. Všechno pečlivě prohledával, nic neušlo jeho zraku, ani prstům. Pod hromadou oděvů a domácího šatstva, která obklopovala gumovník v rohu místnosti, byla lepenková krabice plná různých krámů – byly tam žárovky, staré inzeráty, prázdné krabičky od cigaret, upomínky na nezaplacené účty.
Callaghan se zašklebil. Azelda se v ničem nezapřela. Takové byty jako její viděl už předtím. Odnesl krabici doprostřed místnosti a začal ji důkladně prohledávat. Doufal, že něco najde. Věděl, že Azelda je takovým typem ženy, která nemá nikdy jasnou hlavu a která trpí buďto z přemíry narkotik, nebo se trochu napije, když už je po všem a málokdy se dostatečně soustředí na to, aby udělala pořádek a něco spálila nebo zničila. Pracoval rychle, ale přitom pečlivě, rozbaluje každý kousek papíru v krabici. Našel to až skoro na dně – byla to zmuchlaná kulička papíru.
Rozbalil ji a dal se do čtení. Rozložený papír byl kvartového formátu a šlo o levný, strojový papír. Text byl psán na psacím stroji. Callaghan se začal šklebit. Četl:
Někde poblíž Mayfairu.
Velectěnému panu Wilfredu Rivertonovi,
Důstojnému Předsedovi Ctihodného Řádu Křenů.
Milý zpropadený blázne,
nejste vy tím dokonalým nejkřenovatějším křenem? Člověka to skoro bolí, když vás vidí, jak žijete odloučen od svých prachů. Neřekl vám ještě nikdo, že Raffano nikdy v životě nehrál poctivou hru? Víte, že každý večírek, každá hra, které jste se zúčastnil, byla podvod? Že všechny ty malé herny v okolí města, kam vás zatáhly vaše přítelkyně, byly jen vějičkou pro křena, jako jste vy? To se vám nedostávalo zdravého rozumu, nebo se rád necháváte ždímat? Když ne, proč nejdete za svými penězi, dřív než vám zmizí s Jakem do Ameriky?
Přítel.
Callaghan si vzal dopis k světlu, ještě jednou ho pečlivě pročetl, a zaznamenal jednu nebo dvě chyby způsobené špatným mechanismem psacího stroje. Musel to být velice starý psací stroj, pomyslel si. Podíval se na hodiny. Bylo pět minut po dvanácté. Složil dopis a dal si ho do kapsy u vesty. Potom přenesl krabici do rohu místnosti, naházel na hromadu zbylé věci, které odtud vzal, a začal kolem ní a na ni házet staré šaty a obleky, až se zase nakupily kolem gumovníku.
Potom si něčeho všiml. Gumovník byl zasazen do kameninového květináče, ze tří čtvrtin naplněného zemí. Zdálo se mu, že zem je na jedné straně květináče kypřejší, než na druhé straně, kde byla tvrdá a suchá od toho, že nebyla zavlažovaná. Callaghan poklekl a rukama v rukavicích začal vyhrabávat z květináče zem. V hloubce dvou palců nahmatal něco tvrdého. Téměř se zaradoval, když to vytáhl. Byla to španělská automatická pistole ráže 32 – Esmeralda.
Callaghan si dal pistolí do kapsy a obracel dále zem v květináči. Skoro na dně našel krabičku s náboji. Byl na ní vytištěn španělský nápis „50 nábojů Esmeralda“.
Callaghan vzal krabičku a otevřel ji. Uvnitř bylo těsně naskládáno čtyřicet nábojů ráže 32 a v prostoru, odkud bylo vzato deset zbývajících nábojů, bylo deset olověných střel. Callaghan si dal krabičku s náboji do kapsy, urovnal zem, naházel zbytek šatů na podlahu a zhasl světlo.
Vrátil se do neuklizené ložnice, obešel postel, vytáhl zátku z láhve brandy a přičichl k obsahu. Bylo to brandy. Callaghan opatrně utřel kapesníkem hrdlo láhve, přiložil si ji k ústům a dal si pořádný lok. Postavil láhev na prádelník, šel ke dveřím od bytu, pootevřel je a naslouchal. Neuslyšel nic. Vyklouzl tiše ven, rychle sešel po schodech dolů a vyšel z Court Mansions na Sloane Street.
Bylo zima a šikmý déšť ho bodal do obličeje. Callaghan měl téměř šťastný výraz. Kráčel rychle ke stanici podzemní dráhy Knightsbridge a zašel do telefonní budky. Vytočil číslo Stříbrného baru a vyžádal si Gallustu, barmana z horního baru. Čekal, až ho seženou.
„Nazdar, Gallusto,“ řekl Callaghan. „Tady je Callaghan. Je tam u vás v baru pan Maninway, nesedí s nějakou dámou?“

Gallusta řekl, že ano.
„Jak vypadá ta dáma?“ zeptal se Callaghan.
Gallusta řekl, že je trochu nalíznutá, ale tak docela mile.
„V pořádku,“ řekl Callaghan, „jděte nahoru a přiveďte mi pana Maninwaye k telefonu. Řekněte mu, že s ním chce mluvit nějaká dáma. Nezmiňujte se o mně.“

Za minutu se doslavil k telefonu Maninway.
„Dávejte pozor, Maninwayi,“ řekl Callaghan. „Mluví s vámi Callaghan. Dověděl jsem se, že Azelda je trochu pod parou.“

„Tak roztomile,“ řekl Maninway. „Zatím je docela příjemná.“

„Dobře,“ řekl Callaghan. „Postarejte se o to, aby měla více pití a když chcete, můžete jí to míchat. Je teď čtvrt na jednu. Zdržte ji v baru ještě dvacet minut. Potom jí naznačte, že ji chcete odvézt domů. Až budete venku, poohlédněte se po taxíku s řidičem čtoucím noviny, který bude stát nablízku. Posaďte ji do toho taxíku. Uvnitř bude jeden z mých chlapců. Přibouchněte jen dveře a jeďte domů. On už se o ni postará. Zítra se můžete zastavit pro peníze.“

„V pořádku,“ řekl Maninway. „Předpokládám, že víte, co děláte.“

„Určitě si k vám přijdu o radu, až budu chtít. Do tý doby si nechte svoje zatracený poznámky pro sebe,“ řekl Callaghan.
„Moje chyba,“ řekl Maninway. „Prosím o prominutí“

„Nic se nestalo,“ řekl Callaghan. „Dobrou noc.“

Počkal minutu nebo dvě a zavolal Darkiemu.
„Dávejte pozor, Darkie,“ řekl. „Dohlídněte na Freda Mazelyho, ať sebou hodí a vezme si ten taxík, co má Horridges. Snad by si měl taky půjčit jeho čepici. Ať jede rovnou k Stříbrnýmu baru. Svezte se s ním. Nechte ho zaparkovat přímo tam na ulici a ať čte noviny.
Ve dvanáct třicet pět vyjde Maninway ze Stříbrnýho baru s jednou ženou. Posadí ji k vám do taxíku. Ona bude pěkně trojčit. Kdyby se pokoušela křičet, dejte jí ruku na ústa. Až bude trošku uklidněná, řekněte jí, že máte instrukce odvézt ji k vám do bytu a nechat ji tam až do zítřka do noci. Řekněte jí, že kolem Rivertonova případu vyvstalo trochu těžkostí, a že váš šéf si myslí, že by bylo pro ni lepší na nějaký čas zmizet. Bude-li chtít vědět, kdo je vaším šéfem, řekněte jí, ať neblázní a že by měla vědět, že na takový otázky se neodpovídá.
Zavezte ji do Doughty Street a nalejvejte, co bude chtít. Má ráda gin. Ale do zítřka do půlnoci ji nepouštějte ven. Potom jí řekněte, že může jít domů, že je všechno v pořádku. Došlo vám to?“

„Jasně,“ řekl Darkie. „Nezačne mi tam křičet, že chce policajty?“

„Ani nápad,“ řekl Callaghan. „Policajty vůbec nemá v lásce. Momentálně je přímo nenávidí. Myslím, že s ní nebudete mít moc těžkostí. Řekněte Fredovi, ať sebou pohne.“

„Okej,“ řekl Darkie. „Tak nashle, šéfe. Sladký sny.“

Callaghan zavěsil. Vyšel ven na Knightsbridge a namířil si to na Piccadilly. Přestalo pršet.
Zastavil se a zapálil si cigaretu, potom kráčel volně směrem na Berkeley Square.
Byl docela spokojený. Prožil velice příjemný den.
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Callaghan seděl v posteli, pil kávu a s podnosu si bral topinky se zavařeninou. Vůbec ho nevyrušilo, když čínské hodiny na římse krbu odzvonily dvanáct. Přemýšlel o Azeldě Dixonové.
Napadlo ho, že Azelda ráda pletichaří. Myslel na to, že kdysi to musela být docela slušná žena. Měla pravděpodobně trochu krušný život a vracela rány jenom jedním způsobem, který znala. Přemýšlel o tom, jaká je to škoda, že takové Azeldy nemohou ze života brát, ale musí se neustále snažit přemáhat osud, který si s nimi pohrává z jejich hlediska – příliš krutě, než aby to mohly snášet.
Callaghan, balancuje kouskem topinky mezi podnosem a ústy, přemýšlel o tom, kolik toho doopravdy ví a do jaké míry je jen loutkou. Pravděpodobně obojí bylo z padesáti procent. Nepředpokládal, že Azelda je odvážná žena, ale mohla se dopustit nějakého zoufalého činu, pokud by v tom byla láska. Koneckonců, léta už jí ubíhala, a když je muž laskavý ke stárnoucí ženě, nezáleží na tom, zda je bláznivý, nečestný nebo hloupý, žena ho vždy vybaví vlastnostmi, které nemá, a je ochotna pro něho sebrat zbytky odvahy zrozené v zoufalství.
Pomyslel si, že s Azeldou to bylo pravděpodobně stejné. Samozřejmě je to mrcha, ale koneckonců to je věcí názoru. Nikdo ještě nikdy nepovažoval sám sebe za doopravdy špatného. Callaghan dopíjel kávu a v koutku duše cítil trochu lítost s Azeldou – zvláště když pomyslel na to, co ji čeká.
Osprchoval se a začal se oblékat. Když byl tak napůl hotov, zavolal Darkiemu. „Dobré jitro, Darkie,“ pronesl zvesela. „Tak co je s vaším hostem?“

Darkie zavrčel.
„Mám už toho vašeho svěřence po krk, Slime,“ řekl. „Je úplně voddělaná a řádí jak čert. Samozřejmě jsem jí to jaksi vobjasnil, že to nemá žádnej smysl, aby trojčila, ale měl jste ji včera v noci slyšet. K sakru…! Nikdy jsem nezažil takovej vodopád. Dnes ráno se kapánek uklidnila a moje stará si s ní popovídala a kapku ji ukonejšila.“

„Asi chtěla o všem vědět?“ zeptal se Callaghan.
„Chtěla… samozřejmě že jo!“ řekl Darkie. „Ale já jsem byl ve všem strašně tajemnej. Řek jsem jí, že je to pro její dobro a že ten velkej kámoš mě pověřil, abych ji sebral a nepustil ven až po půlnoci. Řek jsem jí, že v noci může jít domů. Jaksi jsem to na ni nahrál, že poldíci kolem strkají do všeho nos, a vyptávají se, a že když s ní nebudou moct mluvit, nebudou se moct ptát na to, na co by nechtěla vodpovídat. Zdálo se, že jí to stačí a byla kuš.“

„V pořádku,“ řekl Callaghan. „Pusťte ji dnes o půlnoci a sežeňte Horridge, ať ji zaveze taxíkem zpátky do Court Mansions. Řekněte mu, ať ji tam přiveze dvacet minut po dvanáctý, že s ní možná budu potom chtít mluvit. Tak se mějte, Darkie.“

Dooblékl se a šel dolů do kanceláře. Přečetl si noviny a vykouřil cigaretu. Potom ve tři čtvrti na jednu zavolal do Yardu. Přál si pana Gringalla.
Gringall se ozval.
„Nazdar, Slime,“ pozdravil. „Tak co je u vás nového?“

Callaghan řekl: „Mám-li být upřímný, Gringalle, mám trochu starosti.“

„Tomu nevěřím,“ řekl Gringall. „Pokud vím, nevyvede vás z míry ani vražda, žhářství nebo plenění, a spíte klidné s úsměvem na rtech. Jestli máte kvůli něčemu opravdu starosti, musí to být něco obrovského.“

„To taky je,“ řekl Callaghan. „Je to ten zatracený rivertonský případ.“

„Tak vida,“ řekl Gringall. Mluvil trochu pomaleji. „Nezdá se mi, že by vám něco z toho mělo dělat starosti. Myslím, že tady už nemůžete dělat vůbec nic. Myslím, že nikdo už v tom nemůže nic udělat. Ten případ je vyřízený.“

Callaghan měl mrzutý hlas. „Bojím se, že je to tak,“ řekl. „Přesto však bych si s vámi o tom rád promluvil, budete-li mít čas. Rád bych vás požádal o radu.“

„Ach tak…“ Gringallův hlas zněl teď pobaveně a bylo v něm cítit nedůvěru. „Tak vy chcete radu? Vždycky mě to trochu vyleká, když mě žádáte o radu. Obvykle to znamená, že máte pod palcem nějakou levotu. Navštívíte mě tady?“

„Rád,“ odpověděl Callaghan. „Přijdu k vám kolem třetí, bude-li vám to vyhovovat.“

Gringall řekl, že pokud se jeho týká, bude to v pořádku.
Callaghan zazvonil na Effii Thompsonovou. Když přišla, vytáhl náprsní tašku a odpočítal dvacet desetilibrových bankovek.
„Až půjdete na oběd, Effie, rád bych, abyste mi koupila nějaký šperk,“ řekl. „Aby to bylo něco opravdu pěkného a drahého, něco s brilianty. Dostanete to spíš na Bond Street. Můžete to všechno utratit.“

Vysázel dvacet desetilibrových bankovek na psací stůl. Vzala si je. „Je to nejspíš pro nějakou ženu?“ zeptala se.
Všiml si, že má velice zelené oči a že je zvlášť pěkně upravená.
„Ano, Effie,“ řekl. „Je to pro jednu velice půvabnou ženu. Myslím, že by se docela dobře hodila diamantová spona na platinovém pozadí.“

„Nic lepšího si nemůžete přát.“ řekla.
Když byla na odchodu, Callaghan řekl:
„Blahopřeji k tomu novému pásku, Effie. Je to opravdu věc.“

Otočila se.
„Vím, že si všímáte hodně věcí,“ řekla s úsměvem, „ale nevěděla jsem, že vaši pozornost zaujme všechno. Přesto však máte docela pravdu… koupila jsem si včera nový pásek ve výprodeji. Jsem ráda, že se vám líbí,“ dodala stydlivě.
Callaghan se zašklebil. „Mám radost, že vy máte radost, Effie,“ řekl.
„Děkuji, pane Callaghane,“ řekla. Viděl, jak jí oči hrají čtveráctvím. „Ani mi nenapadlo, že byste se zajímal o moji maličkost.“

„To byste se divila,“ řekl Callaghan, když zavírala dveře.
*
Gringall hleděl z okna a se zřejmým potěšením pokuřoval z krátké dýmky, když vešel Fields. Zeptal se:
„Přišli jste ještě na něco?“

„Něco navíc máme ze stejných pramenů, pane,“ odpověděl Fields. „Včera večer jsem nasadil dva detektivy do baru Korzár. Vypůjčil jsem si je od divize K, takže je tam nemohl nikdo znát. Mluvilo se hodně o Rivertonovi. Zdá se, že jeden nebo dva z těch mládenců tam ho znají.“

„Opravdu?“ řekl Gringall a stále se díval z okna. „To je divný.“

Seržant překvapeně vzhlédl.
„Divný… proč?“ zeptal se.
„Vsadím se, oč budete chtít, že mladý Riverton v baru Korzár nikdy nebyl,“ řekl. „Proč taky? To nebyl podnik pro něho a lidé, kteří tam chodí, nepatří mezi ty, se kterými se stýkal.“

Fields si pověsil klobouk a zasedl k psacímu stolu.
„Nebyl bych si tím tak úplně jist, pane Gringalle,“ řekl. „Jestli je tu nějaké spojení, je to kvůli drogám. Hošánek Jindřiška s tím kšeftuje již po léta. Dvakrát jsme ho za to zhaftli. Poprvé ve čtyřiadvacátém, podruhé v pětatřicátém.
V posledních dvou letech byl trochu opatrnější, a to je všechno.“

Gringall přikývl. Šel k psacímu stolu a posadil se. Chvíli se věnoval kreslení nějakého ovoce na pijáku, pak toho nechal, aby se mohl věnovat vhodnějšímu zaměstnání, totiž protahování dýmky jehlicí na vlasy, kterou odcizil paní Gringallové a měl v šupleti psacího stolu.
Po chvíli řekl: „No a co zjistili?“

„Šlo o to, aby Jindřiška věděl, že Riverton má Raffana plný zuby,“ odpověděl Fields. „Zřejmě tam párkrát zašla ta Dixonová – říkají jí ‚Roztočto‘ – a s Jindřiškou hovořila. Bývala dost často rozčilená. Je to ta ženská, co chodila s Rivertonem.“

„Co je s ní?“ zeptal se Gringall. „Navštívil jste ji?“

„Měl jsem to v plánu dnes,“ řekl Fields. „Bydlí v domě zvaném Court Mansions na Sloane Street – má tam docela pěkné bydlení. Hezky drahé. Nechal jsem ji trochu v klidu, protože, jak si vzpomínáte, řekl jste mi, abychom pokud jde o ni, byli opatrní. Proti ní nemáme nic v ruce, a zdá se, že má vlastní příjem. Je to velice výstřední typ ženy.“

„Všechny tyhle ženy z nočních klubů jsou výstřední,“ řekl Gringall. „Kdyby takové nebyly, nemohly by v tom žít. No a kdy se k ní podíváte?“

„Šel jsem tam dnes ráno,“ řekl Fields. „Nebyla doma.
Odešla včera v noci a ještě se nevrátila. Vrátný se domnívá, že bude někde na tahu. Říká, že bývá často celý den pryč.“

Gringall přikývl. „Dobře. Zjistíte, jestli se zítra vrátí. Dejte jí čas do zítřka odpoledne a pak tam zavolejte a zjistěte, jestli je doma. Bude-li doma, půjdu tam a navštívím ji. Nebude-li doma, myslím, že budu chtít vědět, kde je. Budeme to muset vypátrat. Chci s tou dámou mluvit.“

„Výborně, pane,“ řekl Fields. „Chcete, abych ještě něco zařídil?“

„Ano, mám ještě něco,“ odpověděl Gringall. „Rád bych věděl, co dělal mladý Riverton v sobotu odpoledne a večer, předtím, než odjel do Falletonu. Nezjistil jste, kde bydlel? Jak to, že kolem té jeho adresy je tolik tajemství?“

Fields byl na rozpacích.
„Je to trochu tajemné,“ řekl. „Dost často se stěhoval. Nejdříve měl byt na Welbeck Street – na docela pěkném místě. Před čtyřmi měsíci se odstěhoval a prodal nábytek. Nábytek měl taky pěkný. Myslím, že byl na tom dost bledě. Potom si najal pár místností na Mortimer Street, vybavených nábytkem. Platil za to týdně tři guinee, ale byl tam jenom asi pět týdnů. Pak si pronajal pokoj v St. Johns – Acacia Road – v penziónu vedeném dvěma starými dámami. Tam byl dva týdny. Zdá se, že mu nechodila žádná korespondence, a když se odstěhoval, neuvedl příští adresu. Pak si pronajal pokoj na Victoria Street. Tam bydlel dost dlouho, osm týdnů. Nemohu však zjistit, kam se přestěhoval potom. Připadá mi to trochu divné.“

„Bude to pro vás zatraceně divné, když to nevypátráte,“ řekl Gringall. „Chci to vědět. A chci vědět, co dělal v sobotu odpoledne a k večeru. Je to důležité, a já chci vědět, jak se dostal do Falletonu. Mluvil jste s lidmi na dráze?“

„Ano, ale vyšel jsem naprázdno,“ odpověděl Fields. „Mohl jet vlakem do Ballingtonu, nebo Swansdon Poulteney, nebo kamkoliv v okolí a potom sednout na autobus do Falletonu. Všude je tam dobré autobusové spojení. Nikdo ze zaměstnanců na dráze si nevzpomíná, že by viděl někoho, kdo by se mu podobal. Mohl se tam dostat autobusem Green Line. Nebo tam mohl jet autem.“

„To všechno je velice zajímavé,“ řekl Gringall. „A mohl tam také přiletět balónem – nebo přijít pěšky. Dejme tomu, že někdo bude za tím trochu běhat a vypátrá, jak se tam vlastně dostal.“

Vrátil se zase ke svým uměleckým pokusům na pijáku. Kreslil okurku a s hlavou nakloněnou na stranu zkoumal výsledek. Potom ji vymazal a začal kreslit znovu.
„Ve tři hodiny sem přijde Callaghan,“ řekl. „Nerad bych vás tu měl, až přijde. Říká, že mě chce požádat o nějakou radu.“

Pohlédl na Fieldse. Fields se zašklebil.
„S trochou štěstí se něco dovím,“ řekl Gringall. „Ovládám Callaghanovu techniku, když žádá o radu.“

Fields se zvedl.
„Jestli s tím budete souhlasit, podívám se k chlapcům do balistiky,“ řekl. „Vypracovali už zprávu o kulce, která byla vyňata z Wilfreda Rivertona.“

„To je nápad,“ řekl Gringall. „Za hodinu se vraťte.“

Fields odešel. Gringall dokončoval poslední tahy na kresbě výstavní tykve.
*
Ve tři hodiny deset minut byl Callaghan uveden do Gringallovy kanceláře. Detektivní inspektor se svým obvyklým neutrálním úsměvem na tváři zaznamenal, že Callaghan nevypadá tak spokojeně. Nijak ho to nevzrušilo. Znal Callaghanovy herecké schopnosti.
Otevřel zásuvku a vytáhl krabičku Playersek. Pokynem hlavy ukázal na židli a přistrčil cigarety směrem ke Callaghanovi. „Máte prima kvádro, Slime,“ řekl vesele.
„No jo,“ řekl Callaghan. „Jsem dneska trochu vyfešákovaný, já vím. Chtěl bych se taky tak cítit.“

„Co vám chybí?“ zeptal se Gringall. „Pamatujte si,“ pokračoval, „že nemusíte mluvit o Rivertonové záležitosti. Vy já stojíme na protilehlých stranách hradby, ale vás znám jako příliš protřelého chlapíka, kterému nemusím říkat, že má povídat jen to, co uzná za vhodné, abych slyšel. Na nic se vás neptám.“

Callaghan přikývl. Vzal si cigaretu a zapálil si ji. Zaklonil se v křesle a pohlédl na Gringalla.
„O tom všem dobře vím,“ řekl. „Ale nechci se sám dostat do bryndy a určitě si to nechci rozlít tady s vámi.“ Vypustil kouř jednou nosní dírkou a pozoroval, jaký to má účinek.
„Podívejte se, Gringalle,“ řekl. „Chtěl bych vyložit karty na stůl. Dostal jsem se do těžké situace. Rád bych vám řekl něco, co by vám mohlo být docela dobře nápomocné, ale nechci otevřít pusu dřív, než na to bude vhodný čas. Chápete…?“

Gringall se zašklebil. Callaghan je zase u svých starých triků. Řekl: „Vzpomínáte si, jak jsme se tady trochu pohádali, právě v této místnosti, ohledně Meraultonova případu, když jste vyhrožoval, že půjdete ke komisaři kvůli tomu, že s vámi špatně jednám…?“

Callaghan se zašklebil. Šklebili se navzájem.
„Ach tak,“ řekl Callaghan, „bylo v tom jen trochu techniky… a to je všechno.“

„Právě tak,“ zabručel Gringall. „A jak mám vědět, že tady to není taky jen trochu techniky?“

Callaghan pokrčil rameny.
„Odpovíte-li mi na jednu otázku,“ řekl, „budu mluvit. A potom pochopíte, jak zatraceně málo techniky je v tom, že jsem sem dnes odpoledne přišel.“

„Dobře,“ řekl Gringall. „Jaká je ta otázka?“

Callaghan vyfoukl kroužek dýmu.
„Kdy chcete obžalovat Wilfreda Rivertona?“ zeptal se.
Gringall zvedl obočí. „Vy máte ale odvahu“ řekl mile. „Zrovna teď bych se mohl zeptat já vás, co řekl mladý Riverton Gagelovi – tomu právníkovi, kterého jste si najal – když ho onehdy navštívil v Ballingtonu.“

„To můžete,“ řekl Callaghan. „Klidně vám to budu vyprávět.“

„Cože!“ řekl Gringall. „Vy mi hodláte namluvit, že chcete zveřejnit původní výpověď vašeho klienta a prakticky mi tady naservírovat taktiku, jaké bude užívat obhajoba?“

„Proč ne?“ řekl Callaghan mrzutě. Naklonil se ke Gringallovi. „Co to má k čertu za cenu tady něco předstírat?“ zeptal se a rozpřáhl ruce. „je to vyřízený případ, a vy to víte. Víte zatraceně dobře, že kdyby tu byla sebemenší možnost skutečné obhajoby, nešel bych k Valentinu Gagelovi. Víte to, nebo ne?“

Gringall si dovolil přikývnout.
„Musím přiznat, že mám takové neblahé tušení“ řekl. „Potvrzujete mi tedy, že ve skutečnosti žádná obhajoba neexistuje. To znamená, že Gagel musí najít spousty polehčujících okolností, jako je strašlivá provokace, chvilkové pomatení smyslů způsobené fetováním a pitím, a cokoli, čeho se může on nebo někdo jiný chytit.“

Callaghan řekl vážně: „Přál bych si, abych v tom byl s vámi zajedno.“

Gringall vypadal udiveně.
„Můj bože!“ zvolal. „Přece mi nechcete tvrdit, že ho necháte přiznat vinu, či snad ano?“

Callaghan zaváhal.
„Ne,“ řekl. „Tak daleko jsem ještě nedospěl, abych tvrdil právě tohle, ale…“ Významně pokrčil rameny. „Kdy s ním budete mluvit, Gringalle?“ zeptal se. „No tak… nechme už toho předstírání a začněme otevřenou hru. Mluvme už konečně k věci, propánajána!“

„Dobře,“ řekl Gringall. „Není tu doopravdy žádný důvod, proč byste to nemohl vědět. Stejně to zítra večer bude všechno v novinách.“ Znovu si nacpával dýmku.
„Zítra se podívám do Ballingtonu,“ řekl. „Náš lékař tvrdí, že už je na tom tak dobře, aby mohl mluvit, a nebudou-li nějaké závady, je na nejlepší cestě k uzdravení. Má tak dobrou konstituci, že ho nesklátilo ani pití a drogy, které do sebe nasával, stejně tak jako Raffanova kulka. Dobrá… může toho napovídat hodně nebo málo, jak bude chtít. Nebudu na něm vyžadovat ani slovo. Chci ho obžalovat, přestože jsem to původně nechtěl udělat, dokud se mi nepodaří ještě něco vypátrat.“

Podíval se na Callaghana.
„Co chcete ještě vypátrat, Gringalle,“ zeptal se Callaghan, „že se vám to dosud nepodařilo?“

„Chtěl jsem dostat toho chlápka, co byl na člunu,“ řekl Gringall. „Toho muže, co telefonoval do Yardu a informoval nás o tom střílení. Ten muž musel volat z telefonní budky na pokraji pastviny, vzdálené asi sto padesát yardů od horního konce falletonské hlavní třídy. A vám to jistě nemusím vysvětlovat, proč jsem chtěl toho muže. Byl na tom člunu. Buď se tam dostal po té střelbě, nebo tam byl, když k tomu došlo. Jestli je ten chlapík řádným, slušným občanem, nevidím důvod, proč by nám neměl ohlásit své jméno, přijít a celou tu historku nám pěkně povědět. To, že se choval takovým způsobem, mě utvrzuje v domněnce, že mohl být na San Pedru v době, kdy se tam střílelo a že se drží stranou z důvodů, které zná nejlépe on sám.“

Udělal přestávku, aby si mohl znovu zapálit dýmku.
„Komisař chtěl, abych toho chlapíka sebral – kdyby se mi to podařilo – protože nechtěl, aby se ho zmocnila obhajoba a předvolala ho náhle jako svědka v pozdějším stadiu vyšetřování s nějakými báchorkami… s nějakou pohádkou o sebeobraně nebo něčím podobným, co by mohlo náš případ pěkně zamotat. No, nepodařilo se mi to.“

„A dospěl jste k názoru, že na tom nezáleží?“

„Přesně tak. Kdyby to bylo možné, rád bych měl toho muže na naší straně, ale tolik zase na tom nezáleží. Naši experti totiž mohou dokázat, že kulka, která zabila Raffana, byla vypálena z Rivertonovy pistole, a víme teď přesně, že kulka vyoperovaná z Rivertona byla vystřelena Raffanem. jinými slovy, mezi nimi došlo k střeleckému souboji. Snažili se jeden druhého oddělat. Mám spoustu důkazů na to, co mladý Riverton běžně prohlašoval, že s Raffanem zatočí, až se mu naskytne příležitost. Nemám pochyb, že Raffano o tom věděl. Na Rivertona se dobře přichystal. Ve Státech měl Raffano zatraceně špatnou pověst. Byl zvyklý zacházet s pistolí a čekal jen na toho pitomce Rivertona, aby mu to ukázal. Riverton nebyl zvyklý na pistoli. Byl asi napůl pod parou a poskytl Raffanovi čas, aby prakticky v téže chvíli vystřelil. Tak se to odehrálo a nevím, jak by v tom někdo mohl vrtat.“

„Na to vemte jed, že nemůže,“ řekl Callaghan. Povzdechl si. „Mladý Riverton s tím dokonce souhlasí!“

Podíval se na Gringalla. Gringall řekl:
„Tak dobrá… vyložil jsem karty na stůl.“

Callaghan pomalu zdusil cigaretu. Pak si vzal z Gringallovy krabice novou a zapálil si.
„Podívejte, Gringalle,“ řekl. „Chci udělat to, co pokládám za správné a říct vám o tom chlapíkovi, co byl na San Pedru – co pak telefonoval do Yardu o té střelbě. Nebyl tu samozřejmě žádný opravdový důvod, proč vám to nepovědět už dřív, ale on by vám stejně nebyl nic platný. On totiž nic neví. Dostal se tam, až když bylo po všem.“

„Není možná“ řekl Gringall a zvedl obočí. „No, a kdo to byl?“

„Byl jsem to já,“ řekl Callaghan.
Zašklebil se nevinně na Gringalla.
„To mě teda podržte,“ řekl Gringall. „Co jste tam proboha živého dělal?“

Callaghan vyfoukl kroužek dýmu a sledoval ho.
„Všechno je to velice jednoduché,“ řekl. „Minulý týden v pátek ráno mně začala Rivertonova rodina šlapat na paty kvůli pátrání, které jsem pro ně prováděl. Myslel jsem, že bude lepší, když s tím trochu pohnu.
Šel jsem se v pátek večer podívat k Joe Martinellimu. Na programu byl zápas mezi Lonneyem a nějakým černochem. Slyšel jsem, že Raffano má ten zápas v suchu, že to zařídil tak, aby vyhrál ten černoch – předpokládám, že hodně vsadil na prohru Lonneye. No, a já jsem mu s tím trochu zamíchal. Pohovořil jsem si s Lonneyem a přesvědčil ho, že to stojí za to, aby ten zápas vyhrál. A on ho vyhrál.“

Gringall hvízdl. „Vsadím se, že se to Raffanovi nelíbilo.“

„Jasně, že ne,“ řekl Callaghan. „Dobrá, a když ten zápas skončil, měl jsem menší nedorozumění s dvěma nebo třemi Raffanovými chlapci, byli to ti chytroušové, co tam pro něho pracují. Dal jsem jim na vědomí, že zajdu do Parlour klubu. Věděl jsem, že se tam Raffano ukáže. Věděl jsem, že bude zatraceně dychtit po tom, aby zjistil, co mám za lubem, když jsem srovnal ten zápas. A bylo mi jasné, jak taky uvažuje, že dřív než bych takovou věc podnikl, musím mít něco opravdu spolehlivého proti němu v ruce, něco, co by mi pomohlo dostat se z jakékoliv kaše, která se pravděpodobně vyskytne.“

„A měl jste něco proti němu v ruce?“ zeptal se Gringall.
Callaghan pokrčil rameny. „Vůbec nic,“ řekl, „opravdu nic. Ale trochu předstírat nikdy neškodí.“

„Mně to budete povídat,“ řekl Gringall. „Vy byste to měl znát.“

Callaghan pokračoval.
„Toužil jsem po tom vypátrat, kde Raffano obral křena o všechny ty peníze,“ řekl. „Dostal jsem tip, že někde na venkově vlastní člun. Znal jsem trochu Raffanovu minulost. Věděl jsem, že předtím plul na člunu s hernou podél kalifornského pobřeží, až do té doby, než mu hoši od federální začali zatápět. Připadalo mi docela pravděpodobné, že s tím člunem sem někam připlul a zakotvil ho na takovém místě, kam by se lidé z města poměrně snadno dostali, a aby to také pro něho bylo snadné, kdyby chtěl rychle odplout.
Pak mi začalo vrtat hlavou, jak se vlastně původně sblížil s křenem a když jsem o tom tak přemýšlel, přivedlo mě to k něčemu jinému. V kabelce jedné ženy jsem našel polovinu zpáteční jízdenky z Malindonu a začal jsem uvažovat o tom, že by Raffanův člun mohl kotvit někde ve falletonské oblasti.“

„Tomu říkám dedukce,“ prohlásil Gringall. „Jen tak mimochodem, jak se jmenovala žena, v jejíž kabelce jste našel tu půlku jízdenky, nebo je to tak veliké tajemství, že ho Callaghanova detektivní kancelář nemůže prozradit?“

„Není to žádné velké tajemství,“ řekl Callaghan. „Teď už ne. Ta žena se jmenuje Azelda Dixonová. Má přezdívku. Říkají jí ‚Roztočto‘.“

Gringall přikývl.
„Myslel jsem si, že to bude ona,“ řekl.
Callaghan pronesl žertovně: „Teď se můžete nafouknout, co? Dokazuje vám to, že vy chlapci od policie jste zatraceně o hodně moc chytřejší, než by tomu většina lidí byla ochotna uvěřit.“

Gringall se přehnaně uklonil nad psacím stolem.
„Pokračujte, Slime,“ řekl.
„V sobotu časně ráno jsem poslal jednoho ze svých pracovníků do Falletonu,“ řekl Callaghan! „Dostal instrukce, aby se zdržoval v blízkém okolí a pátral po tom člunu. No, a jemu se to podařilo. Objevil loď San Pedro a zatelefonoval mi to. Napadlo mi, že Jake chce vzít roha. Myslel jsem si, že to bude docela zábavička, když se tam na něho podívám a ušiju na něho pěknou boudu…“

„Jakou?“ zeptal se Gringall.
„Chtěl jsem mu nabulíkovat, že Rivertonova rodina zavede proti němu soudní řízení a až bych ho dost vyplašil, snažil bych se z něho vytáhnout nějaké křenovy peníze.“

„To je hezká technika,“ řekl Gringall. „Vy soukromí detektivové dovedete přesvědčit, co?“

„To byste se divil,“ řekl Callaghan. „Tak dobrá, přijel jsem tam o půl jedné. Šel jsem dolů k přístavnímu můstku. Byl tam přivázaný člun. Použil jsem ho a vesloval k San Pedru. Když jsem tam připlul, našel jsem jinou loďku přivázanou na konci pomocného žebříku. Později mě napadlo, že je to loďka, které použil mladý Riverton, aby se dostal na San Pedro.
Vylezl jsem na palubu, ale neslyšel jsem ani hlásku. Sestoupil jsem po schodech a začal se kolem sebe rozhlížet. Strávil jsem dvě nebo tři minuty v malé kabině – v té na konci chodby vedoucí k větší kabině, k místu, kde se hrálo. Tam jsem zůstal a prohlédl si to. Nenašel jsem nic.
Potom jsem zpozoroval pootevřenými dveřmi za sametovým závěsem na konci chodby, že ve velké kabině se svítí. Vešel jsem tam a našel je. Jake byl načisto mrtvý a křen ošklivě chrčel. Bylo jasné, že má průstřel plic.“

„Velice zajímavé,“ řekl Gringall. „Co jste udělal potom?“

„Zdržel jsem se tam ještě chvilku a vykouřil cigaretu,“ odpověděl Callaghan. „Bylo nabíledni, k čemu tam došlo. Potom jsem slezl do člunu a vesloval zpátky k přístavnímu můstku. Věděl jsem, že s tím musím něco udělat. Nejdřív mě napadlo, abych se na cestě domů zastavil v Ballingtonu na policii a oznámil jim to, pak jsem si ale řekl, proč bych to měl dělat, proč tu práci rovnou nesvěřit těm nejzodpovědnějším, chlapcům v Yardu?“ Šklebil se na Gringalla. „Tak jsem zajel k té telefonní budce – o které jste mluvil – a zavolal. Nepředstavil jsem se, protože upřímně řečeno, zdálo se mi, že čas ještě nedozrál na to, abych se předhodil policii jako svědek. Myslel jsem si, že bych měl nejdřív počkat, jak se to bude vyvíjet.“

Gringall vyklepával vyhaslou dýmku. Znovu si ji nacpával.
„No dobrá, to nám opravdu pomůže, Slime,“ řekl, „i když to celkovou situaci nijak neovlivní. Přirozeně jsem rád, že vím, kdo byl na tom člunu, protože z toho vyplývá, že obhajoba nás nemůže s ničím zaskočit.“

„Docela správně,“ řekl Callaghan. „Takže to může mít rychlý spád?“

„Tak jest,“ řekl Gringall, „zítra začneme.“

Callaghan vstal. Vzal si klobouk a odcházel ke dveřím.
„Budete-li ode mě potřebovat výpověď, Gringalle, jsem na to samozřejmě dokonale připraven,“ řekl. „Mé svědectví je neosobní – není pro tu ani onu stranu. Jen jsem je našel a to je vše, co vím.“

Gringall přikývl. „To je v pořádku, Slime,“ řekl. „Myslím, že vás nebudeme potřebovat.“

Callaghan už měl kliku v ruce, když opět promluvil.
„Je tu ještě jedna maličkost, Gringalle,“ řekl. „Musíte připustit, že jsem to s vámi zahrál férově, když jsem sem přišel a vyprávěl vám všechno o té záležitosti. Neudělal bych to samozřejmě, kdybych měl dojem, že dostanu své klienty do nepříznivé situace, ale vy mě znáte, že se vždycky snažím udělat to, co je správné.“

„Čerta starýho se snažíte,“ řekl Gringall. „Znám heslo Callaghanovy detektivní kanceláře.“

„Ale nepovídejte,“ řekl Callaghan. „Jaké je to heslo?“

„Vždycky jsem si vykládal vaše heslo takto: „Nějak to zvládnem a kdo se k čertu bude starat, jak.“ A ten váš nový postoj, nedostat se do rozporu s právem a chtít každému prokazovat přátelské služby, mě nutí, abych na to docela nezapomněl. Ale pořád mám o lidech jen to nejlepší mínění, pokud ho mohu mít.“

„Já také,“ řekl Callaghan. „Jsem takový, že mě zajímá vaše kariéra, Gringalle, a přísně důvěrně, myslím, že je na čase, aby vás povýšili na vrchního detektivního inspektora, protože kromě toho, že jste výborným policejním důstojníkem, vždycky jsem ve vás viděl spíš svého přítele.“

„Pokračujte, Slime,“ řekl Gringall, „jsem z vás nervózní.“

„Týká se to vašeho zítřejšího odjezdu do Ballingtonu, abyste mohl obžalovat mladého Rivertona,“ řekl Callaghan. „Jestli vám to nijak nevadí, byl bych strašně rád, kdybyste to mohl odložit až na sobotu ráno…“ Pokynem ruky zarazil otázku, kterou přečetl Gringallovi na rtech. „Řeknu vám, proč vás o to žádám,“ řekl Callaghan. „Myslím přitom na paní Rivertonovou. Je to nesmírně milá žena a prožívala teď opravdu zlé období. Jednak tu byla plukovníkova smrt a potom se mladý Riverton dostal do té kaše, prostě to pro ni nebylo lehké.“

Vrátil se do kanceláře a stál, hledě na Gringalla.
„Zítra ji chci navštívit,“ řekl. „Udělám tečku za tím obchodem. Je to vyřízený. Nic jiného už nemohu udělat, a vím o tom. Ale rád bych ji předem připravil na to, že chcete obžalovat křena, aby se s tím tak nějak vyrovnala, a rád bych, kdyby to vzešlo ze mě, chápete…?“

„Chápu,“ řekl Gringall. „Vy tam půjdete a uděláte za tím tečku, když jste předtím získal ode mne úplně všechny informace, které jste mohl získat, a potom se necháte znovu najmout a budete pracovat pro obhájce – pro skutečného obhájce. Nejste přece takový blázen, abyste použil Gagela.“

„Budete mi povídat,“ řekl Callaghan. „Dobrá, Gringalle, co o tom soudíte?“

Gringall se zaklonil v křesle.
„Vyjde to celkem nastejno,“ řekl. „Mladý Riverton může být stejně tak dobře v ballingtonské nemocnici, jako ve vězení. Je tam stejně bezpečný. Dobrá, budu mít zítra nějakou práci. Žalobu podám v sobotu ráno.“

Z Callaghanova obličeje vyzařoval vděk.
„Díky, Gringalle,“ řekl. „Věděl jsem vždycky, že jste kámoš.“

Zavřel za sebou tiše dveře.
Fields se vrátil deset minut po čtvrté. V ruce měl zprávu vypracovanou balistickým expertem. Předával ji Gringallovi.
„Dopadlo to dobře s Callaghanem, pane?“ zeptal se.
Gringall se usmál.
„Chtěl vyzvědět, kdy obžaluji Rivertona. A já bych chtěl vědět, proč to pokládá za tak důležité. Myslím, že má Callaghan něco za lubem. Myslím, že chce s něčím vyrukovat a že to bude brzy. Znám toho ptáčka.“

Fjelds se začal šklebit.
„Řekl jste mu to?“

Gringall odpověděl: „Řekl jsem mu, že chci obžalovat Rivertona zítra – a to je zatracená lež, jak víte. Neměl jsem to v úmyslu, až příští týden. Doktor tvrdí, že potřebuje ještě pár dní odpočinku, aby se sebral. No, a když jsem vykládal Callaghanovi, že to udělám zítra, sehrál mi tady scénu, že by chtěl na to připravit paní Rivertonovou – jako by se na to už dávno nepřipravila. Požádal mě, abych obžalobu Rivertona odložil na sobotu a prokázal mu tak službu. Slíbil jsem, že to udělám.“

„Co to asi znamená?“ zeptal se Fields.
„Chce s něčím vyrukovat,“ řekl Gringall. „Cítím to ve všech kostech a chce to udělat do soboty do rána. Znám Callaghana.“

„Myslíte, že má schovaný nějaký trumf – nečekaného svědka, nebo něco takového?“ zapochyboval Fields.
Gringall přešel k oknu a podíval se ven.
„Něco má v pácu,“ řekl. „Vzpomínám si, jak to bylo v Meraultonově případu. Ta práce ho málem stála život. Riskoval, protože bláznil po Cynthii Meraultonově. Byl s tím případem úplně na hromadě a přitom se postavil sám na nohy.“ Vytáhl dýmku a začal ji nacpávat.
„Cynthie Meraultonová byla krasavice, jedna z těch dívek, co vypadají chladně a jsou tak přitažlivé,“ pokračoval. „Paní Rivertonová, v tomto případě nevlastní matka, je také krásná. Je to typ, který Callaghana přitahuje. Asi počítá s možností, že na poslední chvíli vytáhne horké kaštany z ohně, a tím se jí vlichotí. Vůbec by mě to nepřekvapilo.“

„Nemá ani trochu naděje, pane,“ řekl Fields.
Gringall se otočil. „Nejsem si tím tak docela jist,“ řekl. „Znám Callaghana. Je to lstivý ptáček a má jednu schopnost, jakou má soukromý detektiv mít.“

„Jaká je to schopnost?“ zeptal se Fields.
Gringall si zapálil dýmku. „Dovede psychologicky odhadnout moment, kdy může riskovat. Vybere si správný čas a vsadí vše na jednu kartu. To je jeho technika a měl s ní velké úspěchy. Pamatujete na ten Palquettův případ… tehdy zmizel korunní svědek a my ho nemohli dlouho najít – až už bylo pozdě. No, a důvod, proč jsme ho nemohli najít, byl ten, že Callaghan ho nechal prohlásit úředně za šílence a odvézt do soukromé psychiatrické léčebny.“

Při vzpomínce na to se zašklebil.
„Ten ptáček má fištrón,“ řekl. „A nebojí se. A to je nějaká kombinace, Fieldsi! Na to vemte jed!“
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JINDŘIŠKA ODCHÁZÍ
ČTVRTEK
Callaghan se zvedl od psacího stolu a šel se podívat k oknu. Stál a hleděl na odraz světel pouličních lamp na mokrém asfaltu. Podíval se na hodinky. Bylo šest hodin.
Vrátil se k psacímu stolu a zapálil si cigaretu. Zazvonil na Effii. Když vešla, pronesl zcela nezúčastněně:
„Někdo zastřelil Kellse.“

Vyfoukl kroužek dýmu a jak se vznášel nad psacím stolem. prostrčil jím ukazováček.
„Bože můj!“ řekla Effie.
Stála a hleděla na Callaghana. v obličeji smrtelně bledá.
Callaghan pokračoval: „Očekávám, že to bude v zítřejších novinách – buď zítra odpoledne, nebo ve večerním vydání. Hned jak to uvidíte v novinách, zatelefonujte Gringallovi do Scotland Yardu. Myslím, že to té doby ballingtonská policie zařídí převoz mrtvého do místní márnice. Řekněte Gringallovi, že mu budu zavázán, když ho předají co nejrychleji pohřebnímu ústavu. Máte to?“

Přikývla.
„Kells neměl žádné blízké příbuzné,“ Callaghan pokračoval, „aspoň ne takové, co by za něco stáli. Někde ve Státech žije jeho otec. Snad byste potom měla zavolat do pohřebního ústavu, až se domluvíte s Gringallem. Řekněte jim, že chceme pro Kellse slušnou rakev s destičkou, kde bude uvedeno jeho jméno a všechny údaje. Potom pošlete oznámení do dvou amerických a dvou kanadských novin –– určitě do The Montreal Star. Napište tam: Smuteční oznámeni. Montague Kells, seržant Královské kanadské jízdní policie, pět let. starší detektiv Americké mezikontinentální detektivní agentury a v poslední době první asistent Ruperta Patrick a Callaghana z Callaghanovy detektivní kanceláře, Londýn, Anglie, zemřel na poranění způsobené během, pátrací akce v noci na pondělí dne 19. listopadu. Nejbližší příbuzní nechť se obrátí prostřednictvím právního zástupce na Callaghanovu detektivní kancelář, Charles Street, Berkeley Square, Londýn, Anglie, kde mohou získat další in formace a projevit poctu zemřelému.“
Effie přikývla.
„To je strašné,“ řekla. „Byl to ten nejmilejší chlapec, opravdu… Mrzí mé, že jsem na něho byla nabručená kvůli těm hloupůstkám“

Callaghan se zašklebil. „Monty byl sekáč,“ řekl. „Ať už odešel neznámo kam, všude začne s něčím prospěšným, na to sázím krk!“

„Víte, kdo to udělal?“ zeptala se.
Callaghan přikývl.
„To je v pořádku,“ řekl. „To si ohlídám.“

Vyšla ven. Callaghan poslouchal, jak píše na stroji smuteční oznámení a zadržuje přitom pláč.
Zvedl telefon a vytočil číslo Žluté lampy. Po chvíli se ozval Perruqui.
„Nazdar, Perruqui,“ řekl Callaghan vesele. „Chováte se ještě pořád slušně?“

Perruqui zamumlal: „Phané Callaghán, nerajtujté po mně. Odložte mě. Já mám móc trampoty.“

„Není možná,“ řekl Callaghan, „copak se přihodilo?“

„Juanita,“ řekl Perruqui. „Oná šla prýč ode mné. Oná mi nýc nenapsála. Oná skončila dnes v noci. Co do čertá… Já teď nemám žádnou chvězdu!“

„To je velká škoda,“ řekl Callaghan. „No… bude to zas v pořádku. Seženete si jinou.“ Zavěsil a zapálil si novou cigaretu.
Šel do vedlejší kanceláře. Effie si osušovala oči miniaturním kapesníčkem.
„Proč pláčete?“ zeptal se Callaghan.
Vzhlédla k němu. „Neplakala jsem,“ řekla.
Zašklebil se.
„Dobrá, Effie, když jste neplakala, jděte k doktorovi, budete mít asi něco s očima. Já si jdu lehnout,“ pokračoval.
„Dřív než odejdete, zavolejte Nikolase a Findona. Řekněte jim, aby se tu zítra ukázali v místnosti pro personál. Možná, že je budu potřebovat. Potom můžete napsat dopis – ráno ho podepíši – Moore Peakovi, Transkontinentální agentura v Chicagu. Napište mu, že Kellse tady zabili a že hledám nového prvního asistenta. Napište mu, když sem přijede a nastoupí do práce, dám mu 500 liber ročně s prémií. Napište mu, že je to prima zaměstnání.“

Pomalu přikývla. Počkala, až výtah odjede nahoru, potom odstrčila psací stroj k jedné straně, opřela se lokty o psací stůl a dala se do opravdového pláče.
*
Bylo deset hodin, když se Callaghan probudil. Naslouchal, jak čínské hodiny odzvánějí čas. Cítil se odpočatý a bylo mu téměř příjemně. Vstal, odhrnul záclony z oken a díval se na mokrou ulici. Potom začal přecházet v zešeřelé ložnici. Po chvíli rozsvítil, šel k telefonu a vytočil Juanitino číslo.
„Ahoj, nevěsto,“ řekl. „Kdepak máš svýho nastávajícího? Je dnes večer v oběhu? Myslel jsem si, že bych se u vás zastavil a vypil s vámi malou whisky.“

„Nejde to, Slime,“ řekla Juanita. „Jdeme se dnes večer s Gillem povyrazit. Nejdřív se podíváme do divadla a pak si jdeme zatancovat.“

„To je prima, opravdu,“ řekl. „No, mám pro tebe takovou maličkost – brož posázenou brilianty. Je taková, jakou by sis určitě vybrala. Kdy ji chceš mít?“

„Ty jsi pašák,“ zvolala Juanita radostně. „Tisícerý díky, Slime. Podívej… mám nápad. Gill chce zítra večer odejít, má sjednat nějaký obchod. Vrátí se až pozdě. Moh bys mé pozvat na malou večeři a trochu bychom si popovídali. Bude to taky poslední schůzka, nějaký čas se neuvidíme… v sobotu ráno odfrčíme.“

„Nepovídej,“ podivil se Callaghan. „Kam máte namířeno, Juanito?“ Jeho hlas měl správný nádech lítosti.
„No dobrá… když ti to vycinkám, tak o tom ani slovo,“ řekla. „V sobotu v pět hodin letíme z Croydonu. Gill si pronajal soukromý letadlo. Poletíme do Paříže a tam se vezmeme. Nikdo se nesmí dozvědět, co jsem ti řekla. Slíbila jsem Gillovi, že o tom budu mlčet jako hrob.“

„Buď bez starosti,“ řekl Callaghan. „Zítra večer se pro tebe zastavím a pozvu tě na večeři. Dobrá… tak ahoj, drahoušku.“

„Ahoj, Slime,“ řekla Juanita. „Budu tě čekat kolem osmý. Umírám touhou, abych si mohla sáhnout na tu brož!“

Callaghan se usmíval, když zavěsil sluchátko. Osprchoval se v koupelně, vzal si tmavohnědý oblek, přehodil přes sebe svrchník, nalil si na tři prsty whisky a sjel výtahem dolů ke kanceláři. Odemkl dveře, šel rovnou do své pracovny, rozsvítil světlo a otevřel spodní zásuvku na pravé straně psacího stolu. Vytáhl odtud pistoli značky Luger, vyzkoušel zásobník, vsunul ho na své místo, pak pistoli zajistil a dal si ji do náprsní kapsy svrchníku. Uzamkl kancelář a sjel výtahem dolů do přízemí. Na Charles Street zastavil taxík a řekl řidiči, aby ho zavezl do baru Korzár v Soho.
V taxíku se pohodlně natáhl, sklopil přední sedadlo, dal si na ně nohy, zapálil si cigaretu a celkově se uvolnil.
Usmíval se. Vypadal docela spokojeně.
V baru Korzár šel Callaghan rovnou dolů do suterénu. Na konci schodiště seděli u stolu tři nebo čtyři stálí hosté. Na druhé straně místnosti seděl za pianem mladý muž s cigaretou splihle visící ze rtů a hrál něžnou swingovou skladbu „Nemohu se obejít bez tebe“ tak procítěně, že to na Callaghana hluboce zapůsobilo.
Dal se rovnou kolem malého pódia, na kterém stálo piano, a po krátkém dřevěném schodišti přímo za pódiem. Strčil do dveří a kráčel tiše krátkou chodbou. Na konci byly pootevřené dveře. Skulinou pronikal do temné chodby proužek světla.
Callaghan kopl do dveří a vešel dovnitř.
Octl se v malém, špinavém a neuklizeném pokoji s mdlým světlem. Všude byl prach. Na druhé straně místnosti seděl zády ke dveřím u psacího stolu ‚hošánek Jindřiška‘. Otočil se, když Callaghan vešel.
„Nazdar, Jindřiško,“ pozdravil přívětivě Callaghan.
Díval se mu do přivřených očí a na chvějící se prsty.
Řekl: „Tak ty ses dal zase na opium! Ty seš ale pitomec, Jindřiško!“

‚Hošánek Jindřiška‘ si stiskl pravou rukou prsty na levé. Callaghan viděl, jak mu zbělely klouby pod sevřením prstů, které vypadaly jako pařáty.
„Poslyšte, Callaghane“ řekl chraptivě, „vypadněte odtud. Jděte k čertu. Mám tu moc správnejch chlapců, který se o vás postarají, když se vám nebude chtít. Nebojím se vás, Callaghane. Táhněte k čertu!“

Začal si sám pro sebe ohavné mumlat.
Callaghan postoupil dva kroky k Jindřišce. Pomalu zvedl ruku a pleskl ho tvrdě přes obličej. Jindřiška začal fňukat. Pak náhle prudce vykopl pravou nohou. Callaghan, který to nečekal, se skutálel jako kuželka. Jindřiška se zaklením sáhl do jedné z přihrádek psacího stolu po pendreku.
Callaghan se ani nenamáhal vstát. Rukama se odrazil od podlahy kupředu a téměř na jeden ráz zvedl nohu a kopl Jindřišku. Zasáhl ho přímo pod kolenem. Jindřiška zavyl a klesl zpátky na židli.
Callaghan pomalu vstal a začal si rukou v rukavici oprašovat záda. Potom přinesl z druhého rohu židli, oprášil ji kapesníkem, přitáhl si ji naproti Jindřišce a posadil se. „Tohle je vážné, Jindřiško,“ řekl klidně. „Musíš mě vyslechnout. Teď není zatraceně vhodný čas na to, aby ses rozčiloval nebo dostal hysterický záchvat. Je příliš pozdě…“

„Co k čertu chcete?“ zeptal se nedůtklivě Jindřiška. Bloudil očima všude kolem, jen na Callaghana se nepodíval. „Proč za mnou lezete, vy jeden zatracenej čmuchale?“

„Nechtěj, abych se zasmál,“ řekl Callaghan. „A nebuď hrubý. Choval jsem se k tobě moc dobře, Jindřiško. Hezky dlouho jsem tě nechal na pokoji. Když jsem tu byl naposledy, proč k sakru jsem seděl a čekal, až Azelda zatelefonuje jednomu z těch svých hrdlořezů, aby si na mě počkal a snažil se mě pořezat… ne, že by mu to nějak prospělo!“

Jindřišce Hošánkovi začal vytékat z koutku úst tenký proužek slin. Svaly na obličeji se mu začaly křečovitě stahovat. Podobal se gotickému chrliči vody na okapu v křečích.
Callaghan řekl: „Nerozčiluj se, Jindřiško, a odpočiň si. Tady už jsi skončil. Nejlepší věc, kterou můžeš udělat, je poslechnout mě a vyzout se z toho, dokud to jde. Jestli to neuděláš, zítra tě sbalí a nebude to kvůli kšeftování s koksem… tentokrát ne… bude to kvůli spoluvině na vraždě… slyšíš mě dobře… kvůli spoluvině na vraždě…“
„Callaghane, vy ste zatracenej lhář… zatracenej mizernej lhář… chcete mě zastrašit. Nikdo mi nemůže nic dokázat!“

Callaghan se zašklebil. Povstal.
„Chtěl bych si na chvíli půjčit tvůj psací stroj, Jindřiško,“ řekl. „Nebudeš mít nic proti tomu, když si něco naklepnu?“

Přešel k druhému stolu, na kterém byl psací stroj. Vzal si arch čistého strojového papíru kvartového formátu. Jindřiška šel za ním a chytil ho lehce za paži, vykřikuje přitom něco…
Callaghan se prudce otočil a udeřil ho otevřenou rukou. Jindřiška žuchl k zemi. Callaghan se k němu sklonil, jednou rukou ho nadzvedl a usadil zpátky na židli, Jindřiška si položil hlavu na psací stůl a začal hrozně naříkat…
Callaghan vsunul arch papíru do psacího stroje a dal se do psaní. Používal přitom u každé ruky jednoho prstu. Zdálo se, že klepání psacího stroje má na Jindřišku neobyčejný účinek. Přestal fňukat, napřímil se a pozoroval Callaghana.
Callaghan dopsal. Vytáhl z psacího stroje arch papíru a dal se do čtení napsaného textu.
„To je zatraceně divný“ řekl. „Myslím, že o takových shodách se čte jenom v románech. Včera v noci jsem našel dopis. Našel jsem ho v bytě Azeldy Dixonový. Byla dost velký blázen, že ho nespálila. Byl napsán na tomhle psacím stroji. Napsala ho v týhle kanceláři někdy minulou sobotu ráno nebo odpoledne… jak znám Azeldu, řek bych, že to bylo odpoledne. Chceš si poslechnout, co stojí v tom dopise?“

Sáhl do kapsy u vesty a vytáhl složený dopis, který našel v Azeldině bytě. Přečetl ho Jindříškovi. Jindřiška seděl a díval se upřeně před sebe, ruce měl sevřené a prsty se mu chvěly.
„Někdo zastřelil Montyho Kellse,“ řekl Callaghan. „Našel jsem ho v domě zvaném Zelený dům poblíž Falletonu. Někdo ho prásknul rovnou do srdíčka. Právě ho identifikovali. No tak, Jindřiško, chceš slyšet, co jsem teď napsal na tvým psacím stroji? Přečtu ti to. Hezky se uvolni, sedni si a dávej dobrý pozor – kvůli sobě.“

Dal se do čtení:
Detektivnímu inspektorovi Gringallovi
oddělení pro vyšetřování vražd,
Nový Scotland Yard, S.W.I
„Vážený pane.
jmenuji se Azelda Dixonová a bydlím v Court Mansions 17, Sloan Street. Jsem nucena vám sdělit, že v pondělí byl zastřelen Montague Kells, pracovník Callaghanovy detektivní kanceláře, v domě zvaném Zelený dům. který leží blízko obce Falleton. Vím, kdo zabil Kellse. Ráda bych o tom učinila výpověď, i o dalším, co má vztah k té vraždě. Píši tento dopis na psacím stroji u ‚hošánka Jindřišky‘ v baru Korzár v Soho. Chci upozornit ještě na to, že nepravidelnost v úderu jednotlivých typů způsobená stářím tohoto stroje je patrná ještě v jednom dopise, zaslaném minulou sobotu Wilfredu Rivertonovi. V dopise, který ho přiměl, aby jel do Falletonu navštívit Jaka Raffana. Tento dopis je v současné době majetkem Callaghanovy detektivní kanceláře, která ho pravděpodobně v patřičné době předloží.
Azelda Dixonová.“

Callaghan složil psaní, vzal z psacího stolu obálku, napsal na ni adresu „Detektivní inspektor Gringall v Novém Scotland Yardu“, vložil do ní psaní, ale obálku nezalepil. Dal si ji do náprsní kapsy.
„Jak se ti to líbí, Jindřiško?“ zeptal se Callaghan. „Neřek bych, že to pro tebe vypadá moc růžově… co myslíš?“

Jindřiška se zvedl. Otevřel jednu ze zásuvek psacího stolu a vytáhl z ní kornoutek bílého papíru. Rozbalil ho a na hřbet ruky si nasypal kokain. Podržel si ruku před nosem a vdechoval ho. Pak se posadil na židli. Callaghan se zapálenou cigaretou sledoval, jak se začíná uklidňovat.
Uplynuly dvě nebo tři minuty. Potom Jindřiška promluvil:
„Co na mně k čertu chcete, Callaghane?“

„Nechci toho moc,“ řekl Callaghan pomalu. „Jen mé zadrž, když nebudu mít pravdu, a když budu mít pravdu, řekneš mi to až potom… Minulý pátek večer jsem to zamotal Raffanovi s tím zápasem u Joe Martinelliho. Potom jsem se s ním setkal v Parlour klubu. Vyložili jsme si navzájem karty. On se rozhod, že odjede, dokud je ještě čas.“ Vtáhl kouř hluboko do plic a vypustil ho jednou nosní dírkou.
„Pak jsem zašel do Žlutý lampy a zahrál s Monty Kellsem divadýlko,“ pokračoval. „Chtěl jsem se nějak dostat k těm věcem, co měla Azelda Dixonová v kabelce. Potom jsem navštívil Perruquiho. Zeptal jsem se ho, odkud má Azelda drogy. Dostal strach a promluvil. Řek mi, že je má od tebe. Řek jsem mu, že sem zajdu a navštívím tě. Hned jak jsem odešel od Perruquiho, telefonoval ti, je to tak? Řek ti, že za tebou posílá Azeldu, a že máš přijímat příkazy od ní? Dobrá, dostala se sem přede mnou. Řekla ti, že jsem zatraceně moc na obtíž, a že by bylo dobrý, kdyby mě někdo škrábnul žiletkou a vyřadil na nějaký čas z oběhu. Řekla ti, že se nemusíš obávat žádných dalších těžkostí. Každý, kdo v tom jel, bude přesvědčený, že Raffano dal jednomu ze svých chlapců avízo, aby mě pořezal, protože jsem mu naboural plány s tím jeho zápasem. Je to tak?“

Jindřiška přikývl. Nebylo mu do řeči. Callaghan pokračoval: „V sobotu ráno nebo odpoledne… pravděpodobně odpoledne… sem přišla Azelda Dixonová a napsala dopis, který jsem ti přečet, tady na tom psacím stroji. Věděl jsi, co v něm bylo?“

„Ne, nevěděl,“ řekl Jindřiška. „Nevěděl jsem o tom vůbec nic. Jen to napsala a zalepila. To mohu odpřisáhnout.“

„Ale ty jsi ho doručil, co?“ řekl Callaghan. „Zanes jsi ho tam, kde Riverton bydlel, v blízkosti Down Street, a vhodil pozdě odpoledne do schránky. Je to tak?“

‚Hošánek Jindřiška‘ opět přikývl. Vypadal velmi ustrašeně. Callaghan vstal.
„Nejsi ty úplnej trouba?“ zeptal se. „Děláš šaška, co to pěkně slízne a nikdy z toho nemá ani vindru. Máš v sobě tolik kokainu, že máš z toho zatemnělej mozek.“

Jindřiška se náhle zvedl.
„Vypadnu odtud,“ zavřeštěl. „Vypadnu z toho zatracenýho smetiště. Zdrhnu. Nic mi nemůžou dokázat, ale já zdrhnu.“ Popadl pendrek a hrozivě jím zamával. „Jen se mě snažte zadržet… jen se snažte,“ vykřikoval, zoufale si dodávaje trochu odvahy zvukem vlastního hlasu.
Callaghan se zašklebil.
„Za nic na světě se nebudu snažit tě zadržet,“ řekl. „Jen si běž. Jindřiško… myslím, že uděláš jedinou moudrou věc ve svým životě… a kdybych byl tebou, tak poběžím hodně daleko, protože poldíci tě chytnou, když to neuděláš. Znáš přece Gringalla… je to velice důsledný chlapík.“

Jindřiška si strčil pendrek do kapsy u kalhot. Začal uzavírat stahovací psací stůl. Ve své pokroucené mysli měl představu, že pronásledování už začalo. Callaghan si zapálil čerstvou cigaretu.
„Dobrou noc, Jindřiško,“ řekl. „Jednou tě přijdu navštívit a nakrmím tě přes mříže koláčkem. Ale tam, co tě chtějí poslat, nebudeš mít ty bílý kornoutky!“

Vyšel z kanceláře a sestoupil po krátkém schodišti do spodní místnosti. Vyčerpaný mladý muž hrál stále něžně na piano. Jeden nebo dva divně vypadající hosté, popíjející kávu, se zvědavě podívali za odcházejícím Callaghanem.
Bylo půl jedné, když Callaghan zabočil do Court Mansions a vyběhl rychle a nehlučně po schodech do prvního patra. U čísla 17 zazvonil na zvonek, nikdo se však neobjevil. Callaghan přitiskl prst na zvonkové tlačítko a nechal ho tam.
Po chvíli se dveře trochu pootevřely. Vsunul nohu do štěrbiny, kterou Azelda vyhlížela ven, a opřel se do dveří proti ní. Octl se v předsíni.
„Vy…“ řekla Azelda. Oslovila ho velice hrubě.
Callaghan řekl: „Uklidněte se, Azeldo, Chci si s vámi pohovořit a nemá cenu se nad tím rozčilovat, nebo volat do haly vrátnýmu, nebo mi vykládat o tom, že pošlete pro policajta. Možná, že já sám pro jednoho pošlu, než se rozední.“

Stála opřena zády o dveře do ložnice.
„Co vlastně chcete?“ řekla. „O co běží? Nevím o ničem, co bych vám měla říct.“

„Nevěřte tomu,“ řekl Callaghan. „Je toho strašně moc, co mi máte říct. Povíte mi toho víc, než jste kdy předtím pověděla.“

„Opravdu?“ řekla a cynicky se rozesmála. „Vy si myslíte, že ste velkej chytrák, je to tak, pane Callaghane? Mne se však nezdá, že byste byl takovej číman. A nebudu se s váma bavit.“

Callaghan řekl: „Poslouchejte, Azeldo, proč to nevzdáte? Víte dobře, že všechno jednoho dne skončí. A obávám se, že u vás ten konec už nastal, a bylo to hezky rušný… ať tak, či tak.“

Sundal si klobouk a rozepnul svrchník. Stála docela nepohnutě, opřena zády o stěnu a upřeně na něho hleděla. Měla z Callaghana strach… cítila to ve svém nitru.
„Doufám, že se vám líbila krátká návštěva u mého přítele Darkieho,“ řekl Callaghan. „Nechal jsem vás sbalit včera v noci a ta záležitost, co vám o ní vyprávěl Maninway ve Stříbrným baru, byla jen spousta nesmyslů… byl to podfuk. Zatímco vás tam držel, já jsem prohledal váš byt – měla byste někoho sehnat, aby vám trochu uklidil, Azeldo – a našel jsem, co jsem chtěl najít. Našel jsem dopis, který jste minulou sobotu napsala na stroji křenovi, a našel jsem tu automatickou pistoli značky Esmeralda a náboje v kořenáči gumovníku, zahrabaný prstí, kam jste je schovala. Nuže…?“

Azelda těžce dýchala. Callaghan viděl, jak se jí pod tenkým hedvábným kimonem dmou ňadra.
„Pojďme do toho vašeho roztomilýho salónku,“ řekl Callaghan, „Možná, že tam najdete něco k pití. Chtěl bych si s vámi pohovořit, Azeldo. Chtěl bych vám dát malou přátelskou radu –“ měl téměř laskavý hlas. „Jste na tom špatně, ale můžete si to trochu ulehčit,“

„Nebudu s vámi mluvit ani teď, ani kdy jindy,“ pronesla Azelda klidně. „Neudělala jsem nic, z čeho bych měla mít strach.“

„Nesmysl,“ řekl Callaghan, „Máte toho zatraceně moc na triku, z čeho lze mít strach, a vy to víte. Potíž s vámi, ženami, je v tom, že chcete samy sobě něco nalhávat. Jste sobecké a v tom to vězí. Vy se na sebe nikdy nepodíváte do zrcadla tváří v tvář. Nikdy nevidíte začínající vrásky kolem očních koutků, nebo ten unavený výraz, kterého se tak zatraceně těžko zbavujeme. Vy si nikdy neuvědomíte, že taková láska, po které dychtíte, skončí jako všechno ostatní…“

Azelda se začala smát. Její smích nezněl moc přesvědčivě.
„Nechcete přiznat, že už nemáte to, co potřebujete,“ pokračoval Callaghan stále stejným tónem. „A tak když se před vámi objeví nějaký fešák a začne vám vykládat, jak to nebo ono by bylo hračkou a až bude po všem, jak se budete topit v penězích, vy mu uvěříte. Nebudete se zabývat myšlenkou, že podvodník zůstane vždycky podvodníkem, a že když mu nedělá potíže zatáhnout vás do hry, aby mohl někoho převézt, je jistý, že vás převeze dřív, než se s tím vypořádáte. Kdybyste jen trochu uvažovala a brala věci tak, jak jsou, místo toho, abyste zaslepeně věřila tomu, že jste zamilovaná a on že je zamilovaný do vás, ušetřila jste si spoustu trampot… trampot, které se na vás jen hrnou, Azeldo!“

„Nebojím se vás,“ pronesla Azelda trochu bázlivě. „Nemám žádný důvod, abych se něčeho bála.“

Callaghan vytáhl cigaretové pouzdro. Vzal si cigaretu a zapálil. Nespustil z ní oči. „Nemáte?“ řekl s úšklebkem. „Myslím, že máte… a tím to hasne.“ Měl teď docela příjemný hlas.
„Omlouvám se za svůj pozdní příchod,“ řekl. „Ale pověřil jsem Darkieho, aby vás sem zavez tak o půlnoci, abych se vám moh trochu věnovat. Zítra toho budu mít hodně na prácí, a v sobotu časně ráno musím vyprovodit Gilla Charlestona a Juanitu…“

„Cože!“ řekla Azelda. Měla skřípavý hlas.
Callaghanův obličej teď vyjadřoval naprostý úžas. „Vy jste to nevěděla?“ zeptal se. „Vy jste nevěděla, že Gill s Juanitou letí v sobotu ráno do Paříže? Chtějí se tam vzít. Koupil jsem Juanitě fantasticky krásnou brož.“

„Bože můj,“ řekla Azelda. „Vy jeden lháři… nevěřím tomu… vy lžete!“

Callaghan řekl: „Tak vy si chcete dělat sama ze sebe blázny. Proč nevezmete trochu rozum do hrsti, Azeldo? Jak jste si mohla o sobě myslet, že upoutáte muže, jako je on? Řek jsem vám pravdu. V sobotu ráno odletí. On to drží pod pokličkou, ale Juanita se mi s tím důvěrně svěřila. Řekla mi to, protože doufala, že by to ve mně mohlo vzbudit trochu žárlivosti, abych nebyl blázen a snažil se ji udržet pro sebe.“

Azelda řekla: „Domnívala jsem se, že po vás šílí. Myslela jsem…“

„Právě to chtěl, abyste si myslela,“ řekl Callaghan mírně. „Uvažujte o tom. Byla jste jen jinou loutkou…“

Začal se šklebit. „Co kdybychom se trochu napili, Azeldo?“ řekl. „A příjemně si v klidu popovídali?“

Sáhl do kapsy pro dopis, který napsal na stroji v kanceláři ‚hošánka Jindřišky‘. Vytáhl ho z obálky. „Pamatujete se na Kellse,“ řekl. „Na mýho kámoše, co spolu se mnou sehrál to divadýlko… ten večer, kdy jsme se poprali u Žlutý lampy?“

Přikývla. Neměla dostatek sebedůvěry, aby promluvila.
„Kells se potloukal po Falletonu, prováděl tam menší pátrání,“ Callaghan pokračoval. „Dostal se do toho Raffanova sídla – do Zelenýho domu – a někdo ho zastřelil. Vtip je v tom, že když ho zastřelili, Monty držel v ruce plavky. Myslelo mu to, a když věděl, že nemá možnost se z toho nějak dostat a bude zastřelen, dal si ruku, v níž měl stočený plavky, za sebe. Padl na ně.“

Na chvíli se odmlčel.
„Myslel jsem si, že byste mohla uhodnout, kdo ten někdo byl,“ pokračoval. „Ostatně, dovolil jsem si vaším jménem napsat dopis Gringallovi do Scotland Yardu a uvést v něm, že víte o tom, že Kells byl zastřelen… a uvést dál, že víte, kdo to udělal. Ten dopis Gringallovi chci odeslat zítra.“

Zdusil cigaretu o železný kruh stojanu na deštníky. „Můžete si to usnadnit, Azeldo,“ řekl. „Převezli vás a vy to víte. Nechci na vás něco ušít. Nic nepřeháním. Spolehněte se, že Juanita a Charleston se budou brát v Paříži, a že v sobotu odcestují… podívejte se tady na to!“

Z kapsy vytáhl kožené pouzdro od klenotníka a škubnutím je otevřel. Uvnitř na bílém sametu se zaskvěla brilianty posázená brož. „To je můj dar Juanitě,“ řekl Callaghan. „Hezká věcička, co?“

Azelda se otočila a stála, ruce položené na stěně. Začala vzlykat. Callaghan si zapálil cigaretu a opřený o zeď ji pozoroval. Po chvíli se obrátila. Měla červené oči bez slzí. Vypadala ďábelsky.
„Dobře,“ řekla. „Budu mluvit.“

Callaghan si povzdechl.
Zamířila do obývacího pokoje. Když otvírala dveře, Callaghan řekl: „Včera v noci jsem nechal nějaký brandy v tý láhvi vedle vaší postele. Myslím, že se potřebujete napít.“

Otočila se a nejistě kráčela k ložnici. Callaghan za ní zavolal: „Umyjte skleničky, Azeldo, Nesnáším dohromady příchuť rtěnky a brandy,“
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PÁTEK
Callaghan obědval u Hatchetta na Piccadilly a vrátil se do kanceláře o půl třetí. Pět minut po jeho příchodu telefonoval pan Selby od firmy Selby, Raukes & White.
„Pane Callaghane,“ řekl právník, „rád bych, kdybyste mě mohl navštívit. Stalo se něco – myslím ve věci Riverton – něco důležitého.“

„Není možná,“ řekl Callaghan nenuceně. „Něco zajímavého?“

„Velice zajímavého,“ řekl Selby. „Nerad bych o tom mluvil do telefonu. Můžete sem přijít?“

„Budu u vás za deset minut,“ řekl Callaghan.
Šel rychle k výtahu. Nenasadil si ani klobouk, aby se nezdržel. Taxík ho zavezl během sedmi minut ke kanceláři pana Selbyho, Raukese & Whita. Šel rovnou do pracovny pana Selbyho.
„Tak tady jsou ve vzduchu ty velké novinky,“ řekl.
Selby přikývl.
„Ano, pane Callaghane,“ řekl. „Ale mohu vám prozradit jenom něco a nic víc. Mám od svého klienta jasně vymezené příkazy.“

„Chápu,“ řekl Callaghan, „Tak paní Rivertonová byla zase jednou v ráži!“

„No dobrá…,“ řekl Selby. Zaklonil se v křesle. „Víte,“ řekl… „možná, že jsme paní Rivertonovou nesprávně posuzovali. Možná, že má víc rozumu, než jsme jí připisovali. Dnes ráno jsem ji byl navštívit. Zkrátka, v několika posledních dnech se dostala do těch nejhorších nesnází. Můžete si představit mé překvapení, pane Callaghane, když mě dnes ráno informovala, že byla na San Pedru tu noc, kdy došlo ke střelbě a že vy jste o tom věděl. Řekla mi, že teď může s určitostí prohlásit, že během následujících čtyřiadvaceti hodin bude mít skutečný důkaz, který nezvratně prokáže, že Wilfred Riverton zastřelil Raffana v sebeobraně.“

Callaghan přikývl. Začal se šklebit.
„Rád bych vás ujistil,“ pokračoval Selby, „že jsem nezneužil vaší důvěry. Když jste byl naposledy tady u mě v kanceláři, ohromil jste mě tvrzením, že Raffana nezastřelil Wilfred Riverton. Upřímně řečeno, velice těžko jsem tomu mohl uvěřit, ale nebyl jsem ani tak na rozpacích nad vaším tvrzením, jako nad možnostmi, jak to obžalobě dokážete“

Selby se na chvíli odmlčel. Callaghan řekl:
„Pokračujte prosím… poslouchám.“

„Rozumí se samo sebou,“ pokračoval Selby, „neprozradil jsem paní Rivertonové nic z toho, co jste mi pověděl, za prvé jsem nechtěl u ní vzbudit falešné naděje, a za druhé, protože jsem nevěřil tomu, že vy – dokonce vy –“ Selby se usmál při tom komplimentu – „tentokrát máte pravdu.“

„Chápu,“ řekl Callaghan.
„Jsem již dlouhá léta advokátem, pane Callaghane,“ řekl Selby, „a mohu říct, že za celá léta své praxe jsem se nesetkal s případem, kde by byl důkaz proti obžalovanému tak pádný, jako je – hned na první pohled – v tomto případě proti Wilfredu Rivertonovi. Když jsem o tom přemýšlel – zvlášť s ohledem na to, co teď tvrdí paní Rivertonová – napadlo mě, že i když upřímně věříte ve své schopnosti vytvořit novou teorii, měli bychom si tím být naprosto jisti, dříve než přikročíme k věci. Kdyby obžaloba důkazy zvrátila, byla by z toho jen mrzutost jak před soudem, tak před porotou.“

Callaghan přikývl.
„To znamená,“ řekl, „že si možná myslíte, že bych mohl tu novou obhajobu zfalšovat a snažit se soud nějak napálit, a kdyby to nevyšlo, bylo by z toho víc škody než užitku, No… máte na svůj názor plné právo.“

„Ano,“ řekl Selby, „pokud nemáte v ruce zcela nesporné důkazy, bylo by rozumné přenechat tu záležitost paní Rivertonové.“

Callaghan se hluboce nadechl.
„Je mi to jasný,“ řekl. „Chcete si vybrat ze dvou zel to menší. Když jste vyslechl příběh paní Rivertonové, domníváte se, že je tu pro obhajobu velká příležitost. Domníváte se, že když dokážeme, že Riverton střílel v sebeobraně, pomůže mu to, aby se z toho nějak vysekal. Slyšel jste to v podání paní Rivertonové a domníváte se, že tady máte větší naději to dokázat, než když budete se mnou sdílet představu, že Riverton na Raffana vůbec nevystřelil.“

Selby přikývl. „Tak jsem to myslel,“ řekl.
„A zavolal jste mě jen, abyste mi to sdělil,“ zeptal se Callaghan, „nebo jste chtěl ještě něco jiného?“

Čtverácky se zašklebil na advokáta. Ten se necítil ve své kůži.
„Paní Rivertonová mě informovala,“ řekl, „že vám v neděli v noci předala otevřený šek na 5000 liber. Usoudila tehdy, že to musí udělat, protože kdyby se s vámi pohádala – vzhledem k tomu, jak daleko byla se svým jednáním v té době – mohl jste ji dostat do velice nepříjemné situace, a tím zmařit důkaz, který teď byla schopna získat“

Callaghan přikývl.
„A tak jste jí dal těch 20 000 liber?“ zeptal se.
Selby vypadal překvapeně.
„Jak to víte?“ zeptal se.
„Nejen, že jste jí dal těch 20 000 liber,“ pokračoval Callaghan, „ale řekla vám taky, že mám dostat padáka, a že vám mám předložit vyúčtování, za co jsem utratil těch 5000 liber, a potom, až předvede to dramatické vystoupení, že se máte do toho dát a postupovat proti mně tak ostře, jak to jen bude možné. Jinými slovy, mám ty peníze vrátit, nebo… Je to tak?“

Na Selbym bylo znát, že je mu to ještě trapnější.
„No, bylo to něco v tom smyslu,“ připustil.
Callaghan se usmál.
„Podívejte, pane Selby,“ řekl, „my dva se celkem dobře známe. Máte své instrukce od paní Rivertonové. Řekla Vám, že to všechno musí být přede mnou dobře utajeno, chci říct, všechny ty její výmysly, právě teď, když ten ošklivý pan Callaghan, který na ní vydíráním získal 5000 liber, začíná vyskakovat a dělat ještě více nepříjemností. A teď budu trochu hádat. Řekla vám asi následující…“

Callaghan si sedl pohodlněji. Dobře se bavil.
„Minulou sobotu večer,“ řekl, „někdo zatelefonoval paní Rivertonové, když se připravovala na návštěvu sanatoria ve Swansdon Poulteney, jak to měla sjednáno. Ten někdo jí řekl, že Wilfred Riverton se setká na palubě San Pedra s Jakem, a že z toho bude asi spousta nepříjemností. Její informátor jí také řekl, že podle něho by se mohlo těm nepříjemnostem zabránit, a řekl jak. Řekl jí, že by se s ní chtěl sejít, a že by bylo nejlepší, kdyby ho navštívila. Řekl jí, kam má přijet. Možná, že jí to nebylo vhod, ale on jí pohrozil a ta hrozba byla tak přesvědčivá, že dala přednost té schůzce před návštěvou sanatoria. Myslela si, že ze dvou zel je to to menší. Souhlasí?“

„To je fantastické, odkud to všechno víte?“ řekl Selby.
„Říká se tomu logická dedukce,“ pronesl Callaghan žertovně. Vstal. „Nacházíte se v obtížné situaci, pane Selby,“ řekl. „Uznávám, že se snažíte každému vyhovět. Se mnou si nedělejte starosti. A těch 5000 liber, s tím si také nelamte hlavu. Já si s tím starosti nedělám. Vyúčtujeme to. Callaghanova detektivní kancelář hlásí vždy svým klientům, za co vydává jejich peníze… je-li to nutné.“

„Zatím…“ řekl Selby.
„Zatím vůbec nic,“ přerušil ho Callaghan. „Jestliže mi chcete říct, že jsem zproštěn toho případu, tak můžete.
V pondělí ráno vám pošlu vyúčtování,“ řekl. Jeho cynická tvář dostala zkroušený výraz. „Nerad bych, abyste musel obžalovat Callaghanovu detektivní kancelář kvůli vrácení těch peněz. Pomyslete na škodu, kterou by tím moje firma utrpěla.“

Šel ke dveřím.
„A když se zas setkáte s Thorlou Rivertonovou,“ pokračoval rozpustile, „řekněte jí, že mám hromskou radost z toho, jak jste objevil, že má filipa!“

Otevřel dveře. „Bože můj,“ pronesl sarkasticky. „Ta dáma má filipa. Dovolte, abych se zasmál…!“

Přibouchl za sebou zlostně dveře.
Čínské hodiny odzvonily sedmkrát. Callaghan seděl ve velkém křesle v ložnici před krbem a hověl si s nohama na římse krbu, když mu dole z kanceláře zavolala Effie Thompsonová. „Čeká tu ještě Findon s Nikolasem,“ řekla. „Mají čekat dál?“

„Findon může jít,“ řekl Callaghan. „Řekněte Nikolasovi, ať tu zůstane. Přijdu dolů… hned.“

„Máte tu dopis ze Southingu,“ pokračovala Effie. „Je na něm napsáno ‚osobně‘.“

„Jak roztomilé.“ řekl Callaghan, když zavěšoval sluchátko.
Šel do obývacího pokoje a odemkl skříň v rohu místnosti. Vyňal z ní automatickou pistoli zn. Esmeralda 32 a deset nábojů, které byly pod kořeny gumovníku v kořenáči u Azeldy. Strčil je do kapsy u kabátu. Dal si svrchník přes ruku a nasadil si klobouk na stranu. Šel dolů do kanceláře.
Na psacím stole ležel dopis ze Southingu. Otevřel ho a podíval se na podpis – „Thoria Rivertonová.“ Začal číst.
„Vážený pane Callaghane,
dnes ráno mě navštívil pan Selby od firmy Selby, Raukes & White. Chci mu dát jisté příkazy. Jeden z těchto příkazů se vztahuje na vás a vaši organizaci, neboť od této chvíle nebudete mít nic společného s případem, který se týká mého nevlastního syna.
K tomuto rozhodnutí mě přimělo několik důvodů. Vytkl jste mi více než jednou, že vás asi nemám ráda, a já bych si nepřála, abyste v tom viděl příčinu, proč máte skoncovat s tou záležitostí. Nemám vás ani ráda, ani k vám necítím odpor. Z osobního hlediska nemám o vás zájem ani v nejmenším.
Bylo to na radu policejního důstojníka – pana Gringalla – a proti mému vlastnímu přesvědčení, že jsem vám povolila, abyste něco podnikal při výběru advokáta, který by zastupoval Wilfreda Rivertona. Je mi jasné, že onen muž Gagel, kterého jste vybral, je osobou požívající zvláštní pověsti ve svém oboru a jistě se nehodí pro to, aby jednal v této záležitosti.
Když jsem vás navštívila ve vašem bytě – bylo to v době, kdy jsem se strašně trápila a byla někým úplně jiným – mohl jste mě momentálně zastrašit a přimět mě, abych vám dala šek na pět tisíc liber, které jste si vyzvedl. Dala jsem vám ten šek, protože v té době jsem si přála, aby se nikdo nedozvěděl, že jsem byla na San Pedru tu noc, kdy se střílelo. Měla jsem své vlastní důvody pro to, aby to zůstalo utajeno. Považuji váš postoj za těchto okolností za vyděračský a rozhodla jsem se, a v tom smyslu také dávám příkaz panu Selbymu, abyste mu z těch peněz vyúčtoval každé penny, a nebude-li vrácen zůstatek nad týdenní příděl 100 liber, částku, kterou s vámi dohodl můj zemřelý manžel – podnikne proti vám nejpřísnější právní kroky, aby tato suma byla vyrovnána.
Od chvíle, kdy manžel vážně onemocněl a začal mi předávat své záležitosti, byla jsem přesvědčena, že jen protahujete pátrání, které na vás manžel vyžadoval, abyste mohl dále pobírat honorář. Jsem pevně přesvědčena o tom, že kdybyste ve svém pátrání postupoval na prvním místě čestně a bez postranních úmyslů, nikdy by se nevytvořila situace, která vyvrcholila tou strašlivou událostí v sobotu na San Pedru.
Teď vím, že jste více než jednou tvrdil, že vaším záměrem bylo protahovat to vaše tak zvané ‚pátrání‘, že když jste se sešel s Raffanem, který byl v sebeobraně zastřelen mým nevlastním synem na San Pedru, jste to sám skutečně připustil.
Z těchto důvodů dávám příkazy panu Selbymu, který dohlédne na to, aby byly okamžitě provedeny.
Thoria Rivertonová.
Callaghan usedl na židli. Začal se řehtat. Effie Thompsonová u psacího stolu ve vedlejší kanceláři natahovala uši.
Neslyšela nikdy, že by se Callaghan hlasitě smál. Pak ji přivolal zvonkem. Přišla hned.
„Přineste psací stroj a dejte mi ho na psací stůl,“ poručil Callaghan. „A potřebuji jednu menší krabici, čtvercovou žlutou obálku – silnější – a trochu pečetního vosku.“ Podíval se na hodinky. „Je za pět minut čtvrt na osm,“ řekl. „Řekněte Nikolasovi, že může jít ven a dát si něco k pití. Ať se sem vrátí ve tři čtvrtě na osm, a vy můžete jít domů.“

„Dobře,“ řekla Effie, „máte ještě něco?“

„Ano,“ řekl Callaghan. „Mám. Nechci, aby mě zítra ráno někdo vyrušoval. Nechte mě v klidu a nebuďte mě. Vrátím se dnes pozdě v noci. Chci dlouho spát.“

„Dobře,“ opakovala Effie.
Byla už u dveří, když řekl:
„Ohledně Kellse… zatelefonujte Gringallovi, jak jsem vám řekl, dnes v jedenáct večer. Můžete ho volat ze svého bytu.“

Callaghan vložil arch dopisního papíru s hlavičkou „Callaghanova detektivní kancelář“ do psacího stroje a začal psát dvěma prsty:
„Milý Gringalle,
obávám se, že mě budete mít trochu v žaludku, protože musím přiznat, že jsem s vámi po čertech dlouho mával. Byl jsem totiž v ‚rejži‘. Netroufal jsem si o tom vykládat dřív, a i teď pozdržím tento dopis, abyste ho nedoslal dine než po desáté hodině, protože musím ještě vyřídit jednu nebo dvě věci.
Zatím však vám to chci pěkně sesumírovat. Čeká vás roztomilý zátah, a když po tom všem nebudete vrchním detektivním inspektorem, vrchní komisař by měl být sťat širočinou. Samozřejmě, že mu nemusíte povídat, že tu práci ve skutečnosti udělala Callaghanova detektivní kancelář!
Vím, že při té práci už od samého začátku jste neměl ani tu nejmenší šanci. Za prvé proto, že falešné obviněni proti Wilfredu Rivertonovi bylo tak krásně postaveno, že jsem ho mohl vypracovat skoro já sám. Nechal jsem prostě věcem volný průběh. To, že jsem nasadil Gagela, aby získal od Rivertona tu falešnou výpověď, byl jiný trik, který jsem musel udělat. Riverton skutečně vypovídal Gagelovi. Ten ubohý křen věřil a stále ještě v tuto chvíli věří, že Raffana zastřelil.
Vzpomínáte si, když jste mě minulou neděli tady v kanceláři navštívil, mluvil jste o tom, že Riverton musel zastřelit Jaka. Říkal jste, že to byla od křenu pěkná rána, dostat Raffana na dvanáct yardů a prostřelit mu srdce. Vezmeme-li v úvahu skutečnost, že křen byl dokonale nafetovaný, když tam šel, ta střela musela být zázračná. Tak zázračná, že nemohla být vůbec vypálena!
No dobrá. Dojdeme k tomu: v obálce s tímto dopisem jsou tři věci:
1. Strojem psaný dopis s podpisem ‚přítel‘, který doručil ‚hošánek Jindřiška‘ Rivertonovi do jeho bytu blízko Down Street minulou sobotu odpoledne, nebo k večeru. V dopise stojí, že Raffano po dlouhou dobu bral křena na hůl, že Raffano hrát falešně. Byl to dopis, který přiměl Rivertona k náhlému rozhodnutí – potom když navštívil Azeldu Dixonovou v Court Mansions – aby zajel do Falletonu a vyložili si s Raffanem karty. Vzal si s sebou pistoli, to je pravda, ale nikdy jí nepoužil. Nemohl jí použít. Tu pistoli nikdy nenajdeme, ledaže byste nasadil na místo potápěče, aby prohledali falletonský záliv, kde kotví San Pedro. Sázím se jedna ku dvaceti, že potápěč najde tu pistoli přímo pod lodí San Pedro. Byla vyhozena oknem z boku lodi.
2. Další na stroji napsaný dopis je podepsán Azeldou Dixonovou. Naklepal jsem ho sám v kanceláři ‚hošánka Jindřišky‘ v baru Korzár v Soho. Jistě vám neujde, že odchylky písma, posunutí typů F, E, D a A jsou v obou dopisech stejné. Potvrzuje nám to, že dopis křenovi byl napsán tam u Jindřišky. Napsala ho Azelda Dixonová.
V druhém dopise se dočtete, že Azelda ví, kdo v Zeleném domě zastřelil Kellse. Našel jsem ho tam před několika dny. Kells objevil nějaký doličný předmět, ale někdo tam vpadl a dostal ho, dřív než to mohl využít. Moje sekretářka, Effie Thompsonová, vám ještě dnes večer zavolá, jak jsme objevili mrtvého.
Azelda si přečetla dopis, který podepsala. Včera v noci jsem s ní měl dlouhý rozhovor. Čeká na vás v Court Mansions. Když dnes v noci pro ni pošlete vůz, až dostanete tento dopis, který právě píši, a vyzvednete si ji, učiní plné doznání a se vším vás zevrubně seznámí. Doufám, že jí poskytnete tu nejlepší šanci, co můžete. Ovšemže má spoluvinu na vraždě, ale víte, že hezky dlouho fetovala a ať je to jak chce, stává se korunní svědkyní. Azeldy je mi líto.
Její výpovědí získáte to, čemu vy mládenci říkáte obvykle ‚podstatná‘ fakta případu, ale informace náhle skončí, jakmile budete chtít vědět, kdy a kde můžete sbalit jejího přítele. To je záležitost, která se v této chvíli týká mě. Kdybych vám to mohl zevrubně vysvětlit, udělal bych to, ale teď nemohu. Nicméně, budete-li dnes večer sedět u svého psacího stolu nebo někde nablízku (vsadím se, že budete na pijáku kreslit ovoce!), zavolám vás a sdělím vám ty poslední podrobnosti. Mám o tom nějakou představu, ale může se stát, že mě někdo převezl a že informace, kterou jsem získal, není docela správná.
Když se s vámi dnes o půlnoci nespojím, zazvoňte mému zaměstnanci Nikolasovi na číslo 45632 ve Speedwellu pět minut po dvanácté a on vám řekne, kam máte jít, abyste mě našel. Možná, že se vám dostane do rukou ještě jedna mrtvola… ale mně se to nezdá.
3. Třetí přiložený předmět je krabice s několika nepoužitými náboji do pistole. Necháte-li si je přezkoušet u vašeho balistického experta, uvidíte, že se jedná o munici do stejného typu pistole, kterou byl zabit Kells – do španělské automatické pistole Esmeralda ráže 32 – a necháte-li vyjmout z Kellse tu střelu, což tak jako tak jistě uděláte, zjistíte, že byla vypálená z pistole, kterou zanedlouho budete mít ve svém vlastnictví, čímž jsem si jist.
Nuže, Gringalle, na shledanou do chvíle, kdy se uvidíme,
S. Callaghan.
Callaghan si přečetl dopis, přeložil ho, na žlutou obálku napsal Gringallovu adresu v Novém Scotland Yardu a vložil ho do ní. Pak vytáhl z kapsy automatickou pistoli značky Esmeralda a vysunul z ní zásobník. Bylo v něm jen devět nábojů. Callaghan se ušklíbl, zasunul zpátky zásobník a dal si pistoli do náprsní kapsy kabátu.
Do obálky vložil ještě krabici s náboji a oba dva na stroji napsané dopisy, olízl okraj a obálku zapečetil. Zavolal Nikolase, který se vrátil a okouněl ve vedlejší kanceláři.
Nikolas vešel. Callaghan mu dal obálku.
„Poslouchejte, Niku,“ řekl. „Počkáte tu, až bude za deset minut deset. Do tý doby neopouštějte kancelář. Za deset minut deset půjdete a na parkovišti v Berkeley Square si vezmete taxík. Pojedete do Scotland Yardu a předáte to detektivnímu inspektorovi Gringallovi. Nikomu jinýmu to nedávejte. Když vám budou tvrdit, že tam není, řekněte jim, ať ho seženou. Řekněte jim, že je to ode mne a on že na to čeká. Pak jeďte domů. Zdržte se doma až bude za pět minut čtvrt na jednu. Když vám po dvanáctý Gringall zavolá a zeptá se, kde jsem, řekněte mu, že jsem na zámku v Southingu. Ale nikomu jinýmu kromě Gringalla to neříkejte a jemu také ne, zavolá-li v jinou dobu, než mezi dvanáctou a za pět minut čtvrt na jednu – a jen, zavolá-li vám osobně, je vám to jasný?“

Nikolas řekl, že ano.
„Dobře,“ řekl Callaghan. „Navštívím teď jeden byt. Telefonní číslo Mayfair 78326. Budu tam kolem osmý… bydlí tam seňora Juanita. V osm dvacet tam zavolejte a vyžádejte si mě. Nestarejte se o to, co vám budu odpovídat. Chápete?“

Nikolas řekl, že to bude okej. Vrátil se zpátky do místnosti pro personál, aby si vyložil pasiáns a trochu se napil.
Callaghan se podíval na hodinky. Bylo za pět minut tři čtvrtě na osm. Přehodil přes sebe svrchník, nasadil si klobouk, vytáhl ze spodní zásuvky psacího stolu automatickou pistoli Luger, přezkoušel zásobník a vsunul ji do pravé kapsy svrchníku.
Vyšel ven, zašel rychle do garáže, nastartoval jaguára a jel rovnou k Juanitinu bytu!
Callaghan zastavil auto dva bloky od Juanitina domu. Vracel se k němu po druhé straně ulice. Před domem byl zaparkovaný vůz. Callaghan zůstal stát na příhodném místě u vchodu do jednoho domu a čekal. Po chvíli vyšel Gill Charleston, nasedl do auta a odjel.
Callaghan si zapálil cigaretu. Pár minut čekal, potom přešel ulici a vstoupil do Juanitina domu.
Otevřela dveře. Oči jí jiskřily. Juanita byla rozčilená. „Nazdar, Slime,“ řekla. „Viděl jsi Gilla?“

Callaghan přikývl. „Vrazil jsem do něho venku…“ Lhaní mu nedělalo potíže. „Řek jsem mu samý správný věci.“

Vedla ho do obývacího pokoje. Všude ležely nové šaty, kabáty a sukně, klobouky… Callaghan řekl:
„Tohle muselo stát někoho pěkný peníze!“

Sáhl do kapsy a vytáhl kazetu s platinovou broží posázenou diamanty. Otevřel kazetu a předvedl jí šperk. Juanita radostně vypískla.
„Ach!“ vykřikla, „to je sladký… chlapče, ty jsi pašák!“

Callaghan, který si připravoval něco k pití u bufetu, řekl:
„Až mě někdy budeš mít doopravdy dost, Juanito… však víš… zoškliví se ti vzpomínka na mě nebo tak něco, prostě se podívej na tu brož. Hned se budeš cítit líp!“

Zasmála se. Pak hned zvážněla.
„Ty jsi zatraceně divnej chlap,“ řekla. „Myslívala jsem si, že po tobě blázním… možná, že to stále ještě platí. Co ty o tom víš!“

Zašklebil se. „Nevěř tomu,“ řekl. „Pokud jde o ženy, jsem moc nespolehlivej neřád.“

„To je možný,“ řekla Juanita, „ale i nespolehlivost může být někdy okej. Myslím, že mám Gilla opravdu moc ráda…“

Callaghan se bleskově podíval na hodinky. Bylo za deset minut půl deváté. Rozhodl se riskovat:
„Gill mi řekl venku, že jste změnili plány.“

„To je ale do nebe volající,“ řekla Juanita. „Pak se v tom chlapíkovi vyznej! Mně nakázal, abych to nikomu neříkala, ani tobě ne. Sama jsem se před půl hodinou dozvěděla, že máme dnes odletět z Croydonu ve dvě hodiny místo v pět hodin ráno. Gill tvrdí, že musí být v Paříži hodně brzy ráno a je posedlý po tom nočním letu. Nechápu, proč bychom nemohli počkat a odletět zítra později. Ať je to jak chce, bude to zábavička.“

Callaghan přitakal. Zazvonil telefon. Šla k němu a zvedla sluchátko. „Někdo tě chce, Slime,“ řekla.
Callaghan se chopil sluchátka. „Haló…“ ohlásil se. „Ano… ne, k sakru, to neudělám. Jdu teď na večeři s jednou dámou. Cože… Ach tak… pak tedy musím…“

Zavěsil a obrátil se k ní, na tváři obraz bídy.
„Poslyš, miláčku,“ řekl. „Nesmíš si mě teď dobírat. Nemohu za to. Musím na půl hodiny vypadnout. Je to naléhavý… právě se mi naskyt velkej kšeft. Vrátím se pak pro tebe.“

„Můj bože,“ řekla. „Ty jsi prostě strašnej. Pokaždý, když mám s tebou rande, musí do toho něco přijít. Když se nevrátíš za půl hodiny, zavraždím tě, až tě příště potkám…“

„Vrátím se,“ řekl Callaghan.
Vzal si klobouk a políbil ji na špičku nosu.
„Ne. Slime,“ řekla něžně. „Tak ne. Je to naposledy. Polib mě doopravdy“ Dal jí opravdový polibek.
Callaghan se vrátil ke svému jaguáru. Usedl za volant a chvíli přemýšlel. Potom nastartoval vůz a odjel.
Byl dost uvolněný a cítil se málem šťastný.
Ve West Endu panoval večer značný dopravní ruch. Dostával se pomalu vpřed. Začal tiše hvízdat. Když se dostal z Londýna, prudce sešlápl plyn. Vůz vyrazil vpřed. Ručička tachometru kmitala mezi padesáti a šedesáti. Zapnul kompresor. Začal si pobrukovat starou čínskou píseň zpívanou při praní prádla.
Za dobré zboží dám peníze hned,
dva, tři dolary ve dvou, třech dnech.
Když nikdo nepřijde a nebudu je mít,
co je komu po tom… nechám to být!
Callaghan jednou rukou vytáhl cigaretu a zapálil si jí elektrickým zapalovačem z palubní desky. Noc byla chladná, nepršelo a jel se staženou střechou.
Vítr hučel za jaguárem, který polykal míle.
14
ROZHOVOR MEZI PŘÁTELI
PÁTEK
Callaghan přijel do Southingu ve tři čtvrti na jedenáct. Zpomalil jízdu a zastavil vůz padesát yardů od železné brány, uzavírající příjezd k zámku. Porozhlédl se kolem po nějaké příhodné skupině stromů poblíž silnice, a když ji objevil, přejel travnatý okraj a zaparkoval vůz za stromy. Kráčel zvolna kolem úzké cesty, drže se ve stínu.
Zvedl se vítr. Nebe bylo pokryté mraky a jen tu a tam prosvěcoval bledý měsíční svit. Callaghan s rukama v kapsách svrchníku dospěl před železnou bránu a zjistil, že jedno křídlo je otevřené.
Rychle prošel branou, minul vrátnici a dal se po travnatém okraji cesty směrem k budově. Příjezdová cesta byla dost dlouhá. Asi v polovině cesty uviděl po levé straně červené světlo ve výši jedné nebo dvou stop nad zemí. Ulehčeně si oddechl. Zrychlil krok a přiblížil se k světlu, Bylo to zadní světlo Charlestonova vozu.
Callaghan otevřel levé dveře, vklouzl na sedadlo vedle řidiče a začal prohrabávat odkládací prostor v palubní desce. Nenašel nic. Obrátil pozornost k postranní kapse dveří vedle řidiče. Nahmatal spoustu různých předmětů, jako oprašovač, silniční mapu, plechovku s mrazuvzdornou směsí – všechny ty podivnůstky, které mívá řidič s sebou a málokdy jich užívá.
Přesunul se na místo pro řidiče a sáhl do náprsní kapsy saka, odkud vytáhl automatickou pistoli značky Esmeralda, kterou nasel v Azeldině bytě. Z postranní kapsy u dveří nejprve vyňal všechny věci, potom strčil pistoli až dolů na dno a navršil na ni opět všechno to ostatní. Pak vystoupil z vozu.
Sešel z cesty do stínu stromů, které rostly hustě mezi příjezdovou cestou a zdí, ohraničující pozemek ve vzdálenosti padesáti yardů. Za jedním stromem si zapálil cigaretu a rukou zastínil plamen zapalovače. Stál tam a spokojeně pokuřoval.
Uplynulo deset minut. Callaghan stále ještě stál, hledě do tmy a vypouštěje kroužky dýmu, které nemohl stejně vidět. Minulo půl hodiny, než zaslechl nějaký šramot.
Otočil se směrem ke vchodu do zámku. Spatřil otevřené dvoukřídlé dveře a ve čtverci světla se na chvíli objevily dvě postavy. Pak se dveře zavřely.
Když zvuk kroků po vyštěrkované cestě zazněl hlasitěji, Callaghan se pohnul směrem k Charlestonovu autu. Zůstal stát vzadu a čekal, až Charleston vklouzne na sedadlo pro řidiče a nastartuje motor. Pak šel dopředu a otevřeným oknem oslovil Charlestona. „Nazdar, brácho…“ řekl Callaghan.
Charleston naráz osvětlil palubní desku. Otočil hlavu a uviděl Callaghana, díval se do hlavně automatu značky Luger v Callaghanových rukou, namířeného oknem přímo na něho.
„Hele. to je Slim,“ řekl ulehčeně. „Co to má znamenat? Nácvik na přepadení, nebo tak něco?“ Usmíval se.
Callaghan řekl: „Obraťte vůz a zajeďte z příjezdové cesty na trávu. Vypněte přední i zadní světla, ale palubní desku nechte osvětlenou. Nepokoušejte se o žádný podraz, jinak vás provrtám skrz naskrz, jasný?“

„Jasný,“ řekl Charleston.
Začal otáčet vůz. Callaghan se pohyboval současně s vozem, drže se stále u okna. Když Charleston zajel s vozem do stínu na travnatý okraj cesty a vypnul světla, Callaghan řekl: „Otevřte dveře a vystupte. Sedněte si na stupátko tak; abyste měl za sebou světlo z palubní desky.“

Charleston to provedl podle příkazu. Potom řekl tiše:
„Co to znamená, Slime? Zbláznil jste se, nebo co?“

„Ani ne,“ řekl Callaghan. „Prokristapána, Gille, nesnažte se mi tu hrát divadlo. Vidím do vás. Vždycky jsem do vás moc dobře viděl. Vyložíme karty na stůl.“

Charleston se ušklíbl.
„Mohu si zakouřit?“ zeptal se. „Je to dovolený?“

„Proč ne?“ řekl Callaghan. „Dám vám cigaretu.“

Volnou rukou sáhl do kapsy a vytáhl dvě cigarety a zapalovač. Jednu podal Charlestonovi a druhou si dal do úst. Rozškrtl zapalovač a obě cigarety zapálil.
„Bylo to málem perfektně provedený, Gille,“ řekl. „Ale nebylo to právě dost chytrý.“

Charleston pokrčil rameny.
„Vy jste chytrej chlap,“ řekl. „Myslel jsem si, že jsem to nahrál právě na vás. Měl jsem odtud vypadnout už dřív. Byl jsem cvok.“ Opět pokrčil rameny. „Kam odtud vyrazíme?“ zeptal se.
Callaghan se podíval na Charlestona. Skoro mohl postřehnout, jak Gillův mozek rychle pracuje za jeho těkajícím zrakem. Neodpověděl na otázku.
„Máte pravdu,“ řekl. „Měl jste odtud vypadnout. Pak jste snad měl naději. Měl jste to sbalit a zmizet. Ale já věděl už minulý pátek večer, co je s vámi, a proto jsem vám přihrál Juanitu, abyste zůstal a snažil se ji taky ještě získat. Vy jste hamoun, Gille, že je to tak… chtěl jste shrábnout Juanitu stejně jako ty peníze navíc. Kdybyste se byl spokojil s těmi čtyřiceti tisíci navíc, které jste sebral Jakovi, když jste ho zastřelil; kdybyste byl dost prozíravý, odjel a vzal s sebou Azeldu – mohl jste ji potom vždycky nechat – mohl jste se odtud dostat se vším všudy a mladý Riverton by se houpal na konci provazu. Ale vy jste chtěl mít všechno. Dokonce jste to zkoušel i s Thorlou Rivertonovou. Smůla, že morfium, které jste jí podstrčil, nepůsobilo líp. Co jste jí napovídal – že je to proti bolení hlavy?“

Charleston řekl: „Buďte milosrdný… Nechtěl jsem ji získat. Ale věděl jsem, že k vám půjde na návštěvu. Sama mi to řekla. Myslel jsem si, že by to nebylo marný, kdyby neměla v hlavě docela jasno. No, a nebylo to marný – pro vás. Vy jste ji vzal o těch pět tisíc liber. Řekla mi to dnes večer. Tvrdí, že vám dala taky příkaz, abyste ten případ nechal. To je zatraceně divný, co? V ženách se člověk nevyzná…“

„To byste se divil,“ řekl Callaghan. „Předpokládám, že vám vyprávěla o těch mých pěti tisících, aby vám vysvětlila, proč má jen dvacet tisíc liber místo dvaceti dvou tisíc liber, je to tak?“

„Je to tak“ řekl Charleston.
V tlumeném světle žárovky na palubní desce Callaghan viděl, jak se Gillovi mění zrak. Věděl, že Charleston vymýšlí něco převratného. Pomyšlení na to ho rozveselilo.
Charleston řekl: „Věděl jste to už minulý pátek večer… když jste mě viděl u Joe Martinelliho?“

„Co si myslíte?“ řekl Callaghan výsměšně. „Pokládáte Callaghanovu detektivní kancelář za tak zatraceně pitomou, že bych už tehdy nevěděl o tom, že vy a Raffano v tom jedete dohromady? Co jste si moh myslet, že celý týdny děláme? Bylo to vaše přání, abychom nic nevěděli, a tak jste podle toho usuzoval. A když jsem k vám přišel při tom zápasu a vykládal, že stojím proti zdi a nemohu dál, dostal jste velkolepej nápad. V žádným případě to nebyl špatnej nápad. Věděl jste, že Jake Raffano chce zmizet. Věděl jste, že si chce s sebou vzít celou hotovost a že vás chce připravil o vás podíl, protože dobře věděl, že vy ho nemůžete prásknout.
A tak jste mi napovídal, že to byl Raffano, kdo připravil křena o všechny peníze. Vyprávěl jste mi o tom koupeným zápase, protože jste věděl, že přesvědčím Lonneyho, aby to vyhrál, donutím tak Jaka k rychlý akci proti sobě, a naženu mu strach. Věděl jste zatraceně dobře, že Jake chce odtud následující den vypadnout. Počítám, že San Pedro by odplul v neděli ráno, kdybyste Jaka nezastřelil.“

Charleston řekl: „Vy jeden malej Sherlocku Holmesi!“

Callaghan pokračoval úplně stejným tónem;
„Dopustil jste se několika zatraceně hloupých chyb. Možná že byste rád slyšel, který to byly. Za prvé jste telefonoval křenovi v pátek večer, když jsem odešel od Martinelliho, a řek jste mu, že jsem se na něho pověsil a že jeho nevlastní matka mě sjela, abych s tím případem pohnul. Ten zatracenej blázen přišel, počkal si na mě před mým domem, a potom začal vykřikovat na celou Berkeley Square. Řek mi, abych nestrkal nos do jeho záležitostí a naznačil, že jeho nevlastní matka by si měla taky hledět svýho. Nuže, jen jedna osoba mu to mohla říct… jen jedna osoba tady o tom věděla. Byl jste to vy… chápete?“

„Chápu,“ řekl Charleston. „Zatraceně divný, jak může člověk trochu šlápnout vedle. Jste chytrej parchant, Slime.“

Kouřil dál. Callaghanovi bylo jasné, že se Charleston snaží zjistit, jak on je do toho všeho zasvěcený… rád by věděl, jestli má ještě nějakou naději. Proč mu neposkytnout nějakou radost ze života… nechat ho v přesvědčení, že se mu se vším podaří uniknout a potom, až by si sám sobě gratuloval… Proč ne!
Callaghan se v nitru ušklíbl. Docela ho to bavilo. Bylo to jako když si kočka hraje s myší. Náhle si vzpomněl, bez nějakého zvláštního důvodu, jak Monty Kells ležel u paty sklepního schodiště. Pomyslel si, že by bylo zatraceně legrační nechat Charlestona v domnění, že se dostal také z toho…
Řekl: „Dopustil jste se jiný, zatraceně hloupý chyby. Potom, když jsem navštívil Perruquiho a trochu mu nahnal strachu, abych vypátral, odkud Azelda Dixonová dostává drogy, kterými na váš příkaz krmila mladýho Rivertona, jak jsem vycházel z jeho kanceláře, potkal jsem vás u vchodu do Žlutý lampy. Odcházel jste právě domů. Pamatujete se na to? No a hned jak jsem odešel, Perruqui výběh ven, aby vám to vysypal a chtěl od vás vědět, co se má proboha udělat. Řek jste mu, aby zatelefonoval Azeldě, že si má pospíšit k ‚hošánkovi Jindřišce‘ a nakázat mu, aby držel jazyk za zuby, a byl jste to vy, kdo najal toho vrahouna, aby si na mě počkal a potom mě pořezal. Kdyby to vyšlo, počítal jste s tím, že se budu domnívat, že v tom má prsty Raffano.
Vždycky jsem si myslel, že Azelda pracuje pro vás. Vy jste ten chlápek, co ji dostal na fetování, a byl jste to vy, kdo ji přemluvil, aby do toho zatáhla taky mladýho Rivertona. Když se Perruqui a Jindřiška tak strašně namáhali, aby mi namluvili, že pracuje pro Raffana, věděl jsem, že pracuje pro vás. Všechno se muselo svézt na Raffana, protože jste věděl, že chce fouknout a věděl jste, že když bude odklizenej a všechno podezření padne na jeho hlavu, bude to pro vás v nejlepším pořádku. Je to tak?“

„Celkem jo,“ řekl Charleston, „jde vám to ale skvěle, Slime.“

„Za chvíli to bude ještě lepší,“ řekl Callaghan. „V pátek večer jste dostal ten velkej nápad. Zastavil jste se u Azeldy, když předtím navštívila ‚hošánka Jindřišku‘. Vyprávěla vám, k čemu došlo, a jak se tam se mnou setkala. Dosáh jste toho, že se do vás ta holka zbláznila a počítám, že by pro vás vraždila… taky vám při vraždě pomáhala.
Návrh jste jí pekelnej plán. Měla jít v sobotu k Jindřišce a napsat mladýmu Rivertonovi anonymní dopis, že Raffano vždycky hrál falešně. Věděl jste, že tím dopisem bude vyveden z rovnováhy a přiběhne k Azeldě. Věděl jste, že tam přijde, protože Azelda byla jeho jediným kamarádem. Lpěl na ní, protože k němu byla laskavá. V pořádku. Až tam přijde, měla mu říct, že je to jednoduchý, že všechno co má udělat, je, zajet do Falletonu, jít na palubu San Pedra a otevřeně si s Jakem promluvit. Měla mu říct, že když jde do tuhýho, Jake je zbabělý, a když bude mít pistoli a bude s ní Jaka ohrožovat, Jake mu vrátí dlužní úpis na 22 000 liber, a přidá ještě něco na hotovosti. A měla mu píchnout pár injekcí, aby to měl v hlavě vykradený a myslel si, že se s tím vypořádá. Měla mu taky předat pistoli, aby měl s čím vyhrožovat, a měla ho tam zavézt vlastním vozem, protože zatraceně dobře víte, že nebyl schopen ujet ani dva yardy.
Ten ubohej zabedněnec však nevěděl, že jste sjednal s Azeldou, aby mu dala pistoli s deseti slepými náboji. Dříve než přišel, odstranila z nábojnic střely. Nemoh jste přece věřit tomu, že ten ubohej nafetovanej blázen vtrhne na San Pedro a bude střílet z pistole. Věděl jste, že by netrefil ani stoh sena, a přál jste si, aby byl Jake zabit.
V sobotu odpoledne nebo brzy zvečera jste poslal na San Pedro Jakovi zprávu. Sdělil jste mu, že křen tam jede a chystá se na něho, že má s sebou pistoli a že by bylo zatraceně prospěšný, kdyby se zlikvidoval, protože by moh v zoufalství začít mluvit. Jake ho očekával plně připraven na bitku. Ale neřek jste Jakovi, že na palubě San Pedra budete taky vy!“

Charleston odklepal cigaretový popel. „Víte, Slime,“ řekl, „vy jste dobrej. Jste příliš dobrej na to, abyste dělal soukromýho detektiva, pachtil se tady kolem, namáhal svůj mozek a dostal za to kopanec. Měl byste dělat velký obchody. Kdybyste měl nějaký základní kapitál, moh byste pro sebe hodně získat.“

„Já vím,“ řekl Callaghan. „Sám jsem o tom už dlouhou dobu přemýšlel.“ Trochu se usmál. „Popojeďme s tím povídáním,“ řekl.
„Dojednal jste s Azeldou, že tam má přivézt křena přesně o půl jedenáctý. Měla počkat, až uvidí Rivertona veslovat na loďce k San Pedru, Pak měla zajet do Zelenýho domu a vyzvednout vás tam. Vy jste byl připraven, čekal jste na ni a měl jste na sobě pod oblekem plavky. Zavezla vás k telefonní budce na konci Falletonský hlavní ulice a vy jste se dal do plnění vašeho velkýho plánu. Zatelefonoval jste Thorle Rivertonové, která se připravovala na návštěvu sanatoria ve Swansdon Poulteney. Řek jste jí, že Jake Raffano má od nevlastního syna dlužní úpis na 22 000 liber a když se s tím nic neudělá, půjde s dlužním úpisem do sanatoria za plukovníkem a bude žádat o zaplacení. Věděl jste zatraceně dobře, že udělá všechno, aby tomu zabránila. Sjednal jste si s ní schůzku na San Pedru o půl dvanáctý. Řek jste jí, aby použila zbývající loďky, přivázaný u přístavního můstku, že se na palubě setkáte a nějak to dáte do pořádku. Nelíbilo se jí to, ale co měla dělat. Nuže… jak mi to jde?“

„Pokračujte, Slime,“ řekl Charleston, „Rozhodně je to pěknej příběh.“

Odhodil nedopalek do trávy.
„A tak Thoria Rivertonová slíbila, že tam bude. Vy jste jí řek, že když přinese dlužní úpis splatný vám a když ho ona podepíše, že roztrháte ten křenův dlužní úpis a jí že poskytnete čas, aby ho mohla zaplatit. Řek jste jí, že vám nevadí, že to bude její dlužní úpis, protože víte, že to tak bude v pořádku. Řek jste, že je to jediná možnost, jak zabránit Raffanovi, aby jel do sanatoria a pěkně to tam zavařil.
Potom vás Azelda zavezla ke skupině stromů blízko přístavního můstku. Svlékl jste si šaty a plaval k San Pedru. Azelda obrátila vůz a čekala, až se objevíte a obléknete, abyste se s ní vrátil do města – jako se vrací milenecký pár.
K čemu došlo na San Pedru, o tom víte. Když jste se tam dostal a doplížil se dolů k hlavní kajutě, Raffano s křenem se tam do krve hádali. Vy jste je pravděpodobně pozoroval štěrbinou ve dveřích na konci chodby vedoucí od malý kajuty. Potom křen udělal to, co mu poradila Azelda, vytáh pistoli a začal s ní mávat. Raffano sáhl po vlastní zbrani a křen vypálil – ten ubohý blázen si myslí, že opravdu vystřelil na Raffana, Ve skutečnosti vypálil prázdnou nábojnici. Raffano mu dal šanci. Sám mu prostřelil plíce a křen klesl v bezvědomí k zemi.
Dříve, než se Jake mohl vůbec pohnout, vy jste tam vešel otevřenými dveřmi. Měl jste v ruce automatickou pistoli značky Esmeralda. Přines jste si ji v námořnickým gumovým pytlíku na tabák, který jste měl za pasem u plavek. Střelil jste Raffana přímo do srdce, dřív než si uvědomil, co se vlastně děje.
Pak už to bylo jednoduchý. Sebral jste Rivertonovi pistoli z ruky, setřel jste s pažby Esmeraldy svý otisky prstů a vložil jste mu ji do ruky. Věděl jste, že policie zjistí, že kulka z této pistole zabila Jaka a že kulka z Jakovy pistole zasáhla Rivertona. Myslel jste si, že Riverton zemře. Totéž jsem si myslel já, když jsem tam přišel a uviděl ho.
Dobrá tedy, pak jste vyhodil lodním okénkem pistoli, kterou měl s sebou a která byla nabita slepými náboji. Potom jste prošel chodbou do malý kajuty – tam, kde je bar – a oblékl jste si župan. Byl ještě mokrý, když jsem se dostal na loď a našel ho. Potom jste se vrátil do hlavní kabiny, vybral sejf – klíč jste našel v Raffanově kapse, vzal jste křenův dlužní úpis na 22 000 liber, a šel do malý kabiny, opatrně za sebou zavíraje dveře od hlavní kabiny. Tam jste se usadil, dal si něco k pití a čekal na Thoriu Rivertonovou.
Když přišla, vzal jste od ní dlužní úpis, který přinesla, a ten druhý jste přetrhl. Zahodil jste ho do odpadkovýho koše pod stolem v malý kabině. Myslel jste si, že až to policie najde, bude to pro ni důvod hádky mezi Raffanem a Rivertonem. No, a tím jste se dopustil kardinální chyby. Za prvé to nikdy nenašli, protože nejdřív jsem se toho zmocnil já, a za druhé mi to hodně řeklo…“

„Výslovně co?“ zeptal se Charleston. Měl vzteklý hlas.
„Výslovně to,“ pokračoval Callaghan, „kdybyste minutku přemýšlel o tý hádce mezi Raffanem a Rivertonem kvůli tomu dlužnímu úpisu, dospěl byste k tomu, že Raffano by ho nikdy neroztrhal před příchodem Rivertona, je to tak? Dobrá, Riverton ho nemoh roztrhat, když přišel, protože předpokládáme, že k tý střelbě došlo kvůli tomu dlužnímu úpisu. Kdyby Riverton a Raffano vystřelili na sebe prakticky v téže chvíli, jak by to k čertu mohl jeden z nich roztrhat, odejít z hlavní kabiny, projít chodbou do malý kabiny a odhodit kousky papíru do odpadkovýho koše? No…?“

Charleston řekl zvláštním hlasem: „To je přirozené, můj milý Watsone.“

Callaghan sáhl do kapsy pro další cigaretu a zapálil si ji, pozoruje Charlestona přes plamen zapalovače. Stále na něho mířil Lugerem.
„Tak jsem usoudil, že na San Pedru musel být ještě někdo jiný,“ pokračoval Callaghan tím nejklidnějším hlasem. „Když jsem zjistil, že na palubě byla Thoria Rivertonové, chvíli jsem měl dojem, že ona se mohla rozčílit a sama si trochu zastřílet. Nejsem si jist, jestli jsem jí moc neukřivdil. Ale ona to neudělala.

No… a pak nastaly těžkosti. Vpadla do toho policie a Riverton nezemřel. Další věc, co jste slyšel, a slyšel jste to od Thorly Rivertonové tu noc, kdy vás přišla navštívit, předtím než šla na návštěvu ke mně, tu noc, kdy jste se k ní zachoval jako dobrý přítel a dal jste jí tu drogu, takže si pletla lidi i věci, že Riverton bude pravděpodobně obviněn z vraždy a že všichni včetně paní Rivertonové věří, že Raffana opravdu zavraždil.“ Callaghan se začal šklebit. „Vždyť ten ubohý křen dosud věří, že Jaka zastřelil“ řekl napůl žertovně.
„Věděl jsem, že Thoria Rivertonová byla u vás doma. Měla mi zavolat z hotelu Chartres, ale měl jsem možnost ten hovor přezkoušet. Telefonovala z jedný kavárny s nočním provozem na Knihtsbridge, a potom musím přiznat, že jste to na ni moc chytře nahrál. Řek jste jí, že k tý střelbě na San Pedru došlo až po jejím odchodu. Že Riverton přišel s Raffanem brzy poté, co odešla. Že se pekelně pohádali a stříleli na sebe. Ale řek jste jí, že Raffano vytáh pistoli první a Riverton vypálil v sebeobraně a řek jste jí, když vyklopí 20 000 liber, že půjdete do Scotland Yardu, povíte jim, jak se to stalo a Rivertona z toho dostanete. A řek jste jí taky, že nejdříve musíte mít ty peníze, a kdyby o tom někomu vyprávěla dřív než budete mít ty peníze, neřeknete ani slovo a necháte Rivertona pověsit. Tak co jí zbývalo? Musela na to zase kývnout. Pěkně jste zapracoval, Gille…“

Charleston řekl: „No, dobře… Nemáte cigaretu, Slime?“

„Ne,“ řekl Callaghan, „ne pro vás. Mám jich asi pět a potřebuji je sám pro sebe. Bylo to od vás moc špatný, že jste zastřelil Kellse, Gille.“

„Nepovídejte“ řekl Charleston trochu chraptivě. „Tak já že jsem zastřelil Kellse, co?“

„Jasně že ano,“ řekl Callaghan, „Vy jste ho musel zastřelit. Monty měl obrovskou smůlu, že jste si náhle vzpomněl na plavky s gumovým pytlíkem, který jste nechal v Zeleným domě, když jste se převlékal po tom plavání ze San Pedra. Vrátil jste se pro né. Nemoh jste je najít, protože je už našel Monty. Nes je srolovaný v ruce a prohledával právě sklep, když jste ho zaslech, šel jste po schodech dolů s pistolí a zastřelil ho… ta pistole byla stejná jako ta, kterou jste zastřelil Jaka, španělská automatická pistole Esmeralda ráže 32. Našel jsem ji v Azeldině bytě v kořenáči gumovníku, kam ji schovala. Našel jsem taky střely, který vyňala z nábojnic.“

„K čertu!“ řekl Charleston. Odmlčel se a potom řekl; „Bože, s vámi je těžký pořízení, Slime!“

Callaghan na to neřekl nic. Dlouho bylo ticho a potom se ozval Charleston,
„Můžeme se dohodnout, Slime?“

Callaghan se zašklebil.
„Co si k čertu myslíte, proč tu trčím v mlází, když ne kvůli tomu, abych se dohod?“ řekl bodře. „Kolik jste si odnes ze San Pedra?“

„Kolem 27 000 liber,“ řekl Charleston a polkl. „Ale hodně bylo v šecích…, a na to není spoleh.“

Obličej se mu pozoruhodně rozjasnil.
Callaghan řekl: „Vezmu si těch 20 000 liber, který jste právě dostal od Thorly Rivertonové. Dejte mi je.“

Charleston sáhl do náprsní kapsy. Vytáhl obálka.
„Vyndejte ty bankovky a přepočítejte je přede mnou na světle z palubní desky,“ řekl Callaghan.
Charleston to udělal.
Callaghan natáhl ruku a vzal si bankovky.
„Teď můžete odjet,“ řekl. „A poděkujte svý šťastný hvězdě, že jsem vůbec ochotný vyjednávat. A teď vypadněte a jeďte rovnou do pekla!“

Charleston vklouzl na sedadlo pro řidiče. Usmíval se. Řekl:
„Slime, vy jste kámoš. Vždycky jsem věděl, že jste chlap se srdcem na pravým místě. Kromě vás by mi tady nikdo nepřišil ani to nejmenší. Tomu říkám kšeft. Dostal jste dvacet tisíc a navíc jste vyfouk Rivertonce pět tisíc, a mně zůstal zbytek. Dobrá… tak se mějte, Slime. Jednoho hezkýho dne se k vám podívám.“

Zapnul přední světla a nastartoval motor. Vůz zabzučel, sjel po příjezdové cestě, projel otevřenou branou a vjel na silnici.
Callaghan stál a díval se za ním. Šklebit se jak čert. Stál tam ještě pěknou chvíli, mumlal si něco pro sebe a stále se šklebil. Potom rychle seběhl po příjezdové cestě dolů.
Prošel železnou branou, vrátil se k svému vozu, nastartoval motor a odjel. Odbočil z hlavní silnice na vedlejší cestu, o které věděl, že ho zavede k Zelenému domu. Za dvacet minut ho míjel. Všechna okna byla osvětlena a na příjezdové cestě stály čtyři vozy. Gringall zapracoval rychle.
Callaghan jel zpátky do Falletonu, zastavil u telefonní budky na travnatém okraji cesty na konci Hlavní třídy. Vytočil číslo Scotland Yardu. Řekl své jméno.
O minutu později se ohlásil Gringall.
„Nazdar, Slime,“ řekl, „Myslím, že vy, soukromí detektivové, jste úžasní. Díky za dopis a přílohy.“

„Mluvím z Falletonu,“ řekl Callaghan. „Právě jsem míjel Zelený dům. Bylo tam všechno rozsvíceno a venku stály vozy.“

„Poštval jsem na to hrabskou policii,“ řekl Gringall. „Pověděl jsem jim o Kellsovi. Předají mrtvého vašemu pohřebnímu ústavu hned, jak náš lékař provede pitvu.“

„V pořádku, Gringalle,“ řekl Callaghan. „A teď dávejte pozor. Řeknu vám, jak dostanete Charlestona. Je teď na cestě zpátky do města. Myslí si, že se z toho ze všeho vyvlíkne. V Mayfairu se chce zastavit pro jedno děvče jménem Juanita a potom odletět soukromým letadlem z Croydonu do Francie. Najal si ho včera. Sbalte ho. Nemám toho chlapa rád.“

„Seberu ho, na to se spolehněte,“ řekl Gringall.
„Je tu ještě jedna maličkost,“ řekl Callaghan. „To děvče Juanita je slušná holka. Neví o tom všem ani co by se za nehet vešlo. Je tak nevinná jako ještě nenarozený děťátko. Musel jsem ji vrhnout do náruče Charlestonovi, protože jsem potřeboval získat jistý informace a přinutit ho, aby se tady kolem potloukal, až přijde ten pravý čas. Až ho sbalíte, nechte ji rovnou běžet, Gringalle. Tak jako tak bude na tom špatně. Věří, že se za něho provdá.“

„Dobře,“ řekl Gringall. „Udělám, co bude v mých silách, ale nechtěl bych být ve vaší kůži, až to prokoukne.“

Callaghan se zeptal: „Azelda promluvila?“

„Vyprávěla celý román,“ řekl Gringall.
„Dostala ho jak se patří za mříže – a sebe taky“

Callaghan řekl:
„Přetrumfla všechny pekelnice… Rozhodně už však znáte všechno, Gringalle. Ostatně,“ pokračoval, „myslím, že vám mohu prozradit, kde najdete tu druhou Esmeraldu – pistoli, s kterou Charleston zastřelil Kellse. Tak se mi zdá, že by mohla být u pravých dveří Charlestonova vozu.“

„V pořádku,“ řekl Gringall. „A Callaghane, kdybyste mi mohl dát číslo Charlestonova vozu – pokud je znáte – nepustíme ho do Croydonu. Sebereme ho dřív než bude v Londýně. To by pak Juanitu uchránilo od mnoha nepříjemností. Pošlu k ní někoho, kdo jí to vysvětlí. Jakou má adresu?“

„To se mi líbí,“ řekl Callaghan. Dal mu číslo vozu a adresu, „Měl byste sem někdy zítra zaskočit“ řekl Gringall. „Chci vám poskytnout čestné občanství města Londýna, přátelské ucho a whisky se sodou – všechno neúředně, samozřejmě. Úředně vás chci přísně pokárat za zadržování průkazného materiálu v kriminálních případech, kladení překážek při vyšetřování a podobně. Ale zdá se mi, že jsem to jednou nebo dvakrát udělal už předtím.“

„Správně,“ řekl Callaghan, „a vsadím se, že to zas někdy zopakujete. Dobrou noc, Gringalle,“

„Dobrou noc, Callaghane,“ odpověděl Gringall, „a – neúředně – děkuji vám.“

„To nestojí za řeč,“ řekl Callaghan. „To nestojí za řeč, milý Watsone.“

Zavěsil.
Vrátil se zpátky k vozu, otočil ho a jel směrem k Southingu. Když se přiblížil k Zelenému domu, začal se usmívat. Vzpomněl si na Charlestona, který teď skloněný nad volantem uhání největší rychlostí, jakou vymačká ze svého vozu, do Londýna a blahopřeje si…
Callaghanův úsměv se proměnil ve smích. Ten zmlkl, když zvolna mizela tato představa a byla nahrazena jinou. Smutný vězeňský dvůr… lešení… kat…
Sešlápl prudce plyn. Ozářený Zelený dům měl za sebou, ale světlo z něho bylo dosud vidět.
Callaghan vystrčil ruku z auta a zamával.
„Okej, Monty,“ řekl, „je to v pořádku…“

Vůz bzučel směrem k Southingu. Dálková světla ozářila dopravní značku na silnici druhé třídy…“Nebezpečné zákruty.“

„Houby nebezpečný,“ řekl Callaghan.
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BUDETE SE DIVIT
PÁTEK
Callaghan zpomalil rychlost na třicet, když vjížděl na úzkou cestu, odbočující z hlavní silnice Londýn-Falleton směrem na Southing. Sáhl do kapsy převlečníku pro cigarety a zapalovač. Zapálil si a hluboce vdechoval kouř z cigarety.
Vůz příjemně předl. S porozuměním naslouchal pravidelnému hukotu stroje, který právě v té chvíli vynechal a začal prskat účinkem vzduchové bublinky v benzínu, která přechodně přerušila přívod paliva. Ušklíbl se. Je to jako v životě – víceméně pravidelný cvrkot, až se něco semele, jako ten Rivertonův případ a vybuchne ohňostroj.
Ale byl to prima týden. Probíral jeden den za druhým a nakonec dospěl k tomu, že bude ještě trochu těžkostí s Juanitou.
Trochu těžkostí! Soucitně se usmál, když si představil, jak bude Juanita vyvádět při jejich příštím setkání. Skutečnost, že v každém případě jí Callaghan v poslední chvíli zabránil, aby se provdala za dvojnásobného vraha, neznamenala pro Juanitu vůbec nic. Obvinila by Callaghana, že ji vrhl do náruče Charlestonovi, a vůbec by si přitom nepřipustila, že nemůžeme někoho donutit udělat něco, co doopravdy udělat nechce. Callaghan si povzdechl. Předvídal v. nedaleké budoucnosti hodně únavných chvil, dojde-li k jednostranné a prudké výměně názorů.
Zvedl se silný vítr. Noc byla velice temná. Bouřka je na spadnutí, pomyslel si, a přál si, aby měl u auta nataženou střechu. Náhle si vzpomněl na dopis, ve kterém ho Thoria Rivertonová žádala o vyúčtování těch pěti tisíc a přitom mu dávala vyhazov. Sama to chtěla přešetřit. Šťastně se zašklebil.
Přední světla ozářila brány zámku. Callaghan vplul s vozem dovnitř. V temnotě spatřil před budovou reflektory auta, jak se pomalu pohybují směrem k němu. Sešlápl plyn, zvýšil rychlost na čtyřicet a uháněl zatáčkami příjezdové cesty směrem k světlům. Když byl od nich vzdálen třicet yardů, strašlivě zatroubil na klakson a prudce zabrzdil. Slyšel skřípění brzd druhého vozu, když oba zůstali stát se stočeným volantem – kapoty pouhých dvanáct stop od sebe.
Callaghan vystoupil s cigaretou, která mu visela z koutku úst, a tvář měl ověnčenou roztomilým úsměvem. Položil ruku na dveře otevřeného sportovního vozu, v němž seděla Thoria Rivertonová, prostovlasá, s persiánovým kožichem přehozeným přes ramena a rukou v rukavičce netrpělivě ťukala do volantu,
„Dobrý večer, paní Rivertonová,“ pozdravil Callaghan velice přívětivě. „Jedete někam? Měla byste někomu říct, aby vám u auta natáhl střechu. Za minutu bude lít jako z konve. Je to cítit ve vzduchu.“

V očích jí zablýsklo. „Pane Callaghane“ řekla, „předpokládám; že jste dostal můj dopis. Pochopte, že jsem vám řekla všechno, co jsem vám chtěla říct. Uchráníte se spousty nepříjemností, když okamžitě odjedete. Já mám naspěch.“

Odhodil nedopalek a zapálil si novou cigaretu. Drze se usmíval, „S lidmi jsou holt těžkosti,“ řekl. „Pořád mají strašně moc naspěch. Nevěnují čas na to, aby přemýšleli. Do všeho se vrhají a zamotají všechno, co je důležité. Nezdá se vám, paní Rivertonová?“

Odpověděla ledovým hlasem. „Radím vám, pane Callaghane, abyste zmizel. Všechno, co chcete říct, můžete sdělit panu Selbymu v jeho kanceláři, pokud vás bude chtít poslouchat!“

„Ne, madam,“ řekl Callaghan, „nechci navštívit pana Selbyho. Chci si od srdce pohovořit s vámi. Mohu navštívit pana Selbyho kdykoliv a když to udělám, nikdy mi pohled na něho nepůsobí žádné potěšení. Ale s vámi je to jiné. Řekl jsem vám už jednou, že když se rozzlobíte, vypadáte báječně. Opravdu,“ pokračoval, „když vás vidím v ráži, rád za to dám pokaždé pětku.“

„Varuji vás, pane Callaghane,“ řekla. „Bude to pro vás mnohem snadnější, když odjedete. Uhněte laskavě se svým vozem.“

„A když to neudělám?“ zeptat se.
„Když okamžitě neuhnete, zacouvám k domu, zavolám šoféra a dám vás vyhodit.“

„To mě podržte,“ řekl Callaghan a ušklíbl se. „Zdá se, že mi tu dnes v noci bude horko. Ale musím vám ještě říct své mínění, madam, a vy opravdu nemáte naspěch. Budete-li mě v klidu pár minut poslouchat, ušetřím vám cestu do Bullingtonu, kam teď chcete uhánět, abyste jako milosrdný anděl sdělila tomu pitomému oslíkovi, který je vaším nevlastním synem, že je všechno v pořádku, že jste našla korunního svědka pro obhajobu, který dokáže, že Riverton zastřelil Raffana v sebeobraně. No, nemusíte tam jezdit.“

Zařadila pákou rychlost. Vůz začal pomalu couvat po příjezdové cestě… pomalu, protože byla tma.
Callaghan kráčel podél vozu. Hovořil dál.
„A chtěl jsem vás navštívit ještě kvůli jedné věci. Chtěl jsem vás navštívit kvůli tomu dopisu, který jste mi napsala. Nezdá se vám, že to byl velice nevlídný dopis, napsaný detektivovi, který pracuje v potu tváře?“

Zastavila vůz.
„Jestliže se vám nelíbí můj dopis, musíte z toho vinit jen sám sebe,“ řekla. „Bylo to kvůli těm vašim liknavým metodám, že na San Pedru vyvrcholila ta strašlivá situace. Bylo…“

Callaghan ji přerušil. „Nesmysl, madam,“ řekl, „S vámi je potíž, že si neujasníte fakta, činíte ukvapené závěry. Patříte k těm ženám, které nemají rády soukromé detektivy. Vycházíte z apriorní představy, že nemohou být dobří, a snažíte se to dokázat pro vaše vlastní uspokojení. Potíž s vámi je v tom, že býváte někdy trochu pošetilá a nechcete to připustit.“

Neodpověděla na to. Vůz začal opět couvat po příjezdové cestě.
„Dobrá,“ řekl Callaghan, pokračuje v chůzi, „Bude vám to teď trvat minulu nebo dvě a jak předpokládám, budu potom za pár minut vyhozen, musím tedy mluvit rychle,“ Kývl hlavou směrem k domu, „Předpokládám, že je tam pan Selby?“ zeptal se.
„Je tam,“ odsekla. „Až se vrátím, chci mu říct, co si myslím o detektivovi, kterého vybral a doporučil.“

„Chudák pan Selby,“ řekl Callaghan. „Bude mít z toho mrzutost, co? Víte, že vám připad moc špatný úděl, když jste přijímala všechno bez omezení, co se náhodou objevilo? Dostala jste právního zástupce, který vám doporučí mizerného detektiva a ten vám doporučí mizerného právníka jako je Gagel a to je kruté, myslím.“

Jakmile se příjezdová cesta před průčelím domu rozšířila, vůz nabral rychlosti. Callaghan rychle vyskočil na stupátko, přidržuje se horního okraje předního skla. Řekl: „Teď je to prima… mnohem lepší než pěšky.“ Auto zastavilo před domem, „Pane Callaghane, jděte dolů a kliďte se odtud,“ řekla, snažíc se ovládnout svůj vztek. „Dávám vám poslední příležitost,“

Seskočil dolů,
„Dobrá,“ řekl, „chtěl bych vám něco říct k tomu dopisu, co jste mi napsala. Myslíte si asi, že budu litovat, jak jsem vás přiměl, abyste mi vydala šek na pět tisíc, že budu litovat, že jsem vám neodpovídal ‚ano, madam‘ a ‚ne ‚madam‘ na všechno, co jste si myslela a řekla od té chvíle, kdy jsem se s vámi setkal, a že se budu snažit vás přesvědčit, abyste nebyla vůči mně příliš tvrdá. Nuže, neudělám to. Chci vám opakovat jen to, co jsem řekl, když jsem vás viděl poprvé v hotelu Chartres v Londýně, že jste hloupá. Od té doby jste neudělala nic tak podstatného, co by změnilo mé mínění. Docela vám chybí důvtip, abyste si uvědomila, že vás zemřelý muž byl zatraceně chytrý chlapík, právě tak jako byl svého času zatracené dobrým vojákem, že Selby je prvotřídní právník, který má v malíčku více zkušeností než máte vy v celém objemu své půvabné postavy, a že když jsem já byl dost dobrý pro ony dva muže, aby si mě vybrali pro toto pátrání, mělo být pro vás dost dobré zůstat doma, mít pěkně tu svou hezkou pusinku zavřenou a být ráda. Ale ne… vy jste musela strkat svůj nosánek do věcí, které se vás netýkají. Nedošlo vám, že v životě někdy musíte někomu důvěřovat.“

Pronesla něco šeptem. Šestkrát krátce zatroubila.
Callaghan se na chvíli odmlčel. Potom řekl:
„Myslím, že začíná hlavní dějství mého vyhození.“

Ohlédl se a přes rameno viděl přicházet muže v šoférské uniformě. Zoufale si povzdechl.
Šofér přistoupil k vozu. Řekla mu:
„Jelksi… vyhoďte toho muže a už ho sem nepouštějte.“

Callaghan řekl: „Nedělejte to, Jelksi. jste jen o deset liber těžší než já a kromě toho bych nerad viděl rivertonského šoféra s modřinou na oku. Neladilo by to s vaší pěknou hnědou uniformou.“

Jelks obešel vůz. „Vypadněte,“ řekl vztekle.
Zvedl ruku širokou jako talíř.
Když se rukou dotkl jeho ramene, Callaghan se uvolnil a potom napřímil. Jelks bolestně zavyl. Viděla, že Callaghan pouze drží oběma rukama Jelksovu pravici a zřejmě se přitom vůbec nenamáhá. Jelks se začal svíjet.
„Tomu se říká judo, madam,“ řekl Callaghan. „Co chcete, abych udělal s Jelksem? Ošklivě ho to bolí a nemůže se pohnout, protože kdyby se o to pokusil, zlomil by si zápěstí! Myslím, že je to jeden z nejlepších hmatů, které znám…“

Řekla: „Pusťte Jelkse, prosím vás, pane Callaghane.“

Callaghan uvolnil sevření a šofér stál, díval se dost hloupě a třel si zápěstí a paži.
„Můžete jít, Jelksi,“ řekla. Šofér odešel,
„Řekněte mi, co mi chcete říct, a pak jděte,“ řekla.
Seděla, ruce na volantu a dívala se přímo před sebe.
Spadlo několik velkých kapek deště. Callaghan se podíval na oblohu.
„Nu…“ řekl. Pokrčil rameny. „Myslím, že teď vám toho ani moc nechci říct,“ pronesl výsměšně. „Proč bych taky měl? Jen jedno bych vám rád pověděl, to co si myslím, že kdyby byl plukovník naživu, nepotěšila by ho představa, že vy – která se dovedete tak nafouknout – budete tak zatraceně pošetilá a snížíte se k tomu, abyste jednala se špinavým podvodníkem jako je Gill Charleston a dáte mu dvacet tisíc liber výslovně jen proto, aby si z vás dělal zatraceně blázny!“

Náhle vypukla bouře, Bleskově vyskočila z vozu, kabát se jí svezl z ramen. Déšť jí bodal do obličeje. Viděla, že se stále ještě směje, když si stáhla rukavicí a udeřila ho hřbetem ruky přes obličej.
Všimla si s podivným uspokojením, že mu prsteny poškrábala tvář a že se mu na obličeji mísí slabý proužek krve s deštěm.
Jednou rukou jí uchopil obě zápěstí. Prsty měl jako ocelové obruče. Přestala se vzpírat.
Callaghan ji držel od sebe na délku páže. Prohlížel si ji skoro nestydatě od hlavy k patě.
Vztekem měla vyprahlá ústa, Řekla chraptivě:
„Kdybych vám jen mohla říct, jak se mi hnusíte!“

„To je krásné,“ řekl přívětivě. „Jednou jsem vám vyprávěl o tom moudrém chlapíkovi, co kdysi prohlásil, že nenávist je spřízněná s láskou, nebo tak něco. Dobrá, můžete mě nenávidět dál, mám z toho prima zábavu. Baví mě to víc, když vy mě nenávidíte, než kdyby za mnou běhala královna ze Sáby. Mám z toho větší požitek, Kromě toho jsem z vás unavený…“

Pustil jí zápěstí. Náhle se cítila naprosto slabá, úplně bezmocná. Sedla si na stupátko auta a položila obličej do dlaní. Callaghan řekl vlídně: „Dobrou noc, madam. Měla byste jít z toho deště. Netrapte svou hlavinku, protože teď už ji nemáte proč trápit. Můžete si jít klidně lehnout, do růžova se vyspat, ráno se vzbudit a být paní Thorlou Rivertonovou… pýchou hrabství… dámou, která má rozum na svém místě…“ Obrátil se, právě když se otevřely dveře zámku. Selby, jen tak bez klobouku, celý rozčilený, běžel po schodech dolů.
„Dobrý bože,“ volal, „Callaghane, jak jste to dokázal… to je báječné, chlapče, báječné.“

Vstala a opřela se o vůz, Podívala se na Selbyho.
„Právě telefonoval pan Gringall z Yardu,“ řekl Selby a déšť mu stékal z obličeje. „Zatkli Charlestona – muže, který skutečně zabil Raffana. Wilfred je nevinen. Odvolali policii z ballingtonské nemocnice. Zatkli Charlestona brzy po půlnoci mimo Londýn. Ke všemu se přiznal. Gringall vzkazuje, že máme poděkovat tady panu Callaghanovi, že…“

„Pokračujte,“ řekl Callaghan.
Udělal krok vpřed a zachytil padající Thoriu Rivertonovou.
„Moc rozčilení najednou, chápete,“ dodal. „Ten chlapík, co řekl, že nervový systém může vydržet jen do jisté míry, něčemu rozuměl. Všechno je v naprostém pořádku… omdlela, to je vše, odpočinek jí udělá dobře.“

Kráčel směrem ke vstupnímu schodišti a držel ji lehce v náručí.
„Aby to ďas spral,“ řekl, „nikdy se nedovím, jestli to byla ta vaše zpráva nebo mé judo, co to způsobilo.“

*
Callaghan stál před krbem v obývacím pokoji, kouřil cigaretu a popíjel na čtyři prsty čisté whisky. Selby s doutníkem v ruce seděl na druhé straně krbu.
„Nešlo to sehrát jiným způsobem,“ usoudil Callaghan. „Charleston měl všechny trumfy v rukou. Hádat v kriminálních případech se nevyplácí, to přece víte. Kdybych se snažil udělat něco dřív, než jsem to udělal, ten hoch by nám pláchnul a byli bychom v pěkné bryndě. Musel jsem ho ukolébat, aby si myslel, že je všechno v nejlepším pořádku a že se s tím vypořádá.“

Selby přikývl.
„Nemělo by žádný smysl, kdybych udělal povyk kolem Kellsovy vraždy,“ Callaghan pokračoval. „Nebyl tu ani drobet důkazu, že je v tom namočený Charleston. Jen jeden člověk ho mohl shodit, a to byla ta Dixonka. Musel jsem vytvořit takovou situaci, která by ji přinutila mluvit. To, že jsem našel pistoli a slepé náboje v jejím bytě, bylo jen štěstí. Stále jsem měl dojem, že tam najdu ten dopis. Dosud jsem nepoznal pitomce, aby měl dost rozumu a takovou věc roztrhal nebo spálil.
Věděl jsem zatraceně dobře, že tu noc, kdy se střílelo, tam musela přivést mladého Rivertona Azelda Dixonová,“ pokračoval Callaghan. „A věděl jsem taky, že by to neudělala jen pro peníze. Má něco vlastních peněz a dovede si trochu přivydělat jako profesionální partnerka pokoutních rozvodových advokátů, a tak všelijak.
A musel jsem na tu práci nasadit Gagela, abych získal to, co ve skutečnosti bylo Rivertonovým doznáním. Věděl jsem zatraceně dobře, že Gagel bude za to chtít aspoň tisícovku a stovku už jsem dal Jimmy Wilpinsovi – tomu staroušovi, co viděl vystupovat paní Rivertonovou z člunu – a další stovku jsem mu slíbil, když mi během měsíce napíše. Tak jsem si od ní vzal pět tisíc, dokud tu byla ta příležitost. Nevěděl jsem, kolik peněz budu potřebovat.
Jak jsem měl jednou výpověď mladého. Rivertona v ruce, hned mi bylo líp. Ukázal jsem ji Juanitě, protože jsem věděl, že o tom řekne Charlestonovi. Věděl jsem, že jakmile bude Charleston znát Rivertonovu výpověď, kde se prakticky přiznává k zastřelení Raffana, bude se cítit v bezpečí a udělá nátlak na paní Rivertonovou, aby dostal těch dvacet tisíc. Věděl jsem, že hned jak bude mít zaručeno těch dvacet tisíc liber, bude chtít rychle zmizet s Juanitou a věděl jsem, že jakmile Azeldu seznámím s tím, že Charleston ji chce opustit, a bude-li to nutné, dokáži jí to, Azelda udělá všechno, aby se mu pomstila. Nu… a zabralo to.“

Selby dlouze zatáhl z doutníku.
„Trochu jste riskoval, Callaghane,“ řekl s úsměvem.
Callaghan pokrčil rameny.
„Musíte občas riskovat – v mém povolání,“ řekl. Dopil whisky, vzal si z kazety na stole cigaretu a zapálil si. „No dobrá… musím už jít,“ řekl.
Selby řekl: „Nechcete počkat? Paní Rivertonová přijde za pár minut dolů. Jistě toho má hodně na srdci, co vám chce říct.“

Callaghan se zašklebil.
„Ne, díky,“ řekl. „Myslím, že já i ona jsme si řekli docela pěkně všechno, co jsme si chtěli říct. Jo, mimochodem…“ sáhl do náprsní kapsy kabátu a vytáhl dvacet tisíc liber, které odebral Charlestonovi.
„Můžete jí dát ty peníze, až ji uvidíte,“ řekl.
Stál a hleděl na Selbyho – v očích mu rozpustile zamžikalo.
Selby přepočítal bankovky.
„Pane bože!“ řekl. „Kdy jste to od něho dostal?“

„Čekal jsem venku“ řekl Callaghan. „Udělal jsem s ním dohodu, takový docela tichý obchůdek mezi přáteli, víte. A potom jsem jel do Falletonu a zavolal Gringallovi.“ Zašklebil se. „Dohlédnu na to, abyste měl v pondělí ráno vyúčtování“ řekl. „Nerad bych, abyste mě kvůli tomu zažaloval!“

Selby vstal. Oba se dali do smíchu.

Selby řekl: „Dobrou noc, Callaghane, Jelks vám vysušil auto a natáhl střechu. Když už musíte jet…“

„Musím,“ řekl Callaghan. „Dobrou noc“

Byl už ve dveřích, když Selby řekl: „Rivertonova rodina by vám měla za to všechno postavit pomník…“

„Čerta starýho!“ řekl Callaghan, „Myslím, že bych dal přednost tomu soudnímu příkazu, kterým mi vyhrožovala paní Rivertonová!“

*
Byly tři hodiny. Cullaghart pomalu zastavil jaguára před domem, kde bydlel. Zvolna prošel dveřmi. Uvnitř podřimoval Wilkie, noční vrátný, ve své zasklené kancelářičce.

Callaghan řekl: „Probuďte se, vojáku… nemáte tu cigaretu – Playersku?“

Wilkie vstal, sáhl do kapsy a vytáhl balíček s deseti cigaretami. Callaghan si jednu vzal.
„Ta mi vydrží, než dojdu nahoru,“ řekl. „Nesháněl mě někdo… někdo jménem Juanita?“

„Ano, pane Callaghane,“ řekl Wilkie. „Volala čtyřikrát mezi jednou a druhou. Říkala, že vás navštíví.“

„Jaký měla hlas, Wilkie?“ zeptal se Callaghan.
„No… tak přesně to nevím,“ řekl Wilkie, „myslím, že to znělo trochu… jako by jí něco leželo v hlavě. Mluvila taky dost úsečně. Znělo to…“

„Zlověstně je to pravé slovo,“ řekl Callaghan a slabě se ušklíbl. „Zlověstně… Wilkie.“

Nastoupil do výtahu. Zastavil v poschodí, kde měl kancelář, prošel chodbou, odemkl vchod a šel rovnou do své kanceláře. Vytáhl z kapsy automat Luger a hodil ho do spodní zásuvky. Přehrabával ostatní zásuvky, až našel láhev žitné whisky. Vypil dobře na dva prsty. Náhle si vzpomněl na noc, kdy tu seděl s Kellsem, popíjeli whisky a probírali věci z kabelky Azeldy Dixonové. Callaghan si uvědomil, že je unavený. Vstal, protáhl se, zamkl zásuvky psacího stolu a kancelář a vrátil se k výtahu. Odjel ke svému bytu.
V ložnici zazvonil domácí telefon. Volal Wilkie.
„Dole je ta dáma,“ oznamoval Wilkie.
Řekl: „Zavezte ji sem, Wilkie.“

Šel do předsíně, otevřel dveře do bytu, nechal je tak a vrátil se ke krbu v obývacím pokoji.
Slyšel přijíždět výtah. Pak se otevřely dveře. Vzhlédl a v obličeji měl zkroušený výraz.
Byla to Thoria Rivertonové.
Stála ve dveřích. Pod pláštěm Z ocelota měla nabírané šaty z černé angorské vlny.
Callaghan řekl: „No, to je milé… že ano?“

Vešla do pokoje. Řekla:
„Přišla jsem se omluvit. Potíž s lidmi jako jsem já je v tom, že se obyčejně stýkáme s určitým typem lidí, s lidmi v dost malém okruhu, ve kterém se sami pohybujeme. Když potkáme někoho, kdo se nějak liší, někoho mimo ten okruh, ani se nesnažíme mu porozumět. Neuvědomíme si hned, a to bychom měli, že takový člověk má pravděpodobně ve svém malíčku nekonečně víc kvalit, než my máme v celém těle…“

„Teď bych rád věděl, co to znamená,“ řekl Callaghan. „Připadá mi to velice duchaplné. A nechcete si sednout?“

Nechala sklouznout plášť na pohovku a usedla do velké lenošky.
„Byl to takový opožděný pokus o obhajobu,“ řekla. „Když jste odešel, dověděla jsem se všechno od pana Selbyho. Začala jsem si ujasňovat několik věcí, které jsem špatně chápala. Kdybych s ním o vás hovořila dřív a nedělala ty idiotské závěry, byla bych mnohem chytřejší. Porozuměla jsem zvlášť jedné věci.“

„Které…?“ zeptal se Callaghan.
„Například tomu, když jste mi řekl, že jste původně přijímal příkazy od plukovníka Rivertona a že je budete dál přijímat od něho – nebo od jeho právního zástupce – mínil jste tím, že jste původně sjednal smlouvu s ním a že povedete pátrání tak, jak on by si to přál, a že tak jako on by nedovolil nějaké bláznivé ženské to celé zamotat, ani vy to nedovolíte. Teď to teprve oceňuji.“

Callaghan se usmál. Řekl: „Callaghanova detektivní kancelář se ráda řídí tím, co Gringall prohlašuje za její heslo…“

„Jaké je to heslo?“ zeptala se.
Usmívala se. Připadalo mu, že jí z očí kouká deset rarášků.
„Nějak to zvládnem, a kdo se bude k čertu starat, jak,“ řekl Callaghan. „Není to moc dobré heslo…“ Zašklebil se. „Ubohá věc, však přece mně vlastní,“ řekl na závěr.
„Tak vy jste také četl Shakespeara, pane Callaghane?“ řekla. „Už jsem si všimla, že máte ve zvyku užívat citáty.“

„Opravdu?“ řekl Callaghan, „nezdá se mi, že bych nějakého použil. A nechtěla byste se něčeho napít po té dlouhé“ – rozpustile se na ni zašklebil a napodobil zabarvení jejího hlasu, když jednou pronesla slova – „a zbytečné jízdě.“

Zasmála se. „Co jsem to musela být za blázna“ řekla. „Ráda bych něco k pití a cigaretu, prosím.“

Namíchal nápoje a nabídl jí cigaretu.
„Co to bylo za citát, kterého jsem užil?“ zeptal se. „Jsem na to zvědavý.“

Hleděla na žhoucí konec cigarety.
„Myslím, že to bylo něco o nenávisti, která je spřízněná s láskou,“ řekla velice tiše.
Zadrnčel telefon. Callaghan řekl: „Omluvte mne.“

Šel do ložnice a zavřel za sebou dveře. Zvedl sluchátko. Byla to Juanita.
„Pro milosrdenství boží,“ řekla Juanita. „Ty jeden mizernej padouchu… ty mně zkazíš každou zatracenou schůzku na večeři nebo oběd, kterou jsem si kdy s tebou sjednala, necháš mě prostě plavat. Nastrčíš mě nějakýmu zatracenýmu vrahounovi jenom proto, že chceš, abych tu šaškovala a přiměla toho chlapa, aby se tu potloukal do tý doby, až podle tebe dozrál čas ho sbalit; zdrhneš mi ze schůzky na večeři, abys ho nechal sbalit; necháš ho sbalit noc předtím, kdy si mě má vzít a potom máš zatracenou odvahu mi říct: ‚Nazdar, Juanito,‘ jako bys neuměl do pěti počítat. To je k pláči! Kdybych se ti dostala na kůži, roztrhám tě na cucky… Ty mizero mizerná… ty…“ Lapala po dechu.
„Podívej se, Juanito,“ řekl Callaghan. „Poslouchej mě. Ty ses nechtěla provdat za Charlestona, ty to víš dobře. Není to tedy v pořádku, že to tak dopadlo? A co jsi z toho vyzískala, všechny ty šaty a ostatní věci, a co ta diamantová brož, kterou jsem ti dal… neřek jsem ti, když jsem ti ji dával, že až budeš mít na mě strašnou zlost, aby ses na ni podívala a uklidnila se? No tak, uklidni se, miláčku. Půjdeme spolu příští týden jeden den na večeři.“

„Ani nápad,“ řekla. „Kdybych si s tebou zas jednou vyšla na večeři, jako bych líbala tchoře. Ostatně, který večer?“

„Uděláme to ve čtvrtek,“ řekl. „Ve čtvrtek večer, Juanito. Půjdeme do divadla a já ti všechno vysvětlím.“

„Mělo by to být ale důkladné vysvětlení,“ řekla. „Nebo… Dobrou noc, ty mizero,“ skončila mírně.
Callaghan zavěsil. Povzdechl si. Vrátil se do obývacího pokoje.
„O čem jsme to hovořili?“ řekl.
Podívala se na něho vážně.
„Hovořili jsme o citátech… a diskutovali jsme právě o tom, že láska je spřízněná s nenávistí.“

„Ach ano,“ řekl Callaghan. „No, mám na to jednu teorii…“ Odmlčel se, sklenku na půl cestě k ústům. „Nebude vás to nudit, když to budete poslouchat?“ zeptal se.
„Vůbec ne, pane Callaghane,“ řekla. „Pan Selby, který má – jak jste podotkl během naší krátké rozmluvy hned potom, když jste Jelkse zneschopnil boje – více zkušenosti v malíčku, než já mám v celém objemu svého pěkného těla, jak jste to s potěšením nazval – těší mě, že vám připadá pěkné – nuže, pan Selby řekl, že jste mužem s docela mimořádnou zkušeností, že jste velice, velice důmyslný a že se vyplatí vás poslouchat. Velmi ráda bych od vás slyšela výklad teorie o tom, že láska je spřízněná s nenávistí.“ Callaghan se na ni podíval Oči se jí třpytily. Právě chtěl promluvit, když v ložnici zazvonil domácí telefon, Opět se omluvil a šel do ložnice. Volal Wilkie.
„Propánajána,“ řekl Callaghan. „Co se zas děje?“

„Promiňte, pane Callaghane,“ řekl Wilkie. „Volal jsem vás, abych vám sdělil, že právě odcházím,“

„V pořádku, Wilkie,“ řekl Callaghan, „Spěte jako pařez. Dobrou noc.“

„Dobrou noc, pane Callaghane,“ odpověděl Wilkie, „Nepotřebujete ještě něco?“

Callaghan se podíval pootevřenými dveřmi do obývacího pokoje a v záři krbu uviděl něžný střevíc, jak se pohupuje.
„Ne, díky, Wilkie,“ řekl velice tiše, „Myslím, že mám všechno, co potřebuji.“

Zavěsil a vrátil se do obývacího pokoje.
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ustale rozptyluji a odvidéji jeho jinak logic-
ké myslenky zcela jinym smérem. Londynské
podsvéti predvileénych let, zapadlé noéni lo-
kily, kde se tajné obchoduje s drogami, na
jedné strané vydédénci lidské spoleénosti
a pirepych, bohatstvi na strané druhé, tvoix
kontrastni a barvitou kulisu napinavého déje.
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